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S Z E M É L Y E K . 

E E R E N C , reichstadti lierceg. 
F L A M B E A U SÉRAPHIN. 
M E T T E R N I C H . 
F E R E N C császár. 
M A R M O N T , tábornagy. 
A SZABÓ. 
G E N T Z F R I G Y E S . 
A F R A N C I A ATTACHÉ. 
P R O K E S C H - O S T E N , lovag. 
D E L O R G E T T I B U R C E . 
GRÓF D I E T R I C H S T E I N . a reichstadti 

herceg nevelője. 
BÁRÓ O B E N A U S . 
H A R T M A N N , tábornok. 
A Z O R V O S . 
GRÓF B O M B E L L E S . 
GRÓF S E D L I N S K Y , rendőrfőnök. 
N E M E S TESTŐR. 
L O R D C O W L E Y , az angol nagykövet. 
T H A L B E R G . 
F Ü R S T E N B E R G . 
MONTENEGRÓ. 
ŐRMESTER, a reichstadti herceg ezredéből. 
F O R E S T I , kapitány. 

i * 
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Ö R E G P A R A S Z T . 
O T R A N T E , vicomte. 
P I O N N E T . 
G O U B E A U X . 
M O R C H A I N . 
B O R O K O W S K I . 
A H E R C E G K O M O R N Y I K J A . 
AJTÓNÁLLÓ. 
L A K Á J . 
H E G Y I - L A K Ó . 
E G Y T I R O L I . 
FÖLDMÍVES. 
A P R E L Á T U S . 
MÁRIA L U J Z A , pármai hercegnő. 
C A M E R A T A , grófnő. 
D E L O R G E T T E R É Z , Tiburce huga. 
A FŐHERCEGNŐ. 
E L S S L E R F A N N Y . 
ELSŐ U D V A R H Ö L G Y . 
G R A S S A L K O V I C S hercegnő. 
E L Ő K E L Ő U D V A R I DÁMÁK. 
L A D Y C O W L E Y . 
MÁRIA L U J Z A U D V A R H Ö L G Y E I . 
Ö R E G P A R A S Z T A S S Z O N Y -

A császári család. A herceg katonai kísérete. 
A császári őrség: arciére-ek, nemes gárdisták, 
drabantok stb. Álarcosok és dominók : Paprika 
Jancsik, pásztorok, medvék stb. Parasztok és 
parasztasszonyok. A herceg ezrede. 1830—1832. 



ELSŐ FELVONÁS. 

A növekvő szárnyak. 

Badenben, Bécs mellett, 1830-ban. 
Annak a villának a terme, ahol Mária Lujza 

lakik. Tágas helyiség. Középütt nagy, gömb­
alakú, kristály-üvegből összefont Empire-csillár. 
Világos faburkolat. Pompéji-zöld fal, a l fresco 
befestve. A párkányzatot Szfinx-figurák díszítik. 

Baloldalt két ajtó : az első színfalnál levő Mária 
Lujza lakosztályába, a második színfalnál levő 
az udvarhölgyek lakosztályába vezet. — Jobb­
oldalt, az első színfalnál, szintén ajtó : a második 
színfalnál, egy mélyedésben, rengeteg fayence-
kályha, tarkán díszítve. — Hátul, két ablak közt, 
széles üvegajtó. Ezen át egy nyílt lépcső kor­
látoszlopai láthatók. A z erkélyt formáló nyílt 
lépcső a kertbe vezet. Kilátás a badeni parkra : 
hársak és fenyők, mély fasorok, boltíves cölöpökön 
függő lámpák. — Gyönyörű kora-szeptemberi nap. 

Ebben a banális nyaralóban értékes, drága 
bútorokat helyeztek el. Balra, közel az ablakhoz, 
bronzzal gazdagon cifrázott állótükör: az első 
színfalnál széles mahagóniasztal, irományokkal 
tele ; a fal mellett könyves-polc. Jobboldalt, a 
háttér felé, kis Erard-féle zongora, a 30-as évek 
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formájában ; a zongora mellett hárfa ; még le-
jebb chaise-longue á la Recamier, egy nagy 
gyertyaláb (guéridon) közelében. Karosszékek és 
kerek ülőkék támlap nélkül., X-lábakon. Vázákban 
tömérdek virág. A falakon keretekbe foglalt és az 
osztrák császári család tagjait ábrázoló metsze­
tek ; Ferenc császár arcképe, a reichstadti herceg 
gyermekkori arcképe stb. 

A függöny felgördültekor elegáns nők csopor­
tosulnak a háttérben. Kettő közülök — zongoránál 
ülve, háttal a közönségnek — négykézre ját­
szik. — Egy harmadik hölgy hárfázni készül. 
Találgatják a kottákat. — Hangos nevetés. — 
Közbeszólás. 

E g y lakáj a nyi l t lépcsőről szerény külsejű fiatal 
leányt vezet be, akit osztrák lovastiszt kísér. A tiszt 
kékszínű, ezüstzsinóros huszáregyenruhája rend­
kívül kackiás. A két újonan jött, látva, hogy senki-
sem törődik velük, pár pillanatig állva marad a 
terem egy zugában. E k k o r a jobb oldalt levő ajtó 
kinyílik és belép Bombelles gróf, akit a zene hangjai 
csalnak a szalonba. Bombelles gróf taktust verve 
közeledik a zongorához. De észreveszi a fiatal 
leányt, megáll, mosolyog, azután hozzá siet. 

T E R É Z , T I B U R C E , B O M B E L L E S , MÁRIA 

L U J Z A , U D V A R H Ö L G Y E K . 

A H Ö L G Y E K (a zongoránál; valamennyi egyszerre 
beszél és őrülten hahotázik). Hamis! Hamis! — 
A balkéz kezdi! — N e m ! — 



I. F E L V O N Á S . I . J E L E N E T . 7 

Botrány! - Pedál! - Most - Hárfa! — 
B O M B E L L E S (Terézhez). ön? [Istenem! 
T E R É Z . Jó napot, Bombell ' úri 
E G Y H Ö L G Y ( a zongoránál). Most se jó! 

F i s ! . . . E ! . . . 
T E R É Z . Eljöttem . . . mint felolvasói 
MÁS HÖLGY (a zongoránál). A h Bé-molll 
T E R É Z . És ezt önnek köszönöm! 
B O M B E L L E S . Nincs mért, Teréz! Hiszen roko-

És francia. [nom ön, 
T E R É Z (bemutatja neki Tiburce-ot). 

Tiburce! 
B O M B E L L E S . A bátyja! 
(Kezel nyújt Tiburce-nah és Teréznek helyet Mndl.) 

Nos, 
Üljön le kissé! 

T E R É Z . A h , csodálatos 
Zavar fog el I . . . 

B O M B E L L E S (mosolyogva). S ugyan mért, Iste-
[nem? 

T E R É Z . Mert látni fogja mindjárt a szemem 
A z egyetlent, ami a császárból maradt! 

B O M B E L L E S (mellé ül). E z az hát, ami a szívére 
T I B U R C E (csípős hangon). [hat? 

M i ezt a Bonapartét lenéztük hajdanán! 
T E R É Z . Tudom, tudom . . . de látni . . . 
T I B U R C E (kissé megvetően). A z özvegyét . . . 
T E R É Z (Bombelleshez). S talán . . . 

Fiát is? 
B O M B E L L E S . Ó bizonnyal! 
T E R É Z . Nem volna szivem, elmém 

N e m volnék fiatal és meg se érdemelném 
Hogy francia legyek, ha úgy lépnék elébe : 
Mély meghatottság nélkül, közönyös arccal 1 . . . 

Szép-e ? 
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B O M B E L L E S . K i ? 
T E R É Z . Panna hercegnője! . . . 
B O M B E L L E S meglepetve). 
T E R É Z (élénken). Boldogtalan! . 
B O M B E L L E S . De . . . látta már? 
T E R É Z . 
T I B U R C E . 1 

De hisz ő . . . 
. . . És ez nagy 

N e m ! 
E terembe csaV 

[szépítő! 

Most jöttünk. 
B O M B E L L E S (mosolyogva). Jó . . . de . . . 
T I B U R C E (oldalvást lornyettezi a zenéld hölgyeket). 

A zongorához víg skálát csatolt 
Kacajj uk . . . mindnek rózsás kedve volt, 
S m i nem akartuk őket semmi áron 
Zavarni . . . 

T E R É Z . ő Felségét i tt bevárom. 
B O M B E L L E S (föláll). 

Hogyan ? — Hisz épen ő az, a k i a basszust játssza! 
T E R E Z (föláll, megilletődve). A csász . . . 
B O M B E L L E S . Majd értesítem. 
(Odalép a zongorához és halkan beszél az egyik zenélő 

hölggyel.) 
MÁRIA L U J Z A (megfordul). A h , i tt a kis ba-

4 bácska ? 
H a nem csalódom, volt már róla szó . . . 
Története valóban megható . . . 
E g y bátyja van, a k i . . . 

B O M B E L L E S . Már innen el Se válik 1 
Emigráns volt az atyja és ő is az, halálig! 

T I B U R C E (előlép, fesztelen hangon). 
A z osztiák uniformist kedvelem, 
S ha van, a k i rókát vadász velem, 
Boldog vagyok. 

MÁRIA L U J Z A (Terézhez). A h tönkre fogja tenni 
E rossz fiú! . . Addig nem fog pihenni, 

Mennyi szép a laki 
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T E R É Z (Tiburcot mentegetni akarva). Ó! a 
Meglátja 1 . . . [bátyám . . 

MÁRIA L U J Z A . Nagy mihaszna! 
De hogyha önnek nincsen rá panasza. 
E z öntől szép s rá nézve kellemes. 
— Lorget Teréz, ön bájos és nemes! 

(Kézen fogja és maga mellé ülteti a chaiselongue-ra.) 

Nos, mától fogva udvarhölgyem. Én 
Elég kedves leszek, meglátja kicsikém, 
Bár kissé bús vagyok, mióta . . . 

(Csönd.) 

T E R É Z (meghatva). Ó e gyász 
Kimondhatatlan! . . . Én is . . . [csapás I 

MÁRIA L U J Z A (törli a szemeit). Valóban nagy 
N e m ismerték eléggé e szép, hű lelket! 

T E R É Z (megrázkódva). Ó 
Igaz! Nagyon igaz! 

MÁRIA L U J Z A (Bombelleshez fordul). Majd Írok 
Hogy a lovát őrizzék! [apropó, 

(Terézhez.) 

Könnyezni van okom, 
Mióta i . t hagyott az én tábornokom! 

T E R É Z (meglepetve). Tábornok? 
MÁRIA L U J Z A (törli a szemeit). 

E z t a címet tartotta meg. 
T E R É Z . A h ! értemi 
MÁRIA L U J Z A . Páratlan v o l t . . . 
T E R É Z . E címmel még ragyogóbb az érdem! 
MÁRIA L U J Z A . Csak most kezdem belátni, mi ly 

[szörnyű bánat ért! 
Nincs kárpótlás e földön Neipperg tábornokért, 
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T E R É Z (elámulva). Neipperg? [jöttem. E z 
MÁRIA L U J Z A . Hogy szórakozzam, Bádenbe 

Csinos kis város. Bécstől egy óra. Kellemes! 
A h , tönkre téve minden idegem! 
Soványodom . . . és azt mondják nekem : 
így Berry hercegnőhöz hasonlítok! . . . Igen . . . 
Most úgy fésülködöm, mint ő! — A kegyes ég 
Miért nem vett magához? 

(Körülnéz.) 

E vil la kicsiség. 
De kedves, csinos! . . . Elegendő nékem! 
Metternich itt van. Csak futó vendégem. 
Ma este megy. A z órák jól suhannak 
Itt Bádenben. Jelenleg nálam vannak 
A Sándor grófok. Thalberg zongorázik. 
Oly csodaszépen, hogy mindenki fázik. 
A híres Montenegró spanyol románcot ád. 
Fontána Figaróból üvölt egy áriát. 
A főhercegnő a britt nagykövet 
Nejével jött. Mindenki vlg, nevet! 
És kocsikázunk, mert vonzó a táj ! 
De hasztalan 1 . . . A szívem egyre fáj I 
A h , érte sírom magamat halálra! 
— Eljön, leánykám, a ma esti bálra? 

T E R É Z (fokozódó ámulattal néz rí). 
De . . . 

MÁRIA L U J Z A (hevesen). 
Meyendorffék adják... Egészen bizonyos, 

Hogy Strausz is ott lesz Bécsből! . . . Eljön hát 
[úgy-e? Nos? 

Nem szabad elmaradni! Bombell i ' gróf, úgy-e 
T E R É Z . Szabad-e Felségedtől kérdenem : [nem ? 

Hogy' van a herceg . . . a reichstadti! . . . 
MÁRIA L U J Z A . Elég 
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Jól van. Kissé köhög. De itt a lég 
Oly enyhe! . . . Ifjú . . . szinte még gyerek! 
A z első lépést épp most teszi meg 
K i a világba! . . . A h , nagy dolog ez! 
És ilyen ifjan már is ezredes! 
De — nézze, sorsom milyen mostoha! 
Egyenruhában nem láttam soha! 

(Két úr belép. Kezükben zöld dobozok. Kitörő si­
kollyal.) 

E z t neki hozzák! Ó öröm! . . . 

MÁSODIK JELENET. 

Előbbiek. A Z O R V O S és a F I A , hosszúkás, üveges 

dobozokkal. Azután M E T T E R N I C H . 

A Z O R V O S (hajlongva), íme 
A gyűjteményi 

M A R I A L U J Z A . A h doktor, tegye le! 
B O M B E L L E S . M i ez? 
MÁRIA L U J Z A Pillangók. 
TERÉZ. Pillangók? 
MÁRIA L U J Z A . Igen! 

Miképp esett, elmondom íziben! 
E kedves öreget, a fürdő orvosát, 
Meglátogattam én. Ott ülök nála. Hát 
Egyszer csak látom, hogy az asztalán 
E lepke-raj néz tündökölve rám. 
Fiáé volt a pompás gyűjtemény. 
Én hangosan sóhajtok : «Bár az én 
F i a m , akit semmi sem érdekel, 
Érdeklődnék irántuk! . . .» 

A Z O R V O S . S mit felel 
A z orvos erre? így szól: «Ej, k i tudja? 
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Csodálatos a földi végzet útja. 
Kisértsük meg! Miért ne ?» . . . S a pillangók 

[itt vannak. 
T E R É Z (félre). Pillangók! A h , pillangók! 
MÁRIA L U J Z A (az orvoshoz, sóhajtva). Ó, hogy 

örülnék annak, 
H a bús, magányos lelkét, mely mélán kesereg, 
Fölráznák bánatából e . . . 

A Z O R V O S . Lepidopterekl 
MÁRIA L U J Z A . Nincs itthon a fiam. Kérem, te-

S majd jöjjenek megint. [gyék le csak, 

(Az orvos és fia elhelyezik a gyűjteményt az asztalon, 
azután kimennek. Mária Lujza Terézhez fordul.) 

Madám' Scarampinak, 
Első udvarhölgyemnek, mindjárt bemutatom! 
(Észreveszi a jobbról belépő Metternichet.) 
A h , Metternich I . . . A termet ezennel átadom. 
Egészen az önéi 

M E T T E R N I C H . Sokan jöttek ide . . . 
Vár rám a Belliard tábornok követe . . . 
Fogadnom k e l l ! . . . 

MÁRIA L U J Z A . Tudom. 
M E T T E R N I C H . Meg Gentz tanácsos úri 

Beszélni óhajt szintén . . . ós múlhatatlanul. . . 
Aztán a sürgönyök! . . . Hiába! Kötelesség I 

(Csönget. Hátul egy lakáj megáll a küszöbön.) 

Először Gentz uratl 

(Mária Lujzához.) 

Nincs ellenére? 
MÁRIA L U J Z A . Tessék! 
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(Távozik Terézzel. Tiburce és Bombelles utánuk, 
Gentzet a szín hátterében a lakáj bevezeti. Nagyon 
elegáns. A fáradt vén vivőr alakja. Zsebei tele van­
nak bonbontartókkal és illatszeres üvegcsékkel. Mind­
untalan bonbont rágicsál, vagy parfümöt szagolgat.) 

HARMADIK JELENET. 

M E T T E R N I C H , G E N T Z , azután egy francia tiszt, 
attaché a francia nagykövetségnél. 

M E T T E R N I C H . Gentz jó napot 1 

(Leül a jobboldalt álló guéridon előtt. Gentz iromá­
nyokat huzigál ki egy nagy tárcából. Metternich be­

szélgetés közben valamennyit aláirogatja.) 

Hallotta, mi a baj ? 
A császár visszahív magához Bécsbe. 

G E N T Z . Jaj I 
M E T T E R N I C H . Bécs, ebben a szezonban I 
G E N T Z . Üres, mint a zsebem! 
M E T T E R N I C H . N o ez már nem igaz! Vall ja be 

[kedvesem, 
— Én nem szidom magát k i — : a cár kor-

[ m á n y a . . . 

(Olyan mozdulatot tesz a kezével, mintha pénzt kapa-
ritna magához.) 

G E N T Z (komikus felháborodással). Mit? 
Engem ?! 

M E T T E R N I C H . N o csak őszintén! Tanúk nélkül 
Magát megint megvették! [van i t t ! 

G E N T Z (nagyon nyugodtan, bonbont ropogtatva). 
A legjobb áron, hercegi 
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M E T T E R N I C H . De mire kell e sok pénz? 
G E N T Z (illatszeres üvegcsét szagolgat). Hogy száll­

janak a percek! 
M E T T E R N I C H . S önt jobb kezemnek tartják! 
G E N T Z . Ne tudja hát a bal, 

Hogy mit csinál a jobb kézi 
M E T T E R N I C H , (észrevéve a bonbonniérekel és a 

flaconokat). Mindig a régi d a l : 
Illatszer! Bonbon! 

G E N T Z . Persze! H a van pénz- van cukor, 
Van partom . . Mind a kettőt imádom! . . . 
Mellékes. Lássa : vén gyerek vagyok, f itt a kor 
Egy kis haut gout-vall 

M E T T E R N I C H . Gyermek! Bolondokat gagyog! 
Abban gyönyörködik, hogy önmagát piszkolja! 
És Fanny? 

G E N T Z . Elssler Fanny? A más hintóját tolja! 
Egy csöppet sem szeret. De annál hevesebben 
A bájos herceget! 

(Rámutat a reichstadti herceg egyik arcképére.) 
És én megnyugszom ebben I 

Szegény spanyolfal szenved. . . de az a gondolat 
Megvigasztalja mégis: jobb, hogyha ő mulat! 
Az államnak jobb! És én adom az ostobát. 
Kísérem Fannykámat s szemem semmit se lát! 
M a este meg akarja lepni a herceget 
És idejön velem. 

M E T T E R N I C H (aki ezalatt folyvást jegyezte a 
papírokat. Arcátlanság! . . 

G E N T Z . L e h e t ! . . . 
Mamája nem lesz itthon. Bálozni megy ma éjjel. 

(Levelet vesz ki a tárcából és odanyújtja.) 
Olvassa. A Fouché fiától. Szenvedéllyel 
Fogadkozik az ipse . . . 
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M E T T E R N I C H (mosolyog). A jó Otrante vicomt! 
G E N T Z . Hogy kicsi hercegünkből egy új Napóleont 

Formál! . . . [listája . . . 
M E T T E R N I C H (átfutván a levelet). A párthivek 
G E N T Z . Mind itt vannak! 
M E T T E R N I C H . Mohón, szolgálatkészen az új 

naphoz rohannak! 

(A levelet Gentznek adja.) 

Jegyezze. 
G E N T Z . Visszautasltjuk? 
M E T T E R N I C H . Féüg . . . 

Hogy mellette a legjobbat remélik! 
A franciákat a kis ezredes 
Révén kormányzom! Jó mumuska lesz! 
H a balfelé hajolnának nagyon, 
S Metternich nélkül : — kr ikk! kiugratom 
A skatulyából. De ha jobbra térnek. 
H a Metternich-el szépen összeférnek, 
Metternich áll szilárdan, mint a hegy ; 
K r a k k ! . . . Hercegecském nyomban visszamegy 

G E N T Z (mulat a dolgon). Mikor kezdődik a nagy 
ugratás ? 

M E T T E R N I C H . Azonnal. Biztosítom, hogy meg­
lesz a hatás. 

(Csönget. Egy lakáj belép.) 
Hadd jöjjön Belliard tábornok követe! 

(A lakáj teljes katonai díszbe öltözött francia tiszt­
nek nyit ajtót.) 

Üdvözlöm. A király nevében jött ide. 
Im, itt az okmány. Elvben Lajos Fülöp királyt 
Elismerők. Vigyázzon nyolcvankilencre! Árt 
A túlságos szabadsági. . . H a nem hallgatna 
Feltörjük egy tojásnak a héjját . . . [rám : 
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A T T A C H É (hirtelen megdöbbenéssel). Ön talán 
Ferenc Károlyra céloz? 

M E T T E R N I C H . Reichstadtnak hercegére? 
Én el nem ismerem, hogy atyja valaha 
Uralkodott! 

A T T A C H É (gúnyos zsenerozttással). De én el. 
M E T T E R N I C H . Nem engedném soha. 

Hogy érte kiomoljon a katonáink vére. 
De . . . 

ATTACHÉ. De? badság, 
M E T T E R N I C H . De ha önöknél túltengne a sza-

H a torz fejét fölütné a forradalmi vadság, 
S önök szemet hunynának! . . . Royer Collard 

úr szája 
Dörögne újból. . . s hagyná a franciák királyai 
H a e királyság t i tkon köztársasággá válnék : 
Elfogyna a türelmünk s magunkról jót nem 

állnék! 
Talán eszünkbe jutna, hogy a mi unokánk 
E z a Ferenc . . . [ránk! 

ATTACHÉ (élénken). S azt mondom : hiába hozza 
N e m hagyjuk elpirulni a Bourbon-liljomot! 

M E T T E R N I C H (finoman). H a megtartják fehé­
ren . . . ha nem hágy rajt' nyomot 

A z új idő — szavamra: sosem száll rá a méhl 
ATTACHÉ (közeledve és szavát halkítva). 

Mégis rebesgetik . . . mondják mindenfelé, 
Hogy bár ön tartja féken s az ön keze kemény : 
Reichstadti hercegében lobbot vet a remény! 

M E T T E R N I C H . A h nem! 
ATTACHÉ. S az események? 
M E T T E R N I C H . ° Megszűrve adjuk át, 

Legyen nyugodt! 
ATTACHÉ. Hogyan? Még most se' tudja hát. 

Hogy más király fejére tettük a koronát? 
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M E T T E R N I C H . Ó tudja már! . . . Csak azt nem 
tudja még, 

Hogy visszajött a trikolór. Elég 
Időnk lesz rá! [nála! 

ATTACHÉ. Valóban . . . mámort okolhat 
M E T T E R N I C H . A herceg mindig józan. Mindig. 

Istennek hála! 
A T T A C H É (kissé nyugtalanul). 

De Bádenben nem őrzik elég szigorúan. 
M E T T E R N I C H (nagy nyugalommal). 

Sőt! Éppen itt nem félünk! Az anyja vele van. 
ATTACHÉ. A z anyja? 
M E T T E R N I C H . Száz rendőrnél jobban megőrzi ő. 

Mert néki nyugalom kell . A nyugalom a fő, 
S ezt tönkre tenné holmi vad összeesküvő! 

ATTACHÉ. De hogyha mindez külszín, hogy annál 
jobban szálljon 

Később a sasfiók majd . . . 

(A Mária Lupa lakosztályába vezető ajtó kinyílik.) 

MÁRIA L U J Z A (szélsebesen kiront és kétségbe­
esetten kiabálja.) Ó jaj! A papagályom ! 

NEGYEDIK JELENET. 

Előbbiek MÁRIA L U J Z A , egy pillanatig, és az 
U D V A R H Ö L G Y E K , akik rémülten rohannak 

utána. Azután B O M B E L L E S és T I B U R C E . 

ATTACHÉ. Mi? 
MÁRIA L U J Z A (Metternichhez) . .. 

Herceg I Elröpült a papagályom I 
M E T T E R N I C H (gúnyos fájdalommal). Ól 
MÁRIA L U J Z A . Margheritina, herceg I Elszállt I . . . 

Irtóztató I 

A sasüók. 2 
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(Az erkély felé fut. Az udvarhölgyek a parkba 
szaladnak, hogy mindenfelé keressék a papagályt.j 
M E T T E R N I C H (fagyosan az attachéhoz, aki kábán 

néz Mária Lujzára). Tessék! 
ATTACHÉ (szolgálatkészen Mária Lujzához siet). 

Keressem, fenség? 
MÁRIA L U J Z A (megáll, végig méri az attachét és 

szárazon). Nem kell I 

(Lesújtó pillantást vet rá és visszamegy a lak­
osztályába. Az ajtó becsapódik.) 

A T T A C H É (mind jobban elámulva Metternichhez 
fordul.) M i ez? 

M E T T E R N I C H (elfojtott nevetéssel). A elme 
((Felséges asszony l» És ön «Fenség»-et mondott I 
A megfejtés! [íme 

ATTACHÉ. De hogy tarthatta meg 
Mint hercegnő a «felséges» címet. 
H a Bonaparte nem uralkodott ? 

M E T T E R N I C H . E z megmaradt. 
ATTACHÉ. És rám ezért dobott 

Dühös pillantást! 
M E T T E R N I C H . Címkérdés, uram! 
A T T A C H É (üdvözli Metternichet és kifelé indul. De 

mielőtt távoznék, megáll és kérdezi tőle). 
A trikolórt nyíltan viselni van 
Jogunk tehát ? Nem kell t i tkolni ? 

M E T T E R N I C H (óhajtva). N e m ! 
Megegyeztünk már! . . . 

(Ekkor az attaché ledobja kalapjáról szó nélkül a 
fehér kokárdát és odatűzi a zsebéből kivett három-
szinűt. Metternich csodálkozva nézi, mialatt föláll.) 

Lám!. . . I ly hirtelen! . . . 

(Odakünn csörgők zaja.) 
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M i az ? 
G E N T Z (az erkélyen). A főhercegnő! . . . H02 

bájos ifjú nőket 
És urakat magával! 

B O M B E L L E S (a csörgők zajára gyorsan jön halj elől 
Tiburce-szal együtt.) Hamar! Fogadjuk őket! 

(Abban a percben, amikor az ajtó felé rohan, meg­
jelenik a főhercegnő a nyilt lépcsőn. Elegáns gavallé­
rok és dámák egész áradata kiséri. Könnyű nyári 
toalettek. Napernyők. Nagy kalapok. Egy kis fő­
herceg — öt-hat esztendős — huszár egyenruhában, 
parányi prémes mentével a vállán. Két kis fő­
hercegnő az akkor divatos, különös bébé-öltözékben. 

Roppant zsivaj és kacagás.) 

ÖTÖDIK J E L E N E T . 

Előbbiek. A FŐHERCEGNŐ. Ű R I DÁMÁK. GA­
V A L L É R O K . L O R D és L A D Y C O W L E Y , T H A L -
B E R G , SÁNDOR, MONTENEGRÓ stb. ; azután 
T E R É Z , S C A R A M P I , E G Y U D V A R H Ö L G Y . 

A FŐHERCEGNŐ (Bombelleshez, Metternichhez, 
Gentzhez, Tiburce-hos, akik ünnepélyes hódolat-

. tál mennek elébe.) 
Nem, nem!. . . Csak semmi teketória! 
Falun vagyunk i t t ! E z nem palota I 
(A szalon megtelik. —- Egy fiatal emberhez.) 
Tarantellámat, Thalberg!. . . Hamar!. . . Üljön 

le már! 

(Thalberg leül a zongorához és játszik. Metternichhez 
vidátnan.) 

És mondja csak : Felséges cousine-om merre jár? 
E G Y HÖLGY. Magunkkal vittük! 

2* 
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MÁS HÖLGY. Kocsikáztunk, kérem 1 
A völgyön át! . . . A legkönnyebb szekéren! . . . 
Sándor volt a kocsis I 

E G Y F É R F I H A N G (a megkezdett társalgást foly­
tatva.) A lávát kráterébe 
K e l l fojtani 1 

A FŐHERCEGNŐ (odafordul a beszélgetőkhöz). 
Nem hallgat? Legyen már egyszer végei 

(Metternichhez, kacagva.) 
A h , vulkánról beszéltek örökké! . . . Szent 

atyám I . . . 
B O M B E L L E S . S melyik e tűzhányó hegy? 
E G Y HÖLGY (a másikhoz, ruhafélékről csevegve.) 

E télen asztrakán ? 
(Susognak.) 

SÁNDOR (Bombellesnek válaszolva). 
A szabadelvűség I 

B O M B E L L E S . A h ! 
L O R D C O W L E Y . Vagy inkább Frankhon I 
M E T T E R N I C H (a francia attachéhoz, szigorú arc­

kifejezéssel). Hallja? 
HÖLGY (egy fiatal emberhez, akit karjánál fogva 

húz a zongora felé.) 
A h Montenegró! Kérem, ne sokalja! . . . 
A kis románcát I . . . És számomra csak! 
Egészen halkan!' . . . 

MONTENEGRÓ (akit Thalberg kísér, halkan énekel. 
Indul a lovag . . , 

(Félhangon tovább dalol.) 
MÁS HÖLGY (Gentzhez). Gentz, jó napot! 

(Keresgél a reticulejében.) 
N i , bonbont hoztam önnek! 

(Kis dobozt nyújt át neki.) 
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MÁS HÖLGY (ugyanaz a játék). 
TessékI Párisi parfüm! 

(Kis flacont húz elő és Gentznek adja.) 

G E N T Z . A h , csapatostul jönnek 
A gráciák! 

M E T T E R N I C H (az üvegcsét látva, gyorsan Gentzhez) 
Hamar! Szakítsa le 

A z etikettet! . . . Gyorsan el vele! 
E z «A reichstadti herceg kedvelt illatszere /» 

G E N T Z (orrához emeli az üvegcsét). 
Ibolya-szaga van I 

M E T T E R N I C H (kiragadja kezéből a flacont és az 
asztalról lekapott ollóval végig vakarja.) 
A herceg ezt ne lássa, 
Különben észrevenné, hogy Parisban . . . 

E G Y H A N G (a hátrább álló férfiak csoportjában.) 
Varázsa 
Félelmesen gyarapszik! 

L A D Y C O W L E Y . A hydráról beszélnek 
Mindegyre férjeink! 

L O R D C O W L E Y . Hogy a komoly veszélynek 
Elébe vágjunk: Rajta! Kést döfjünk át a 

torkán! 
A FŐHERCEGNŐ (kacagva). A h , egyik percben 

Szép! [hydra, s a másik peroben volkán! 
MÁRIA L U J Z A E G Y I K U D V A R H Ö L G Y E (inas 

megy utána, aki tálcán nagy poharakat visz, jeges 
kávéval teli.) Eis-Kafél 

(Egy másik inas tálcán frissítőket helyez az asztalra, 
sört, pezsgőt stb.) 

A FŐHERCEGNŐ (leül s egy fiatal asszonyhoz). 
Egy verset Olga már most! 

G E N T Z . Egy Heine-verset? 



22 A SASFIÓK. 

V A L A M E N N Y I HÖLGY. A z t ! A z t ! 
O L G A (szavalásra készen föláll).Talán... a Két gra-
M E T T E R N I C H (élénken). Ne azt! N e ! [nátost? 
S C A R A M P I (kilép Mária Lujza lakosztályából). 

ő Felsége azonnal megjelen! 
T Ö B B H A N G . Scarampi! 

(Üdvözlés. — Kacagás. — Pajkos széptevés.) 
SÁNDOR GRÓF H A N G J A (hátul, egy csoportban). 

Jól mulatnak, ha eljönnek velem! 
A Krainerhütte mellett megállunk s a füvön 
Táncolnak majd a hölgyek! 

M E T T E R N I C H (Gentzhez, aki hírlapot vett föl az 
asztalról és olvasásba merült). 

Gentzem, mit olvas ön? 
G E N T Z . A Journal des Débats-t. 
L O R D C O W L E Y (odavetve). Magas politika? 
G E N T Z . A h , van eszemben! . . . Színház! 
A FŐHERCEGNŐ. Milyen frivol maga! 
G E N T Z . Nos, tudják-e, m i van a Vaudeville mű-
M E T T E R N I C H . N e m ! [során? 
G E N T Z . Bonaparte! 
M E T T E R N I C H (közönyös hangon). A h , ah! 
G E N T Z . S a Nouveautés — de tán 

E z t tudja? 
M E T T E R N I C H . N e m i 
GEN.TZ. Tehát a Nouveautés darabja 

Megint csak Bonaparte. Roppant sikerrel adja. 
És a Variétésben m i megy ? Napóleon! 
Nimbuszt a Luxembourg is az ő fejére fon : 
Tizennégy év a császár életéből, 
l m ezt Ígéri. Lássuk a Gymnase-t. Ött k i lép föl 
Mint vonzó hős? E j : Az orosz hadjárat. 
És a Gaité, az vájjon mibe' fárad? 
Hogy színrehozza — mit? Napóleon kocsisát. 
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Sőt íme, ráadásul egy Malmaisonl is ád. 
Szent Ilonát dramatizálja egy 
Süldő Racine ; és nemsokára megy 
A Porté Saint-Martin deszkáin : — m i más ? 
Napóleon 1 

L O R D C O W L E Y (bosszankodva). Divat ! 
T I B U R C E (vállvonogatva). Hóbort! . . . Csalás! 
G E N T Z . A z Ambigu Murát-val áll elő. 

S k i szerepel a Cirque-ben? Üjra ő : 
A Császár! 

SÁNDOR (csípősen). A h , divat! 
B O M B E L L E S (lenézőn). D i v a t ! N e m sokat ér, 
G E N T Z . Olyan divat, mely gyakran visszatér 

Frankhonban. 
E G Y H Ö L G Y (aki az újságot Gentz vállain át ol­

vassa). A h , olvasta hercegem. 
Hogy hamvait Parisba visszahozzák? 

M E T T E R N I C H (szárazon). A főnix újjászületik, 
de nem 

A z elhamvadt sas. E z holt-bizonyosság! 
T I B U R C E . Milyen nagy X Frankhon jövője! 
M E T T E R N I C H (fensőbbséggel). Másnak 

De nem nekem. Én nem tartom vitásnak, 
M i lesz Frankhon jövője? Én tudomI 

E G Y HÖLY. Hisz ön próféta, váltig állítom! 
A FŐHERCEGNŐ (tömjénező, hódoló kézmozdu-

A m i t mond : csupa érc! [lattal). 
G E N T Z (fogai közt). Vagy bádog-féle! 
L O R D C O W L E Y . Nos, 

K i jönne, mint megváltó? 
M E T T E R N I C H . Megmondom! Bizonyos 

Hogy ötödik Henrik jön! 
(Fitymáló kézmozdulattal.) 

A többi elmúló 
Üres divat! . . . 
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TERÉZ (áll a terem egyik sarkában, — csöndesen). 
Kényelmes ez a szó! 

Kényelmes a dicsőséget divatnak 
Nevezni néha I 

M E T T E R N I C H (pezsgőt tölt a maga poharába). 
E n rám rikoltozók nem hatnak 

És meg vagyok győződve : mlg csak az Odeon 
Nézőterén üvöltik . . . 

N A G Y K I Á L T Á S (odakünn). Éjien Napóleon! 

(Mindenki föláll. — Általános rémület. — A jeges­
kávé Lord Cowley torkán akad. — Az asszony­

sereg minden irányban szétfut.) 

M I N D (menekülésre készen). 
M i az? — H a h ! Itt Badenben? 

M E T T E R N I C H . Mosolygok!. . . E m i a t t 
Ne féljen senki! [megriad 

L O R D C O W L E Y (dühösen). Szörnyűi. . . Mindenki 
E g y puszta névtől I [föl soha! 

G E N T Z (nagy hangon). Meghalt! . . . Nem támad. 

(A kedélyek lecsillapodnak.) 

T I B U R C E (aki az erkélyen volt, visszatérőben). 
E j , semmiI 

M E T T E R N I C H . Hát mi történt ? 
T I B U R C E . Egy osztrák katona! . . . 
M E T T E R N I C H (elképedve). 

Osztrák? 
T I B U R C E . Sőt kettő. Láttam. Künn voltam. 
M E T T E R N I C H . Szomorú! 

(Ebben a pillanatban a baloldali ajtó megnyílik. 
Mária Lujza sápadtan kijön.) 
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HATODIK JELENET. 

Előbbiek. MÁRIA L U J Z A , azután egy osztrák 
katona. 

MÁRIA L U J Z A (akadozó hangon). 
Hallották? — A h , rettentői . . . Iszonyúi — 
Eszembe jut — — Pármában — — a tömeg — 
Kocsim körül — szívem most is remeg — 
E z t kiabálta egyszer! . . . 

(Ájuldozva leroskad a chaise-longue-ra.) 
Miért rontják meg áldott 

Nyugalmamat ? 
M E T T E R N I C H (idegesen, Tiburcehoz). 

M i volt hát? K i és miért kiáltott? 
T I B U R C E . E z t láttam, ott künn a teraszon állva : 

ő Fenségének két víg katonája 
Sétált az utcán. Kimenőjüket 
Élvezték. Hát egyszerre ott üget 
A herceg úr. Mély árok szeli át 
A z utat i tt . A herceg úr lovát 
N e k i bocsátja. Ám a gyáva ló [szó. 
Ágaskodik, rúg, hátrál. . . nem használ semmi 
De végre győz a herceg. Hopplá! . . . Átugratott. 
A bámész katonákra ez a bravúr hatott. 
Megéljenezték nyomban I 

M E T T E R N I C H . Kérem hivassa föl 
A z egyiket! . . . Hamar! 

(Tiburce a nyílt lépcsőről kifelé int.) 

MÁRIA L U J Z A (akit szagos üvegcsével élesztgetnek.) 
E z a dolog megöl! 

(Belép egy őrmester a reichstadti herceg ezredéből. 
Ügyetlenül hajlong. Látszik, hogy a fényes társaság 

zavarja.) 
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M E T T E R N I C H (megbotránkozva).Egy őrmester ! — 
Miért kiáltottál te ott? 

ŐRMESTER. Miért? . . . Én . . . nem tudom. 
M E T T E R N I C H . Micsoda? Nem tudod? 
ŐRMESTER. Nem!. . . A káplár se, a k i én-velem 

Kiáltozott. N e m tudja. Hirtelen 
Belénk ütött. Olyan szép volt a drága, 
Amint ott nyargalt. Zsenge ifjúsága [még 
Ügy meghatott bennünket! . . . Hozzá gondolva 
Büszkén, hogy ezredeskénk a fia . . . 

M E T T E R N I C H (belevág). Jó! Elég! 
ŐRMESTER. A széles árkon úgy ugrat keresztül, 

Hogy kedves arcán egy izom se' rezdül! 
És szőke, mint egy új Szent György-lovag! 
Elpityeredve és bámulva, csak 
Kitört belőlünk! . . . Álltunk az úton 
S fölordítottunk : Éljen . . . 

M E T T E R N I C H (rohamosan). Már tudom! 
—És azt, hogy «Éljen a reichstadti herceg!* azt 
Nem tudtad kiabálni te golyhó, te paraszt ? 
A z nehezebb? 

ŐRMESTER (naivul). 
N e m könnyen megy rá az ember szája I 

M E T T E R N I C H . Mi? 
ŐRMESTER (próbálgatva). 

•Éljen a reichstadti hercegi* — Ó 
A másikat az ember könnyebben kiabálja : 
«Éljen . . .» 

M E T T E R N I C H (a dühtől szinte magánkívül: int 
neki, hogy takarodjék). Fogd be a szádat I... Eredj! 

T I B U R C E (a katonához, amikor távozóban elhalad 
mellette). Te buta ló! 
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HETEDIK JEI/ENET. 

Előbbiek, az ŐRMESTER nélkül. D I E T R I C H 

S T E I N , aki csak az imént lépett be.) 

MÁRIA L U J Z A (a nőkhöz, akik körülötte vannak). 
Jobban vagyok. Köszönöm! 

T E R É Z (elszomorodva néz rá). A. császárné, nagy ég! 
MÁRIA L U J Z A (Dietrichsteinhoz, bemutatva Te-

A z új felölvasónő! [rézt). 

(Terézhez, bemutatva Dietrichsteint.) 

Fiamnak nevelője, 
Dietrichstein úr! — Bocsánat, kisasszony . . . 
Talán . . . Jól olvas ön ? [tetszenék 

T I B U R C E (helyette válaszol.) Megmondottam előre: 
Nagyon jól! 

T E R É Z (szerényen). Nem tudom . . . 
MÁRIA L U J Z A . Néhány könyv fekszik ott 

A z asztalkán. Ferencé. Üssön föl egy lapot, 
És olvasson nekünk! . . . Nos ? 

T E R É Z (fölvesz egy könyvet). Andromaque ! 

(Nagy csönd. Az egész társaság elhelyezkedik, hogy 
a fölolvasóra hallgasson. Teréz olvas.) 

tMiért 
Remegnek úgy, uram? Melyik trójaiért? [vádol? 
Hisz egy rab sem szökött el? Mulasztással ki 
— Ah, úgy gyűlölték Hektort, hogy félnek a fiától h 
(A társaság összenéz. Fagyos hangulat.) 
«Félelmük tárgya, 6 irgalmas ég, 
E gyermek, aki azt se tudja még, 
Hogy ura Pyrrhus és Hektor az apja /» 

(Moraj és általános zavar.) 



28 A SASFIÓK. 

M I N D . E j ! - E j ! . - H m ! 
G E N T Z . Gyönyörű hangi. . . 
MÁRIA L U J Z A (idegesen legyezve magát,Terézhez.) 

Fordítson most más lapra I 
T E R É Z (a könyvet más helyen üti föl). 

Ah emlékszem, mikor a bősz Achillt kereste, 
Vagy inkább a halált, mely immár várta, leste 
Fiát kívánta látni. 

(Az arcok elborulnak.) 

Karjára vette. Majd 
Dús könnyemet törölvén, hozzám eképp sóhajt; 
Jó hitves 1 Nem tudom, mily véget ér csatám'; 
Rád bízom a fiam ...» 

(Moraj és általános zavar.) 

M I N D . H m ! . . . H m ! . . . Igen! . . . 
MÁRIA L U J Z A (mind nagyobb zsénben.) 

H a tán 
Más olvasmányra térnénk . . . 

T E R É Z (más könyvet vesz föl az asztalról.) A 
MÁRIA L U J Z A (megnyugodva). [meditációk! 

A h , ismertem a 6zerzőtl . . . Tudom előre : jók 
A versei I Velünk ebédelt! . . . 

(Scarampihoz, sugárzó arccal.) 
Attaché volt l 

T E R É Z (olvas). [égbolt 
Az angyalok daloltak . . . s még nem hallott az 
Szebb éneket! Sugárként röpült a földre le; 
Bátorság, égi fajnak alá hullt gyermeke l 
Bátorság!.. .» 

(Abban a percben, amikor Teréz ezeket a verseket 
olvassa, megjelenik hátul a reichstadti herceg. Teréz 
érzi, hogy valaki belép, — szemeit fölveti a könyv-
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röl, — látja, hogy a herceg sápadtan és mozdu­
latlanul áll a küszöbön; — és nagy zavarral föl­
emelkedik ülőhelyéből. Erre a mozdulatra az egész 

társaság hátrafordul és szintén fölemelkedik.) 

NYOLCADIK JELENET. 

Előbbiek. A H E R C E G . 

A H E R C E G . 
Pardont kérek Lamartinenak, anyám I 

MÁRIA L U J Z A . Jó séta volt, Ferenc? 
A H E R C E G (előre jön. Lovagló ruhában, korbács a 

kezében. Nagyon elegáns. Gomblyukában virág. 
Sohasem mosolyog.) Szebb nem volt soha tán. 
Remek idő. 

(Terézhez fordul.) 

Kisasszony, hol hagyta félbe? 
T E R É Z . De . . . 

(Haboz egy pillanatig; elmondja-e még egyszer a 
verset? Azután, mély meghatottsággal nézvén a 

hercegre, újra hozzáfog.) 

^Bátorság, égi fajnak aláhullt gyermeke I 
Fölséges származásod tündöklő fénynyel ég 
Homlokodon. E bélyeg . . .» 

MÁRIA L U J Z A (szárazon, — fölállva.) 
Nem kell több! . . . Már elég! . . . 

A FŐHERCEGNŐ (a gyermekekhez, mutatva nekik a 
Mondjatok a cousinnek jó napot. [herceget). 

S C A R A M P I (halkan, dühösen Terézhez). 
Botrányt 

T E R É Z . M i az? 
E G Y HÖLGY (a herceget nézve). Be sápadtI 
MÁS HÖLGY (ugyanúgy). Olyan, mint egy halotti 
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S C A R A M P I (Terézhez). 
Ön válogatta k i , amit föolvásott? 

T E R É Z . Szétnyílt a könyv kezemben! . . . Engem 
hiába vádol! . . . 

(Scarampi vállát-vonogatva távozik.) 

G E N T Z (aki hallotta beszélgetésüket, fejét rázva.) 
Ahol sokat forgatják, ott nyíük szét magától! 

TERÉZ (félre, mélabúsan nézvén a herceget). 
Főherceged a térdén! 

A FŐHERCEGNŐ (a herceghez, karosszékének a 
támlája fölé hajolva). 

Nagyon szeretlek, látod? 
Légy meggyőződve róla : híved vagyok barátod I 

(Kezet nyújt neki.) 

A H E R C E G (megcsókolja ezt a kezet). 
Igen . . . te az vagy, néném! 

G E N T Z (Terézhez, aki le nem veszi a szemét a her­
cegről). Nos, úgy-e szép fiúcska? 
Kis Cherubin, aki titokban Werthert bújja! 

(A gyermekek, akik a herceg körül vannak, bámul­
ják elegáns öltönyét, játszanak a láncával, a brelok-

jaival, — nézegetik a magas nyakravalóját.) 

K I S L E Á N Y (a herceg térdén, ámulva-bámulva). 
Nyakkendőd jaj be pompás! [Fönséged! 

A H E R C E G (meghajtva magát). Nagyon kegyes 
T E R É Z (félre, fájdalmas mosollyal). A nyak­

kendője . . 
K I S F I Ü (elvette a herceg lovagló-ostorát és csap­

kodja vele a levegőt). 
Hallod, nagyon csodállak téged! 

Nincs senkinek ilyen finom korbácsa! 
A H E R C E G (komolyan). Nincs! 
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T E R É Z (félre, mint föntebb). Korbácsai 
MÁS K I S F I Ű (hozzányúl a keztyűhöz, amit a herceg 

lehúzott és az asztalra vetett). És a keztyűd! 
A H E R C E G . Ó az valódi kincs 
K I S L E Á N Y (ujjával a herceg mellényére bök). 

Szép mellény I . . . 
A H E R C E G . Pondichéry I . . . Lágy, könnyű 

mint a bab! 
A FŐHERCEGNŐ (simogatja ujjahegyével a herceg 

gomblyukába tűzött rózsát). 
Virágod édesl . . . És a legújabb 
Divat szerint tűzted föl. 

A H E R C E G (föláll, — keserű és erőltetett vidám­
sággal ). Kegyes vagy észrevenni r 
A harmadik gomblyukba! 
(Ebben a pillanatban Teréz hangosan fölzokog.) 

Ű R I A S S Z O N Y O K (Teréz körül). 
M i az? M i lelte? 

T E R É Z . Semmi! 
Bocsánat!. . . Nem tudom!. . . Rám jött egy-
N e m voltam egyedül még . . . [szerrel. . . Én 

MÁRIA L U J Z A (közeledik hozzá és heves, fájdalmas 
részvéttel). Szegény kis pipikém ! 

T E R É Z . Elfojtottam sokáig . . . 
MÁRIA L U J Z A (öleli, csókolja). 

S most hull a könnyek árja! 
A H E R C E G (nem látszik észrevenni ezeket a 

könnyeket. Pár lépést tesz, majd megáll és a lábá­
val valamit elrúg a szőnyegen). 
N i ! Mire hágtam? E g y fehér kokárda? 

(Lehajol és fölveszi.) 

M E T T E R N I C H (zavartan közeledik). A h l 
A H E R C E G (keresgél egy ideig a szemével, azután a 

francia attachét meglátva). 
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Uram, az öné! — H o l a kalapja? 

( Az attaché mutatja föveget. A herceg észreveszi a 
háromszínű kokárdát.) 

Ó! 
( Metternichhez.) 

E z t nem tudtam! De akkor . . . akkor a lobogó ? 
M E T T E R N I C H . Fenség . . . 
A H E R C E G . Az is ilyen? 
M E T T E R N I C H . Ilyen . . . nem fontos ám . . . 
A H E R C E G (flegmatikusán). 

Csekélység. 
M E T T E R N I C H . Szín kérdése. 
A H E R C E G . E g y árnyalat csupán. 

(Kezébe veszi az attaché föveget és a kél kokárdát 
egymás mellé teszi: műértő ábrázattal hasonlítja 
össze a kettőt: eltolja magától a kalapot: hátra­

szegett fejjel vizsgálja). 

Én azt hiszem, uram . . . világos, mint a nap . . . 
Tessék megnézni jól . . . 

(Rámutat a trikolórra.) 

E z itt a csinosabb! 

(Elveti á fehér kokárdát és hanyagul tovább megy. — 
Anyja karon fogja és odaviszi a pillangó-gyűjte­
ményhez. Az orvos, aki pár perccel előbb visszatért, 
éppen most rakja ki a dobozokat a nagy asztalon.) 

A H E R C E G . Pillangók? 
MÁRIA L U J Z A (érdeklődést akar kelteni benne). 

Tetszik? Nézd c s a k ! . . . Nézd ezt a feketét! 
A H E R C E G . Igen csinos. 
A Z O R V O S . Szebb példányt nem produkál a rét! 
A H E R C E G . Szárnyával mintha nézne engemet! 
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ÁZ O R V O S . Ó tetszik látni ezt a sok szemet? 
M i úgy nevezzük, hogy «félholdasok». 

A H E R C E G . Helyes, 
A Z O R V O S . Szép jószág 1 Nincs belőle sok! 

E szürke is! Pettyéről nem t u d n i : kék-e, zöld-e ? 
E z t nézi? 

A H E R C E G . N e m 1 
A Z O R V O S . M i t néz hát? 
A H E R C E G . A tűt, amely megölte 

(Távozik.) 

A Z O R V O S (kétségbeesetten Mária Lujzához). 
Untatja minden! 

MÁRIA L U J Z A (Scarampihoz). 
Várjunk! . . . Majd meglesz a hatás. 

S C A R A M P I (titohszerüen). 
A nagy meglepetés! . . . 

G E N T Z (közeledik a herceghez és odanyújtja bon-
bonos szelencéjét). E g y kis bonbon? 

A KE.~RCE.G(kivesz egy bonbont és megízleli).Csodás 1 
Verbéna-s körteízű! A h , igazán nemes 
Cukorka! . . . Sőt . . . megálljon . . . 

G E N T Z . Hagyjuk! . . . N e m érdemes! . . . 
A H E R C E G . Mi? M i nem érdemes? 
G E N T Z . Szemem jobban belát 

Szívébe mint Metternich! . . . Mért színlel! ? 
A H E R C E G (büszkén). [Csokolád? 

M i t lát ön? 
G E N T Z . Azt, hogy szenved, sóvárog, ahelyett 

Hogy főherceg módjára élné az életet. 
A lelke szállana . . . de moccanni se hagyják, 
Zenével, szerelemmel pulyává altatgatják. 
Volt lélek bennem is! . . . De végei Oda vanl 
Kiábrándult vén fejjel, kissé tisztátalan, 
Tengődöm napról-napra ; amíg majd bosszút áll 

\ 9asfiók. 3 
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A megsértett szabadság ; amíg majd rám talál 
Egy őrjöngő diák, akárcsak a halál, 
És illatos fertőmben, bonbonos iszapomban 
Ledöf, mint Kocebút Sand, kimélet nélkül, 

nyomban. 
Valóban félek — szőlő, cukrozva, ez se rossz — 
Hogy egyikök megöl majd! 

A H E R C E G (elvesz egy cukros szőlészemet és nyu­
godtan). Egészen bizonyos. 

G E N T Z (visszahőköl). 
Hogyan? M i t mond? 

A H E R C E G . E g y ifjú fogja megölni. 
G E N T Z . De . . . 
A H E R C E G , ö n jól ismeri. 
G E N T Z (nagy megdöbbenéssel). Fenség! . . . E z . . . 
A H E R C E G . Frigyes a neve . . . 

ö n volt, tanácsos úr, saját maga! . . . S mivel 
Saját magában támadt e lelkes ifjú fel, 
S önvádat és megbánást suttog fülébe : hát 
ö n elveszett I ö n meghalt I Irgalmat ez nem ád! 

G E N T Z (elsáppadva). Igaz, hogy ifjúságom fur­
dalja lelkemet! . . . 

— A h , nem csalódtam önbenI Sas néz így! 
E szemet 

Tűz járja átl . . . Eszemben a császárság ragyog! 
A H E R C E G . Talányokban beszél s én — rossz meg­

fejtő vagyok1 

(Tovább megy. — Metternich Genthez lép.) 

M E T T E R N I C H (Gentzhez, mosolyogva). 
A herceggel beszéltél ? 

G E N T Z . Igen . . . 
M E T T E R N I C H . Kedves . . . 
G E N T Z . Nagyon. 
M E T T E R N I C H . Markomban van egészen ! 
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G E N T Z . Egészen! . . . Mondhatom! 
A H E R C E G (megáll Teréz előtt, aki félrevonulva ül 

egy kis asztalnál és könyvet lapoz. Egy ideig nézi ; 
azután halk hangon megszólítja). Miért sírt? . . . 

T E R É Z (aki nem látta jönni, összerezzen és a leg­
nagyobb zavarban föláll). M e r t . . . 

A H E R C E G . Tudom, mért! — Ne sírjon! 

(Gyorsan távozik és Metternichhel találja magát 
szemközt, aki — induló félben — kalapját és 

keztyűjét már a kezében tartja.) 

M E T T E R N I C H . Hercegem, 
Én most megyek. 

(A herceg — válaszul — könnyedén biccent a 
fejével. Metternich távozik a teremből. Az attaché 

szintén vele megy.) 

A H E R C E G (Mária Lujzához és Dietrichsteinhoz, 
akik az asztalon fekvő írásoka tnézegetik.) A m i t 
Azt olvasgatják? [föladtak volt nekem, 

D I E T R I C H S T E I N . Pompás!... De mért hibázza el 
Szándékosan Fenséged, ha németül felel 
Föltett kérdéseinkre? Kópénak mondanám . . . 

MÁRIA L U J Z A (sértődve). 
F i a m , a te korodban, kópé! . . . A h ! . . . 

A H E R C E G . H j a , anyám 
Én nem vagyok sas! 

D I E T R I C H S T E I N (a körmével aláhúz egy hibát). 
«Frankreich» nőnemben, helyes az? 

A H E R C E G (sóhajtva). 
Verjék fejembe még úgy : nem megy a Der-Die-

D I E T R I C H S T E I N . Csak semleges lehet 1 [Das t 
A H E R C E G . De terringette, nem! 

Frankhon ? N e m ! Nincs Ínyemre, hogy semleges 
legyen! 

3* 
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MÁRIA L U J Z A (a zongorázgató Thalberghez lép, 
rámutat a hercegre és kéri, hogy hagyja abba.) 
Minden zenét utál! 

A H E R C E G . Utál és számkivet! 
L O R D C O W L E Y (közeledik a herceghez). 

Fenség! 
D I E T R I C H S T E I N (odasúg a hercegnek). 

Egy kedves szót! 
A H E R C E G . Mi? 
D I E T R I C H S T E I N (súgva). A z angol nagykövet I 
L O R D C O W L E Y . Honnan jött az imént oly vág­

tató galoppban ? 
A H E R C E G . Szent Ilonáról. 
L O R D C O W L E Y (megzavarodva). Tessék? 
A H E R C E G . Onnan jövök valóban. 

Egészséges zugocska. Kimondhatatlanul 
Szép kedves hely. Szeretném ott látni, követ úr! 

(Meghajtja magát és tovább megy.) 

G E N T Z (gyorsan az angol nagykövethez, mialatt a 
herceg távozik.) Szept Ilonának hívjuk a leg­
nagyobb falut Helénenthalban. Sok kert! 
Sok hűvös, árnyas út! 

A N A G Y K Ö V E T . Kertemben egy nagy kő á l l . . . 
G E N T Z . Sőt szikla I 
A N A G Y K Ö V E T . Ügy van ! És 

M i azt is így nevezzük. Innen a tévedés! 
H A N G O K (a háttérben). Előre! 
A FŐHERCEGNŐ (Mária Lujzához). Jősz, Luiz? 
MÁRIA L U J Z A . N e m i 
K I Á L T Á S O K . K i a kocsikra, k i i 
A FŐHERCEGNŐ (a herceghez). És te, Ferenc? 
MÁRIA L U J Z A . Ne hívják! A természet neki 

Utálatos! 
( Szánakozva.) 
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Képzeljék : Helénenthálon át 
Galoppban megy 

A H E R C E G (sötéten). Galoppban!' 
MÁRIA L U J Z A . N e m ment beléd anyád 

Érzékenysége I 

(Zsivaj. — Kölcsönös üdvözlések. — Az egész 
társaság zsibongva kifelé tódul.) 

MONTENEGRÓ (már a nyílt lépcsőn). 
Menjünk! . . . Van ott egy kis major 

A z erdő közepén . . . a legjobb almabor . . . 

(Szava elvész a zajban.) 

K I Á L T Á S O K (odakünn). 
Viszontlátásra hát!. . . Viszontlátásra!. . . Éljen! 

G E N T Z (az erkélyen, kiabálva). 
A hydráról pedig egy lélek se beszéljen! 

(Kacagás. — Csörgős lovak, kocsik robognak tova.) 
T E R É Z (a távozó Tiburcehoz.) Bátyám, Isten veled! 
T I B U R C E (homlokon csókolja). 

Adjő! 

(Meghajtja magát Mária Lujza előtt és Bombelles 
kíséretében el.) 

MÁRIA L U J Z A (udvarhölgyeihez, gondjaikra bízva 
Terézt). És most vezessék 
Űj otthonába! 

(Terézt az udvarhölgyek elvezetik. — A herceg 
ülve maradi egy asztalnál és szórakozottan lapoz a 
rajta heverő könyvben. — Mária Lujza moso­
lyogva int Scarampinak, aki szintén bentmaradt, — 

azután a herceghez lép.) 
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KILENCEDIK JEI/ENET. 

A H E R C E G , MÁRIA L U J Z A , S C A R A M P I , azután 
E G Y SZABÓ és E G Y PRÓBÁLÓ-KISASSZONY. 

MÁRIA L U J Z A . Franc! 

(A herceg odafordul.) 

Nagy örömöd lesz! 
A H E R C E G . Tessék? 

(Scarampi minden ajtót gondosan bezár.) 

MÁRIA L U J Z A . K i s összeesküvést szerveztem tit-
A H E R C E G (föllángoló szemmel). [kon i t t ! 

Te! Összeesküvést? 
MÁRIA L U J Z A . És még milyet!. . . De csitt I — 

Az, ami francia, nekünk tilalmas . . . Ám 
Parisból én hozattam . . . 

(Kedveskedve a herceg arcára csap.) 

No hát nevess, cicám! . . . 
Számodra egy szabót! . . . 

(Scarampira mutat.) 

Kettőnk számára meg 
Egy próbáló-kisasszonyt!. . . Eszmém úgy-e . . . 

A H E R C E G (fagyosan). Remek! 
S C A R A M P I (a Mária Lujza lakosztályába vezető 

ajtóhoz megy és kinyitja). Jöhetnek! 

(Belép egy kisasszony, minta-báb szerű eleganciá­
val. Nagy ruha- és kalapshatulyáha hoz. Nyomban 
utána egy fiatal ember: szemre-főre olyan, mint egy 
divatkép 1830-60/; összehajtogatott öltönyök és do­
bozok a karján. Mialatt a szabó a herceghez közele-
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dik, hátul a próbáló-kisasszony egy kanapéra teríti 
a magával hozott ruhákat. A szabó mélyen meg­
hajtja magát, azután hirtelen letérdepel, a dobozokat 
rendre kinyitja, a csomagokat fölbontja, a nyak­

kendőket és az öltönydarabokat szétteregeti.) 

A SZABÓ. íme, fenség! — Kérem, van itt egy véka 
Szebnél-szebb új divat-cikk! Mind gyönyörű 

portéka! 
ízlésem imponál minden nagy úrnak! . . . Im 
A nyakkendők először! — Komoly gesztenyeszín 
Vagy szende ibolya! 

(Nézi a herceg nyakravalóját.) 

A h , nagy gyönyört okoz 
Látnom, hogy hercegséged művészileg bogoz! 

(Más mintát prezentál.) 

Im egy, négyszögbe hajtva! 
(Megint a herceg nyakravalójára néz.) 

Valóban el vagyok 
Bájolva, oly nemes, tökéletes e bog! 
— És e virágos mellény? Mit szól, Fenség, e 

selymes, 
Csodálatos jószághoz? Ó úgy-e szép? 

A H E R C E G (hidegen). Förtelmes. 
A SZABÓ (a szőnyegen fekvő árúkat nagy fitogtatás­

sal mutogatva). 
És ezek itt ? Szívét nem járja át a kéj ? 
Fakó! A legszebb őz-bőr!. . . A legtisztább fa-héj! 
S e halvány-zöld kabát! Nem lesz-e mámoros 
A z ember tőle? Tessék! Csuklója szűk, 

szoros! — 
Mellény hat gombra . . . hármat nem gombolunk 

be fönt . . . 
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(A legnagyobb finomság! — És minden porba 
dönt 

E kék frakk! A h ilyet nem látott még szalonI 
S hozzá e j áspis-színű, redőtlen pantalon! 
Könnyű, kacér, mosolygó, minden vonása kecs 
— Maradjon k i e sárgás, nehéz lengyel bekecs — 
(Hamlet hordhatja-e a Falstaff ujjasát?) 
Térjünk ezennel, fenség, a köpenyekre át. 
ím, i tt e fél-galléros! A hajtókája tán 
Excentrikus ? N o mindegy! — És i t t van azután 
E g y másik I Spanyolos! B ő ! A h , mintha szárnya 

lenne 
Méltó, hogy Donna Sóihoz vizitbe menjünk 

benne I 

(A vállaira veti és büszkén sétál föl s alá.) 

Szép mű! A csatt ezüst! Finom nyest-prém a 
galléri 

Ilyet csináltat nálunk minden igaz gavallér! 
Nem cifra. Egyszerű. De hogy' van szabva!. . . 

Más 
Műhelyben ezt nem értik. Mert minden a szabás 

MÁRIA L U J Z A (aki a herceg mellett állott, látva, 
hogy fia még halaványabb és mereven néz, mint 
aki nem is hallja, mit beszélnek körülötte; odaszól 
a szabóhoz). A herceget fárasztja e léha fecsegésI 

A H E R C E G (fölrezzen). [az egész! 
Ne bántsa!. . . Elméláztam!. . . A h , ennyi 
Mert hozzám nem szokott rendes szabóm, a bécsi, 
I l y élénk-tüzetesen, i ly színesen beszélni? 
E dúsan ömlő és mulattató 
Szóáradat önnek csak arra jó. 
Hogy hitvány csacsogásnak tartsa . . . ám 
Nekem . . . nekem . . . 
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(Szemeit elönti a köny . . . nyers hangon.) 

N e m ! SemmiI. . . E h , hagyjon el, anyám! 
MÁRIA L U J Z A (Scarampihoz és a próbáló-kis­

asszonyhoz megy.) Nos, lássuk. Széles, bő ujj : 
ez a divat tehát? 

A PRÓBÁLÓ-KISASSZONY. Még mindig ez! 
A SZABÓ (papirlemezen függd szövetmintákat mutat 

a hercegnek). Parancsol? A m i t csak szeme látl 
A legszebb posztók . . . Kásmir . . . Marengó . . . 

A H E R C E G . M i t beszél? 
Marengó ? 

A SZABÓ. Mint a bőr! Ennek nem árt a téli 
Az , ami ebből készül, az tartós egy ruha! 

A H E R C E G . Igaza van! Marengó nem kopik el 
sohal 

A SZABÓ. M i t választ hercegséged ? Tessék rendelni 
A H E R C E G . Semmire sincs szükségem. [hát! 
A SZABÓ. Ó egy csinos kabát 

Mindig szükséges! 
A HERCEG (rövid szünet után). 

Én álHtnám össze . . . 
A SZABÓ. Jó! 

Legyen fantáziája akármily ragyogó, 
M i megcsináljuk!... TessékI A választás szabad 
— Gautier Theophile úr szintén nálunk szabat! 

A H E R C E G (mintha keresgélne). Lássuk! 
A PRÓPÁLÓ-KISASSZONY (hátul rengeteg kalapo­

kat rak ki. Mária Lujza az álló tükör előtt vala­
mennyit fölpróbálja). Rizs-szalma, csipkedísz fedi. 
A legdrágább kalap! 

A H E R C E G (merengve). Nos, elkészítheti? 
A SZABÓ (gyorsan). 

A h , mindent!. . . 
A H E R C E G . E g y . . . 
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A SZABÓ. Akármit! 
A H E R C E G . . . . kabátot . . . 
A SZABÓ. Bízza rám! 
A H E R C E G . Egy-szlnű posztó . . . 
A SZABÓ. Kérem! 
A H E R C E G . S a szín ? . . . Lehetne tán . . . 

Lehetne . . . zöld ? 
A SZABÓ. Nagy eszme! 
A H E R C E G (mélázva). Igen . . . kis zöld k a b á t . . . 

Elől a mellény lássék . . . 
A SZABÓ (jegyez). Erősen nyitva hát! 
A H E R C E G . Szegélyül alkalmazzon . . . piros 

zsinórt. . . 
A SZABÓ (pillanatra meglepetve). Piros? 

— Elragadó lesz, Fenség! 
A H E R C E G . S a mellény színe? Nos, 

M i t gondol ön, barátom? . . . A mellény színe?... 
A SZABÓ (elgondolkozik). A z . . . 
A H E R C E G . Legyen fehér! 
A SZABÓ. ízlése felséges! Szent igazi 
A H E R C E G . Aztán rövid térdnadrág . . . 
A SZABÓ. A h ! . . . És a szín? . . . Milyen? 
A H E R C E G . Fehér!. . . Szövetje kazsmir, finom, 

mint a selyem! . . . 
A SZABÓ. Rajongok a fehérért! Csak a fehér szín 

bájos 
A H E R C E G . És vésett gombok . . . 
A SZABÓ. Vésett?. . . Nem, ez már nem szabályos! 
A H E R C E G . Véshetnénk valamit be . . . kis 

sasokat talán! 
A SZABÓ (egyszerre megérti; miféle zöld kabátot 

rendel a herceg, összerezzen és fojtott hangon). 
Kis sasokat? 

A H E R C E G (más hangon, nyersen). 
M i t bámulsz oly hüledezve rám? . . , 
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Kezedbe mért áll remegés, szabó? 
Oly rendkívüli, oly irtóztató 
E z a kabát? Buzgalmadat már bánod? 
Amire vállalkoztál, megtenni nem kivánod? 

A PRÓBÁLÓ-KISASSZONY (hátul). 
Magas, kerek kalap, mákkal díszítve! 

A H E R C E G (föláll). V idd, 
Vidd el szabó, remek szövetjeid! 
Mintáidat se lássam! Menj, hagyd el e szobát! 
Mert én-nekem nem kell más, csak az a kis kabát! 

A SZABÓ (közeledve). De én . . . 
A H E R C E G . Eredj csak! . . . M i t tolakodói ? 
A SZABÓ. De . . . 
A H E R C E G (búsan legyint a kezével). 

Aztán rajtam úgy sem állna jól! 
A SZABÓ (hirtelen hangot cserélve). 

Jól állna! 
A H E R C E G (visszafordul és kevélyen). 

Mi? 
A SZABÓ (nyugodtan). Nagyon jól! 
A H E R C E G . Merész vagy tudod-e? 
A SZABÓ (meghajtva magát). 

Csak a parancsát várom, mert megbíztak vele! 
A H E R C E G . Ah? 

(Csönd. Merően egymás szeme közé néznek.) 

A SZABÓ. Meg! . . . 
A PRÓBÁLÓ-KISASSZONY (hátul valami köpenyt 

akaszt Mária Lujzára, aki nézi magát az álló­
tükörben). Mantil la, elefánt-fülű 
Ujjakkal . . . hátul hímzés . . . 

A H E R C E G (kissé ironikusan). Gyönyörű! 
Tehát ön konpsirál! . . . Csodálkoztam azon. 
Hogy Shakspereből idézett. Már nem csodál-

[kozom. 
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A SZABÓ (gyorsan és suttogó hangon, a kiterített 
öltönyök egyikére mutatva). 

A zöld kabátban egy névsort ta lá l . . . 
Diák, követ, pair és előkelő 
Tábornagy : — mind szolgálatára áll! 

A PRÓBÁLÓ-KISASSZONY (hátul). Zubbonyka, 
testhez álló ; alól a szoknya bő. 

A SZABÓ. Elszöktethetjük önt . . . 
A H E R C E G (hidegen). Jól kieszelték, látom I 

Azt nem tudom csak — s itt a bökkenő — 
Hogy mit szól hozzá Metternich barátom! ? 

A SZABÓ (mosolyogva). Fenség, nagyobb lesz majd 
a hitelünk, 

H a tudja, hogy . . . cousine-ja van velünk! 
A H E R C E G . M i ? 
A SZABÓ. Cameráta grófnő . . . leánya . . . 
A H E R C E G . Elizának! 
A SZABÓ. Hős amazon. Dísze a frank hazának . . 

Nagy származását büszkén hordja képe. 
Nyugodtan lép k i a veszély elébe. 
Bravúrosan vív. És akármi vad : 
Megfékezi a telivér-lovat I 

A PRÓBÁLÓ-KISASSZONY. Kis organtin-betét. A 
Elragadó! . . . [legújabb divat. 

A SZABÓ. H a tudná Napóleon fia, 
Hogy ő, e bátor Penthezilia . . . 

A PRÓBÁLÓ-KISASSZONY. 
Tűzdelve van a gallér. A kézelő feszes. 

A SZABÓ. Ő a m i vezetőnk! . . . 
A H E R C E G (még mindig habozva). Ó Istenem! H a 

Való! . . . H o l a bizonyság ? [ez 
A SZABÓ. Vessen csak egy lopott 

Pillantást ama térdelőre ott, 
A k i ruhákat rak k i nagy-serényen . . , 
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A H E R C E G (odafordul a fejével. Pillantása talál­
kozik a próbáló-kisasszonyéval, aki lopva néz rá), 
ö az 1 . . . Nagy ég! . . . Már láttam egyszer 

Bécsben . . . 
Köpeny volt rajta s úgy suhant elém 
A z est-homályban, mint egy éji rém I 
Kezemre nyomta száját és eltűnt nyomtalan. 
Csupán a hangja csengett még a fülembe : «Van 
Jogom tán üdvözölnöm a császárom fiátta 

(Még egyszer odanéz.) 

— A h , ő is Bonaparte! E g y vér keringi át 
Szívünket! . . . E g y a lelkünk hö vágya, sóhaja... 
Hasonlítunk!. . . De néki nem szóké a haja! 

MÁRIA L U J Z A lakosztálya felé indul. A próbáló­
kisasszonyhoz), [útnak 1 
Ott ben próbálunk. Jöjjön! Még nem bocsátom 

(A fiához, nagy lelkesedéssel). 

— A h Franc, öltözni csak Parisban tudnak 1 
A H E R C E G . Ügy van. 
MÁRIA L U J Z A (sugárzik a boldogságtól). 

Párisi ízlést. . . Nincs párja!. . . 
A H E R C E G (komoran). Igazánt. . . 

Parisban önt pompásan öltöztették, anyám! 
(Mária Lujza, Scarampi és a kisasszony bemennek 
Mária Lujza lakosztályába és magukkal viszik a 

fölpróbálandó ruhákat.) 

TIZEDIK J E L E N E T . 

A H E R C E G , A F I A T A L E M B E R ; azután egy 
pillanatra C A M E R A T A grófnő. 

A H E R C E G (amint az ajtó becsukódott, mohó kí­
váncsisággal a fiatal emberhez fordttl). K i ön? 
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A F I A T A L E M B E R (nagyon romantikusan). 
Mindegy, akárki! E g y úr . . . egy névtelen! 
Terhemre van, hogy e kopár jelen 
Minden nagyot, fönségest sutba pónál ; 
S terhemre van, hogy henye pipa-szónál 
Szent eszményekhez szálljon sóhajom! 
Hogy k i vagyok? H a tudnám! Hisz épp ez a 

baj o m ! 
Vagyok-e általában? Szeretnék l e n n i ! . . . Ó 
Fölöttébb kellemetlen! . . . Költőm Viktor Hugó 
A Vendom-oszlopot megénekelte. Szép 
Poéma. Deklamálom. S a többi ifjú nép 
Ugyancsak ezt csinálja. Mind a nyomomba lép. 
E g y húron pendülök Frankhon minden fiával, 
A k i ma pelyhes állú! E x t r a vaganciával 
Unatkozom, uram, hogy szebb legyen a kórság I 
Művész vagyok s egyúttal Ifju-Franciaország! 
Sőt, hogyha tetszik, karbonári, Fenség! 
És mert unalmam, ez a végtelenség, 
Ott állott folyvást a hátam megett: 
Viseltem vér-piros mellényeket, 
És nyak-kendőkkel szórakoztam. Ebben 
Mester vagyok. N e m köti senki szebben! 
Ezért lát i tt ma e szabó-szerepben, [ragyog — 
Hozzá teszem — mivoltom így tisztábban 
Hogy liberális ember s királyfaló vagyok! 
— Fenség, öné a tőröm, öné az életem! 

A H E R C E G (kissé meglepetve). 
A m i t beszél, bolond! De ön tetszik nekem! 

A F I A T A L E M B E R (miután mosolygott, — egysze­
rűbben). A h , ne Ítéljen el túlságosan Fenséged! 
A megbámultatás hő szomjúsága éget, 
De őszinte a baj, mely rongál s arra készt 
Hogy izgató veszélyben keressek feledést! 

A H E R C E G (révedezve). Beteg? 
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A F I A T A L E M B E R . Csömör fogott el . . . 
A H E R C E G . A lélek bús, nehéz . . 
A F I A T A L E M B E R . Lehúzza szárnyainkat a 

tompa csüggedés . . . 
A H E R C E G . Járunk-kelünk, bolyongunk, örökké 

nyugtalan, 
S kevélyen arra, hogy szivünknek kínja van, 
Hogy sáppadt homlokunktól a néző szinte fél . . . 

A F I A T A L E M B E R . Fenséges úr . . . 
A H E R C E G . A k i elégedetten él : 

Szörnyen lenézzük . . . 
A F I A T A L E M B E R . Fenség! 
A H E R C E G . Mindenhová követ 

A gyötrő kétkedés . . . 
A F I A T A L E M B E R . A z emberi szivet 

Hogy ismeri! . . . Miféle könyve volt, 
Hogy így a dolgok mélyébe hatolt, 
S i lyen korán? . . . E z t érzem én! 

A H E R C E G . Tehát 
Fogjunk kezetI . . . Mikor az ifjú fát 
Kiássák gyökerestül s más földbe teszik á t : 
Nedvében elviszi morajló erdejét, 
És ő is szenved, ő is meghajtja a fejét 
H a testvérei távol szenvednek — lássa, én 
Épp így vagyok! önökről egy hang se jött felém. 
És mégis i tt magamban, itt árván, egyedül. 
Azt sírom, azt a könnyet, mely szemeikbe gyűl. 
És szívemen ama betegség férge rág. 
Melytől ma sorvadoz a francia ifjúság! 

A F I A T A L E M B E R . Inkább bennünket tép az ön 
Mert honnan i ly bús minden sóhaja? [baja. 
Elsikkasztott dicsőség betege. 
Szép, halvány herceg, ó be vallj a-e, 
Mitől i ly sáppadt? 

A H E R C E G . Attól, hogy a fia vagyok! 
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A F I A T A L E M B E R . M i gyöngék, láz-gyötörteki 
akiket a nagyok 

Emléke melegit csak, különben elfagyunk : 
E g y kissé mind apjának a fiai vagyunk! 

A H E R C E G . Azoknak fiai, k i k érte hulltak el ! 
E z is szép. És ez is félelmes, nagy teher . . . 
De biztatom magam. Mert hogyha ők csupán 
A császárral csatázó hősök f i a i : tán 
Beérik ók is vélem, a nagy császár fiával I 

(Ebben a pillanatban a Mária Lujza lakosztályába 
vezető ajtó kinyílik és Cametara grófnő a terembe 

lép, mintha valamit keresne.) 

A GRÓFNŐ (erős, emelt hangon). 
Bocsánat! A szalag ? 

(Súgva.) 
Valódi fúriaval 

Áruigatok! 
A H E R C E G (halkan, hirtelen). Köszönöm! 
A GRÓFNŐ (ugyanúgy). De inkább kardokat 

Árulnék, higyje meg! A h , torkomon akad 
A szó, ha nagy babáknak csipkéről kell beszél-

A H E R C E G . Ó harcias, tudom! [nem I 
MÁRIA L U J Z A H A N G J A (kívül). Nos, megtalálta? 
A GRÓFNŐ (emelt hangon). Még nem! 

Mindjárt I . . . 
A H E R C E G (megfogja Camerata grófnő kezét, hal­

kan). A lovagostor e finom kézbe — látom — 
Jól i l l ik . . . 

A GRÓFNŐ (halkan, nevetve). 
A makacs, vad paripát imádom I 

A H E R C E G . Jólbánikafleuret-vel? 
A GRÓFNŐ. A karddal is! 
A H E R C E G . Tehát 

Mindenre kész? 
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A GRÓFNÉ (a nyitvahagyott ajtó jelé kiabál). 
Azonnali Csak hadd kutassam át 

E szögletet még I . . . 

(Halkan a herceghez.) 
Űgy van! Mindenre kész vagyok 

önért, császári fenség I 
A H E R C E G . Szemében tűz ragyog 1 

Oroszlán-szfve van I 
A GRÓFNŐ. És gyönyörű nevem I 
A H E R C E G . Neve? 
A GRÓFNŐ. Napóleoné! 
S C A R A M P I H A N G J A (kívül). Még nincs meg? 
A GRÓFNŐ (fönnhangon). Keresem I 
MÁRIA L U J Z A H A N G J A (türelmetlenül). 

A zongorán! 
A GRÓFNŐ (elmegy a hercegtől, halkan és hirtelen). 

Futok már! Fűzzék tovább a szót 
Nagy terveinkről! 

(A szalagot kihúzza vállfüzőjéból, ahová eldugta 
volt és nagyot kiált, mintha most találta volna meg.) 

Végre! 
S C A R A M P I H A N G J A . Nos, megtalálta? 
A GRÓFNÉ. Ott 

Feküdt a hárfán. 

(Belép a szobába és mondja Mária Lujzának.) 

Tessék I . . . A szalagot magát 
Redőkbe vonjuk! ... . így! . . . 

(Az ajtó bezárul.) 

A F I A T A L E M B E R (hévvel a herceghez). 
Nos, elfogadja hát 

A H E R C E G (nyugodtan). 

A sasfiók. 4 
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Van a dolognak egy bibéje még: 
Hogy lehet ön, a szabadelvüség 
Nagy hive — császárpárti? 

A F I A T A L E M B E R (mosolyogva). Tény : szabad­
elvű . . . sőt 

Republikánus voltam — — kevéssel ezelőtt. 
A H E R C E G , ö n hát nagy kerülővel jött hozzám! 
A F I A T A L E M B E R . Minden út 

A római királyhoz vezet! . . . Már kialudt 
Égő vörös szinem. Tartósnak hittem — — ám 
Űtközben elfakult . . . 

A H E R C E G (gúnyosan). A nap kiszívta tán. 
A F I A T A L E M B E R . Igen! Austerlitz napja! . . . 

Fejünkbe szállt a mult ! . . . 
A z elbeszélt csatáktól szívünk megittasult! 
Megszűnt a borzalom, mind elapadt a vér, 
S más nem maradt előttünk, csupán a hó-fehér, 
A tündöklő dicsőség! A harcok mestere 
Most győz legfényesebben! Nincs katonája de 
Vannak költői! 

A H E R C E G . Szóval? 
A F I A T A L E M B E R . Szóval — a mai kor 

Nyárspolgár-hitványsága — — a száműzött, 
komor 

Hadisten képe és ön, siralmas végzetével — 
S gyötrő unalmunk — — Egy nap így kellett 
Magamhoz . . . [szólnom hévvel 

A H E R C E G . önben így szólt a művész :Ej 
Hisz bonapartistának lenni — szép! 

A F I A T A L E M B E R (leverve). 
Mit ? Nem fogadja el ? 

A H E R C E G . N e m ! 
A F I A T A L E M B E R . Mit mond? 
A H E R C E G . Semmiképp! 

Bűbájosán beszélt, gyönyör volt hallanom. 
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De hangjából nem csengett, nem zúgott k i a nép! 
Más nem volt benne, csak divat s irodalom! 

A F I A T A L E M B E R (elszomorodva). 
Milyen kár, hogy a grófnő nem volt a helyemen! 
Ügyetlen voltam! . . . ő meggyőzte volna . . . 

A H E R C E G . N e m ! 
Szemének tüze gyújtó . . . föléledek, ha látom. 
De ő sem Franciaország! ő is csak a — 

családom. 
— Majd később egyszer . . . hogyha visszajön! 
Hozzám olyan hangon beszéljen ön, 
Melyből a nép hatalmas lelke árad 
Szent ős-erővel! . . . Most hiába fárad! 
Hervadt byroni lelke — mely lelkemmel rokon — 
N e m érhet célt ma nálam. De ne vegye zokon, 
Ne is sajnálja módfölött. . . mivel 
Császárnak én még nem készültem el! 

TIZENEGYEDIK JELENET. 

Előbbiek. A GRÓFNŐ, D I E T R I C H S T E I N . 

A GRÓFNŐ (éppen akkor lép ki Mária Lujzától, 
amikor a herceg az utolsó szavakat mondja. — 
Megütődve). Még nem készült el? 

(Visszafordul és a félig nyitott ajtón át a színfalak 
közé beszél a láthatatlan Mária Lujzának és 

Scarampinak.) 

Jó! . . . Mindent tudok 1 
Nem mályva-szln, hanem fehér! . . . Futok! . . . 

(Az ajtót becsukja és a herceghez siet.) 

Nem kész ? M i kell még ? 

4* 
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A H E R C E G . Egy év kell nekem, 
E g y évi munka és sejtelmes álom! 

A GRÓFNŐ (vad hévvel). 
Uralkodjék! Jöjjön a trónra! 

A H E R C E G . N e m i 
E homlok még nem érett, úgy találom I 

A GRÓFNŐ. A korona megérleli! 
A H E R C E G (a dolgozó-asztalára mutat). Igenl 

A sáppadt korona, amit a lámpa vet 
Fejem köré! 

A F I A T A L E M B E R . De hogyha nem siet, 
A z alkalom . . . 

A HERCEG(odafordul, kevélyen).Tessék? A z a l k a -
A h , a szabót kell újra hallanomI? [lom? 

A GRÓFNŐ. De . . . [nem adott az ég, 
A H E R C E G (szilárdan). N e m i . . . H a lángészt 

Van bennem lelkiismeret elég! 
Még háromszáz álmatlan éjszakát, 
Csak ennyit kérek I 

A F I A T A L E M B E R (kétségbeesve). Megtagadja 
Már úgy is oda van az emberek hitel [hát! 

A GRÓFNŐ. Azt mondják, hogy velünk nem állasz 
szóba se' I 

A F I A T A L E M B E R , ö n ifjú francia s agg osztrák­
nak hiszik I 

A GRÓFNŐ. Azt mondják: lelkedet pulyává 
gyöngítik I 

A F I A T A L E M B E R . Rosszul tanítják . . . csalják!.. 
A GRÓFNŐ. És nem tudod atyád 

Történetét! . . . 
A H E R C E G (fölrezzen). Azt mondják oda át? 
A F I A T A L E M B E R . M i t válaszoljunk nékik? 
A H E R C E G (szenvedélyesen). Mondják azt . . . 
(Ebben a pillanatban egy ajtó kitárul. Dietrichstein 
belép. A herceg odafordul és nagyon természetesen.) 
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Grófom, ön? 
Nos? . . . 

D I E T R I C H S T E I N . Obenaus! 
A H E R C E G . A h , leckét adni jön 

A történetből? — Várom! 

(Dietrichttein kimegy. — A herceg a fiatal emberhez 
és a grófnőhöz fordul és az elszórt öltönydarabokra 

mutat.) 
Rakjanak 

Most össze mindent . . . késlekedve . . . csak 
Minél tovább . . . minél kényelmesebben . . . 
S lapuljanak meg, ott, a szögletben! 

(Dietrichstein visszatér Obenaus báróval. — 
A báróhoz.) 

Üdvözlöm, kedves báró! 

(Hanyagul a fiatal emberhez és a grófnőhöz, egy 
spanyol falra mutatva.) 

Most pedig 
Távozzanak! . . . Ott összeszedhetik, 
Ott hátúi! 

(Obenaushoz). 

A szabóm! 
O B E N A U S . A h ! 
A H E R C E G . S az anyám 

Varró-kisasszonya . . . 
O B E N A U S . A h ! A h ! 
A H E R C E G . Zavarja tán? 
O B E N A U S (helyet foglal Dietrichsteinnal együtt az 

asztal végén). Csöppet sem! 
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TIZENKETTEDIK JELENET. 

A R E I C H S T A D T I H E R C E G , GRÓF D I E T R I C H ­
S T E I N , BÁRÓ O B E N A U S és a spanyolfal mögött 
a GRÓFNŐ és a F I A T A L E M B E R , akik csöndesen 
szedik össze portékáikat és élénken figyelnek. 

A H E R C E G (leül tanáraival szemben). 
Uraim, ha tetszik? Hegyezem 

A ceruzát . . . és mindjárt jegyezem. 
H a szép eszmét, vagy fontos adatot 
Kapok önöktől. 

O B E N A U S . Folytathatjuk ott, 
Ahol elhagytuk a minap. Tehát 
Ezernyolcszázöt . . . 

A H E R C E G (trónját faragva). Térjünk erre át. 
O B E N A U S . Ezernyolcszázöt . . . 
A H E R C E G . Fényes hfrű név 

Nagy tett nincs benne? . . . Üres ez az év? 
O B E N A U S . Micsoda év? 
A H E R C E G (a papírjára hullott ceruzaport lefújja.) 

Ezernyolcszázöt. 
O B E N A U S . Ezt. 

Kurtán érintjük. A h , súlyos kereszt, 
Nagy gyász borúit a legitim jogokra! 

(Pózba vágja magát, hogy valami nagy frázist 
mondjon.) 

— Emelkedjünk föl ama fenső fokra, 
A történet magaslatára, mely . . . 

A HERCEG.Tehát nincs benne semmi fontos? Ej I 
O B E N A U S . E g y volt. Igen. Most jut eszembe.lássa, 

A régi naptár visszaállítása! 
— Később a britt s a spanyol udvarok, 
Veszélyben lévén az isteni jog . . 
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A H E R C E G (szelíden). De hát a császár? 
O B E N A U S . Melyik? 
A H E R C E G . A z atyám 1 
O B E N A U S (kitérve). Nos, ö . . . 
A H E R C E G . Nem hagyta el Boulogne-t? 
O B E N A U S . D e ! . . . 
A H E R C E G . Lám, 

Elhagyta! . . . S hol volt? 
O B E N A U S . Hát . . . hát . . . i t t ! 
A H E R C E G (csodálkozó arckifejezéssel). Ne mondja. 
D I E T R I C H S T E I N (hirtelen). A bajorokra volt 

akkortájt gondja. 
O B E N A U S (folytatni akarva). 

Aztán Pozsonyban létrejött a béke, 
Egészen úgy, amint azt Ő felsége 
A z osztrák császár óhajtotta . . . 

A H E R C E G . És 
E z a pozsonyi béke ugyan mi? 

O B E N A U S (tudákos általánosságban). Hát kötés, 
Egyezmény, összhang, melynél fogva egy 
Egész korszak lezárul . . . 

A H E R C E G . A h ! 

(Ceruzájára néz.) 
Letörött a hegy! 

O B E N A U S . Ezemyolcszázhét. . . 
A H E R C E G . E j h a ! 
(Nyugodtan újra hozzáfog a ceruza-hegyezéshez.) 

Ugyan vágtatva megy! 
Szép korszak, mondhatom! . . . Nincs benne 

O B E N A U S . V a n ! [semmi! 
Tessék jegyezni, fenséges uram : 
A portugál király, az egyház hű fia . . . 

A H E R C E G (mindegyre szelídebben). 
De kérem, hát a császár? 
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O B E N A U S . Melyik? 
A H E R C E G . A francia. 
O B E N A U S . Ezernyolcszáznyolc... eddig semmi 

Jön a ti lsit i béke . . . [fontos I 
A H E R C E G (ártatlanul). Ó bolondos 

Korszak I Hát akkor egyebet sé tettek, 
Csak békét, mindig csak békét kötöttek? 

O B E N A U S (folytatni akarja). Mert Európa . . . 
A H E R C E G . A h , most összegez! 
O B E N A U S . Még nemi Majd későbbi . . . Majd ha 

vége lesz . . . 
A H E R C E G . Hát más is történt? 
O B E N A U S . De*. . . 
A H E R C E G . Mi? 
O B E N A U S . Hercegem! 
A H E R C E G . Nos hát, m i történt? Mondja meg 

nekem! 
O B E N A U S (dadogva). Én . . . nem tudom! . . . M a 

tréfás kedve van . . . 
A H E R C E G . Nem tudja? Hát megmondom én 

uram! 
(Föláll.) 

Ezernyolcszázöt, október hat . . . 
D I E T R I C H S T E I N és O B E N A U S (fölpattannak a 

helyükről). Fen ség! 
A H E R C E G . Mikor nem várta senki, s azt mondták 

képtelenség 
Hogy támadjon a sas, hisz nincs már ereje . . . 
Mikor már megszűnt fájni a Bécs okos feje, 
Abban a bölcs hiszemben, hogy London most a 

cél : 
Kimegy Strassburgból! Átszáll a Rajnán, mint 
A császár . . . [a szél, 

O B E N A U S . Császár? . . . 
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A H E R C E G . És ön jól tudja, hogy melyik! 
Württemb'eig, Báden hódol... uruknak ismerik. .. 

D I E T R I C H S T E I N (elrémülve). Nagy Isten! 
A H E R C E G . Ausztriát megtáncoltatja jól, 

Murát a kürtöt fújja és Soult marsall dobol. 
Wertingennél.Augsburgnál néhány tábornagy ül 
Tündöklő diadalt, - úgy mellékételül! . . . 

O B E N A U S . Szent ég! 
A H E R C E G . Csodás-szép a manővere! 

Igen, csizmáit sem vetette le 
S már U l m alatt áll. Elchingenre támad 
N e y . — Oda van. A császár jelentést Ír: vidámat, 
Rettentőt és Szerényét. — Ostrom. — A vár, 
Nem állja k i . S október tizenhetedikén [szegény 
Lerakja fegyverét — ah teringette, már is! — 
Huszonhétezer osztrák s tizennyolc generális! 
— A császár megy tovább! 

D I E T R I C H S T E I N . Megfagy a szó a számban! 
A H E R C E G (mindig erősebb hangon). 

Novemberben : Bécs, Schönbrunn . . . Itt hál, 
Itt a szobámban! 

O B E N A U S . Az ég nevére, fenség! 
A H E R C E G . Nem száll hüvelybe kardja. 

A z ellenséget — érzi — most a kezében tartja. 
Egy este így szól: Holnap! — És reggel, jó korán 
Sas-szeme végigvillog az ezredek során. 
Amint vágtat előttük : «Végezzünk, katonák! 
E g y jó villámcsapás mindent a porba vág!» 
A törzskar mámoros. És mint a tenger árja 
Hullámzik a sereg. És áll a császár : várja. 
Hogy ébredjen a nap. Most látja kelni! Ott 
Ragyog a, hegyfokon, arcával szemtől-szembe 
És egy mosollyal ezt a szép napot 
Le-inti a világtörténelembe! 

O B E N A U S (kétségbeesve Dietrichsteinra néz). 
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Dietrichstera! 
D I E T R I C H S T E I N (konsternálva). Obenaus! 
A H E R C E G (növekvő lázzal föl s alá jár). 

Két tábor lent hever! 
Két császár, akiket a császár tönkre ver! . . . 
És húszezer fogoly! . . . 

O B E N A U S (utána kullog). H a tudná ő Felsége! 
D I E T R I C H S T E I N (hasonlóképpen). 

H a ezt meghallanák . . . 
A H E R C E G . A hadjáratnak vége! 

A tó jegén halottak, véres, kevert halomban! 
És nagyatyám eljött atyámhoz nyomban. 
A z égő tűzhöz! . . . 

D I E T R I C H S T E I N . Fenség! 
A H E R C E G (kérlelhetetlenül skandálva). A z é—gő 

tűz—höz mondom! 
O B E N A U S . Hallgasson m á r . . . Ne szaporítsa 

gondom! 
A H E R C E G . És nagyatyámnak kegyesen megadta 

Atyám a békét! 
D I E T R I C H S T E I N . Óh jaj, hagyjuk abba! 
A H E R C E G . És a tömérdek elvett lobogó, 

Amit fölosztanak! Nyolcat kap P a r i s ! 

(A grófnő és a fiatal ember lassan-lassan kijött a 
spanyolfal mögül, halványan és remegve. Lábujj­
hegyen, folyvást a herceget hallgatva, összecsomagolt 
portékáikkal az ajtó felé igyekeznek. De annyira 
meg vannak hatva, hogy a dobozok és skatulyák 
kiesnek a kezükből és nagy zajjal a földre hullanak.) 

O B E N A U S (visszafordul és észreveszi őket). Ól 
A H E R C E G (folytatva). ötvenet a szenátus! 
O B E N A U S . E férfi és e lányi 
D I E T R I C H S T E I N (feléjük rohanva). 

Hordják el magukat, de rögtön! 
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A H E R C E G (kitörő hangon). Azután 
A Notre-Dame-nak ötven! 

O B E N A U S . Ja j ! 
A H E R C E G (magánkívül, olyan mozdulattal, mintha 

ezer meg ezer zászlót osztana szét. A k i nem kapott, 
Csak jöjjön! . . . Itt a zászló! 

D I E T R I C H S T E I N (lökdósi a grófnőt és a fiatal em­
bert, akik a szétgurult holmikat kapkodjál! fői a 
pádimentomról). Hamar a kalapot! — 
Csak gyorsan a ruhát! 

(Taszigálja őket kifelé.) 
E l kellett volna rég 

Szelelniük! 
A H E R C E G (kimerülten egy karszékbe dől). 

A zászlók! 

(A grófnő és a fiatal ember távoznak.) 

D I E T R I C H S T E I N . Itt voltak! . . . Szörnyűség!. . . 
A H E R C E G (fuldokló köhögés jön rá). A zászlók! 
D I E T R I C H S T E I N . Szépen állunk! . . . Kár volt tü-
A H E R C E G . E g y szót se szólok többet! [zelni, kár ? 
D I E T R I C H S T E I N . Késő hallgatni már! 

Mit szól Metternich ő kegyelme, mit? ! 
Rajtunk kívül még ketten voltak i t t ! 

A H E R C E G (homlokáról törli a verejtéket). 
Különben is elég volt mára! . . . Nem? 

(Újra köhög.) 
Professzor úr . . . 

D I E T R I C H S T E I N (vizet önt a pohárba). 
Köhög? Igyék hát! [hiszem 

A H E R C E G (miután egy korty vizet ivott). Azt 
Hogy a históriában elég jól haladok? 

D I E T R I C H S T E I N . Könyv nem jött hozzá, az 
szent! 
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O B E N A U S . Tudom, dühöngeni fog 
Metternich úr . . . 

A H E R C E G (hidegen). Ne szóljanak neki! 
Különben is dühét nem rajtam önti k i . . . 
Vigyázzanak! 

D I E T R I C H S T E I N (halkan Obenaushoz). 
Igaz! . . . Kurtán bánhatna vélünk! 

Jobb lesz, ha csak az anyjával beszélünk! 
(Kopog Mária Lujza ajtaján.) 

A hercegnő? 
S C A R A M P I (megjelenik a küszöbön). 

Beléphet! Már kész van ő felsége. 
(Dietrichstein bemegy Mária Lujzához. Esteledik. 

Egy inas lámpát helyei a herceg asztalára). 
A H E R C E G (Obenaushoz.) Remélhetem, hogy kur-

Ad usum delphini? [zusának vége 
O B E N A U S (égre tárt kraokhal). Ó irgalmas egek! 

De hogy jutott hát hozzá! . . . De hogy tudhatta 
meg!? 

TIZENHARMADIK J E L E N E T . 

A H E R C E G . MÁRIA L U J Z A . 

MÁRIA L U J Z A (rendkívül izgatottan belép. Remek 
báli toilette van rajta. Vállain köpeny. — Obenaus 
és Dietrichstein elpárolognak.) Mit hallok újra?. . . 

Szörnyű!. . . 
E z nem vezethet jóra! 

Nos, magyarázza meg, hogy . . . 
A H E R C E G (a nyitott ablakon át mutatja neki az 

alkonyodó vidéket). M i l y édes alkony-óra! 
Anyám, ah nézze! . . . Itt-ott egy elkésett madár, 
S szeliden bágyad, szürkül az aranyos határ! 
A fák . . . 

MÁRIA L U J Z A (meglepetve, közbevág). 
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E j , milyen újság 1 Rajongsz a szép, remek 
Természetért ? 

A H E R C E G . Talán. 
MÁRIA L U J Z A (újra szigorú akar lenni). 

Nos, magyarázza meg! . . . 
A H E R C E G . Ó szívja be, anyám, e kedves il latot! 

A z erdő jött be véle, úgy érzem . . . 
MÁRIA L U J Z A (neheztelve). Nem adott 

Még választ arra . . . 
A H E R C E G (szelíden folytatva). Minden kicsi szellő 

Egy ágat hoz magával! . . . S nem borzalmat 
lehellő, 

Mint zordon Macbethé, sőt bájjal van tele 
E z a csoda. Mert Birnám erdeje 
Csak járt, rohant, mindig félelmesebben, 
De most az erdő a magasba lebben. 
És száll, röpül az alkony illatán! 

MÁRIA L U J Z A (elhűlve néz rá). 
Egyszerre költő lettél ? 

A H E R C E G . Ügy látszik. 

(Messziről jövő báli zene.) 

Ó anyám, 
Hallgassa csak! . . . Keringő! . . . Banális, 

könnyű, de 
Míg ide száll útközben a köznapi zene 
Milyen nemessé válik! . . . Tán onnan jön, ahol 
Borongva járt a mester tüzes titán-szemével, 
S egy ciklámen körűi, az erdőn valahol. 
Találkozott útjában Beethoven szellemével! 

MÁRIA L U J Z A (alig akarva hinni a füleinek). 
Előbb a nagy természet és most a zene ? Lám! 
Ezért is lelkesülsz ? 

A H E R C E G . H a akarom, anyám ! 
De én nem akarom! Ne hasson zene rám! 
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Ne rontsanak pulyává rejtélyes hangjai! 
Hisz úgy is . . . olyan estén; amilyen a mai, 
Döbbenve kell magamban valamit észrevennem, 
Valami szőkeséget, mely búra lágyul bennem I 

MÁRIA LUJZA. Ah, ez a valami, fiacskám, én 
A HERCEG. Nem mondtam. [vagyok! 
MÁRIA LUJZA. Gyűlölöd? 
A HERCEG. Szeretlek! 
MÁRIA LUJZA {becézgető hangon). Volna ok 

Kemény pirongatásra! . . . Te rosszul bánsz 
velem! 

Atyám s Metternich hozzánk jók voltak! . . . 
Istenem, 

Hálásabb is lehetnél! . . . Gróffá akartak tenni. 
De én azt válaszoltam : «Nem! Herceggé kell 

lenni 
Az én fiamnak! . . . Ez cfm! .. . A grófság nem 
— Reichstadti herceg lettél! [elég!» 

A HERCEG (recitálva). És sok valami még : 
Gross-Bóhen, Tirnovan, Kron-Pornitz . . . chen 

ura. 

(Szándékosan úgy hangsúlyoz, akadozva, erőltetve, 
mint egy francia.) 

Ha rosszul hangsúlyoztam, bocsánat! 
MÁRIA LUJZA (kedves duzzogással). Alkura, 

Sok purparléra volt szükség, igen, 
Megállapítni rangod, hercegem! 
S a dekrétum mily szépen, okosan 
Mily finoman volt írval . . . Jogosan 
Bámulhatod fogalmazásukat! 
Tapintatuk sehol föl nem akadt. 
Ha volt kényes pont, bölcsen félre tették. 
Atyád nevét egyszer sem említették! 
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A HERCEG. Miért nem írták mindjárt : az atyja 
ismeretlen ? 

MÁRIA LUJZA. Nincs herceg itt, nincs Ausztriá-
Aki tenálad kedvesebb lehetne, [ban egy sem, 
És gazdagabb .. . És annyi jót tehetne! 

A HERCEG. Nincs gazdagabb . . . 
MÁRIA LUJZA. Sem kegyesebb, ha mondom! 
A HERCEG. És Ausztriában! 
MÁRIA LUJZA. Drága kis bolondom, 

Élvezd tehát a boldogságodat! 
A HERCEG. Nagyobbat tán a túlvilág sem ad! 
MÁRIA LUJZA. Első vagy a főhercegek után! 

És egy napon nőül fogsz venni tán 
Egy hercegnőt . . . vagy pedig egy vidám, 
Szép főhercegnőt, fenséges családom 
Sarját . . . avagy . . . [látom! . . . 

A HERCEG (egyszerre elborul). Kis trónját egyre 
így láttam egykor, mint apró gyerek! 
Kis támlás trón-szék, mint a dob, kerek. 
És aranyos! Ó ez a szép arany 
Még fényesebb most: Szent Ilona van 
Mögötte! . . . És a támlány közepén 
Egy kis betűt láttam ragyogni én, 
Egy N betűt, mely akkor — Istenem 
Milyen idők! — dacolva mondta : Nem. 

MÁRIA LUJZA (zavartan). De . . . 
A HERCEG (vad hévvel). Ügy van! Látom azt az 

A mit királyok szent vállára süt [N betűt 
Hatalmas kézzel, mint a bélyeget! . . . 

MÁRIA LUJZA (dölyfösen). 
Királyok vérét én adtam neked, 
Én, az anyád! 

A HERCEG. Ej, mit tegyek vele! 
Nem kell nekem! 

MÁRIA LUJZA. Felséggel van tele! 
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A HERCEG. Szerintem inkább híg, erőtelenl 
MÁRIA LUJZA (felháborodva). 

Hát Ötödik Károly vérére nem 
Vagy büszke, mondd? 

A HERCEG (mindjobban nekihevülve). 
Nem, nemi Mert ez a vér 

Másokban is csörögi . . . De az már sokat ér, 
Hogy bennem — és csak bennem 1 — egy had­

nagy vére lángol, 
Aki világot verni rohant ki Korzikából I 
E gondolattól lelkem szinte részeg 1 
Sírhatnék, ha kezem kék vonalára nézek! 

MÁRIA LUJZA. Franz! . . . 
A HERCEG. Friss véremnek csak árthat a régi I 

Ha van bennem királyi vér : vegyék ki I 
MÁRIA LUJZA. Hallgass! [bennem, 
A HERCEG. De mit beszélek! Hiszen ha volt is 

Tudom, régóta nincs már! Nyugton lehet 
pihennem! 

Birokra kelt a két vér, csatáztak ah rogyásig, 
És az önét, mint mindig, megkergette a másik! 

MÁRIA LUJZA (magánkívül). Hallgass, reich­
stadti herceg! 

A HERCEG (gúnyosan mosolyogva). Metternich, a 
csaló. 

Rá írta «életemre : Reichstadti herceg! — Ó 
De hasztalan fáradság! . . . Mindegy, akármit irt l 
Mert tartsa csak napfényre az átlátszó papirt, 
Kitetszik rajta mindjárt e szó : Napóleon 1 

MÁRIA LUJZA (elrémülve hátrál). Fiam! 
A HERCEG (utána megy). 

Reichstadti herceg, azt mondja? Tagadom 1 
ön nem szólít valódi nevemen I 
Az én nevem, az igazi nevem 
A tömeg ajkán reszket, ha felém 
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Suttogják : «A kis Bonaparte.» 
(Csuklón ragadja és rázza.) 

Én 
Az ő fia vagyok I És nem is akarom, 
Hogy más legyek! 

MÁRIA LUJZA. Istenem, a karom! 
Fáj . . . 

A HERCEG (elereszti a csuklóját és átöleli). 
Ó anyám, bocsánat! 

(A leggyöngédebb és legfájdalmasabb részvéttel.) 
Eredj a bálba hát! 

Feledd el a fiad sok hóbortos szavát! 
Láz volt! . . . S ne tudjon erről Metternich maga 

sem. 
Nem kell, hogy elmondd néki 

MÁRIA LUJZA (már kissé lecsillapodva). 
Nem, úgy-e, kedvesem? 

A HERCEG. Lágy zene-hangot ringat felénk az esti 
szellő . . . 

Nem, nem! Ne szóljon semmit! . . . így legalább 
a kellő 

Nyugalma megmarad! . . . Feledjen!. . . Ah, hisz 
Olyan hamar feled I [ön 

MÁRIA LUJZA. De én .. . 
A HERCEG (úgy beszél hozzá, mint egy gyermekhez 

és tolja észrevétlenül az ajtó felé). 
Csupa öröm 

Ahogy Pármában él, a Salla-palotában! 
Csak arra emlékezzék! . . . A gondot hagyja 
A szomorúság mély, fekete ámya [nálam I 
Hogy illenék tündöklő homlokára? 
Ne foglalkozzék semmivel, anyám I 
A hűséggel sem!. . . Ezt csak bizza rám I 
Kettő helyett is hű leszek! Nekem 
Könnyen megy az! — Ah, forrón szeretem, 

A sasfiók. 5 
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Jobban, mint hinnél — Ó engedje meg, 
Hogy most a bálba e szelid kezek 
Gyöngéden tolják. Jó estét I . . . Vigyázzon 
A nedves fűre, kérem I . . . Cipője at ne ázzon I 

(Homlokán csókolja.) 
E csóktól visszatér lényének összes bája. 
— S haidísze nagyszerül 

MÁRIA LUJZA (élénken). Valóban? Űgy találja? 
A HERCEG. Remek-szép az idő. A kocsi várja lenn. 

Mulasson jól, mamal Jó estéti 

(Mária Lujza távozik. A herceg tántorogva vissza­
tér, leroskad íróasztala előtt, arcát kezeibe temeti.) 

Istenem. 
Szegény anyám I 

(Változott hangon. — Könyveket és irományokat 
tol maga elé a lámpa alá.) 

Dolgozzunk I 
(Tdvosó kocsi robogása. A hátsó ajtó nesztelenül, 
rejtélyesen hitárul és megjelenik Gentz, aki egy 

melegen betakargatott nőt vezet be.) 

TIZENNEGYEDIK J E L E N E T . 

A HERCEG, azután ELSSLER FANNY és pár 
pillanatig GENTZ. 

GEJNTZ (félhangon, miután hallgatódzott). 
Elhajtott. 

(Rászól a hercegre.) 

Fenség I 
A HERCEG (megfordul és észreveszi a nőt). FannyI 
ÉLSSLER FANNY (leveti a hirtelen magára kapott 

köpenyt és ott áll ragyogó ballet-kosztümben 
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rövid, rózsaszínű patyolat-szoknyában, lábhegyen, 
kitárt karokhal). 
Fereno I 

GENTZ (félre, lassan, kifelé). 
Mindjárt keblére fog rohanni! 

Nagy álmait megfojtja két forró, puha kari 
FANNY (a herceg karjai közt). 

Ferenc! 
GENTZ (távozóban). Bravó! 
FANNY (szerelmes hévvel). Ferenceml 

(At ajtó becsukódik Gentz után. Fanny gyorsan 
eltávolodik a hercegtől és nagy tisztelettel, meg­

hajtva magát.) 

Fenség! 
A HERCEG (bizonyosságot szerezve Gentz távozá­

sáról). Elmenti 
( Fannyhoz.) 

Hamar I 
FANNY (könnyed ballerina-szökéssel, egy pirouette 

után, a herceg Íróasztalára ül). 
Sokat tanultam mára I 

A HERCEG (helyet foglal az asztal előtt és türel­
metlenül ). Folytass uk I 

FANNY (kezét a herceg hajára teszi és lassan, 
csinos szemöldökét redőkbe vonva, mint aki 
fáradságosan betanult dolgokat akar emlékezetébe 
idézni, recitálni kezd, annak a hangján, aki egy 
megkezdett elbeszélést folytat). 

. . . Mialatt 
A csöndes éjszakában Ney szüntelen haladt, 
Vitéz tábornokok : Gazán . . . 

A HERCEG (szenvedélyesen ismételve, hogy a leU 
kébe vésse ezeket a neveket). Gazán I . . . Tudom I.,. 

5* 
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FANNY. Suchet. . . 
A HERCEG. Suchet!. . . 
FANNY. Vonultak ágyúkkal az úton 

Sűrű, nehéz sorokban. A menetet bezárta 
Pitymallat-tájban a császári gárda . .. 

- Függöny. -



MÁSODIK FELVONÁS. 

A csattogó szárnyak. 

Egy évvel később, a schönbrunni palotában. 
A lakk-terem. 
Az összes falak régi lakkal bevonva. Csillogó 

fekete mezőin aranyos tájképek, Hoszkok, madár­
kák és kicsi emberkék. A keret mindenütt fara­
gott és aranyozott fa, nehézkes, pompás német 
rokokó. A mennyezett főpárkánya apró lakk­
lemezekből áll. Minden ajtó csupa lakk és az 
ablakközökön értékesebb, finomabb fénymáz. 

Hátul, két lakk-mező közt, magas ablak. 
Oldalmélyedésein csillog a fénymáz. Ha ki­

nyitják, látszik az erkély. Ezt az erkélyt a park 
világosságában fekete, kovácsolt vasból készült 
kétfejű sas osztja ketté. 

Széles kilátás a schönbrunni parkra. 
A nyirott levelű, szobrokkal végigrakott bozót­

falak közt francia ízlés szerint rendezett virág­
ágyak ; és messze, a sík terület végén, távolabb, 
mint a szökőkút márványcsoportja, pázsitos 
dombtetőn, fehér ívtornácaival a levegő kékségébe 
rajzolódva, emelkedik a Gloriett. 

Két ajtó jobbról; két ajtó balfelől. 
Az ajtók közt, egymással szemben, két erős, 
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súlyos fali-állvány. És az állványok fölött, csá­
szári koronával értékes aranyrániákban, két 
osztrák ős kevély arcképe. 

Ez a helyiség annak a lakosztálynak a szalonja, 
ahol a reichstadti herceg lakik, a kastély egyik 
szárnyában. A két baloldali ajtó a herceg szobá­
jába nyílik, ugyanabban, ahol I. Napóleon hált, 
amikor — két ízben — Schönbrunnban lakott. 
A jobboldali ajtók a kívülről ide vezető termek 
sorozatára nyílnak. 

A herceg ezt a termet választotta dolgozó­
szobájául. Nagy asztal, könyvvel, irománnyal, 
tervrajzzal telerakva ; Európa óriás térképe, félig 
kigöngyölten. Az asztal körül több karosszék a 
szomszédos Gobelin Zimmer-ból. Az aranyozott 
famunka közepes, de a belefoglalt szőnyegek 
csodálatraméltók. 

Az első színfalnál, balra, kissé ferdén, nagy 
állótükör; csak a fekete, fénymázas hátlapja 
látszik. 

A baloldalt levő fali-állványon kegyeletesen 
elrendezve : francia gránátossüveg, vörös váll-
rojtok, egy kard, egy patrontáska stb. És az 
állvány mellett, a falhoz támasztva, fehérszíjjas 
ócska puska, föltűzött szuronnyal. A másik 
állvány üres. 

A terem egyik szögletében, valamelyik bútoron, 
rengeteg skatulya. Csaknem mindenfelé : szana­
szét heverő könyvek, lovagostorok, luxusfegyverek, 
korbácsok stb. 

A függöny felgördültekor egy tucat inas áll 
sorfalat gróf Sedlinsky előtt. Vallatja őket. Köz­
vetlen közelében egy ajtónálló. 
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SEDLINSKY, LAKÁJOK, AJTÓNÁLLÓ. 

SEDLINSKY (karosszékben ül). 
Ez minden ? 

ELSŐ LAKÁJ. Minden. 
SEDLINSKY. Holmi gyanúsabb dolgokat.. 
MÁSODIK LAKÁJ. 

Nem láttunk. 
HARMADIK LAKÁJ. Nincs étvágya. 
NEGYEDIK LAKÁJ. Olvas . . . nagyon sokat. 
ÖTÖDIK LAKÁJ. És rosszul alszik. 
SEDLINSKY (az ajtónállóhoz). Nos, megbízható. 

A környezet? . . . mind? 
AJTÓNÁLLÓ. Valamennyi jó. 

Mind hivatásos rendőr. 
SEDLINSKY. Köszönöm. 

(Fölkél, hogy távozzék.) 

Ha váratlan a herceg ide jön, 
Meglephet itt . . . Megyek I 

ELSŐ LAKÁJ. Nincs senki bent. 
A herceg, rendőrfőnök úr, kiment. 

MÁSODIK LAKÁJ. Mint rendesen. 
HARMADIK LAKÁJ. Egyenruhában. 
NEGYEDIK LAKÁJ. És 

A tiszti környezettel. 
AJTÓNÁLLÓ. Manőver lesz. 
SEDLINSKY. Mesés 

Tapintat és szimat : ez itt a fő 1... A fül, 
A szem csak lessé folyvást, de észrevétlenül I 

AJTÓNÁLLÓ (mosolyogva).Diskrécióna kipróbált! 
SEDLINSKY. Mindenki jól vigyázzon, 
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De nagy buzgóság nélkül! Valaki buzgó : fázom I 
— A kulcslyukon ne hallgatódzanak 
Egyszerre mind! 

AJTÓNÁLLÓ. Egy van megbízva csak. 
SEDLINSKY. Melyik? 
AJTÓNÁLLÓ. A piemonti. 
SEDLINSKY. Okos legény, tudom. 
AJTÓNÁLLÓ. Ezt minden este ide bujtatom, 

Mihelyt bement a herceg. 
(Balra mutat, a herceg szobája felé.) 

SEDLINSKY. Ott van? 
AJTÓNÁLLÓ. Most nincs!. . . Mivel 

Az éjszakát virrasztva tölti el: 
Nappal, ha nincsen honn a herceg, egy 
Karszékben alszik. Ámde visszamegy 
Helyére nyomban, hogyha visszatér 
A herceg. 

SEDLINSKY. Csak virrasszon!... E fickó kin-
AJTÓNÁLLÓ. Hű szolga. [eset ér! 
SEDLINSKY (az asztalra pillant). S a papirok? 
AJTÓNÁLLÓ (mosolyogva). Mind átkutatva már. 

Mind, rendőrfőnök úr! 
SEDLINSKY (lekucorodik, hogy az asztal alá nézzen). 

No jól van. S a kosár? 
(Hirtelen letérdel, mert apró papirfoszlányokat lát 

a szőnyegen, a kosár körül.) 

Papirfoszlányok? Ej!. . . Kezünk hadd szedje 
föl!. . , 

Űgy látszik, hogy levél!. . . Tudjuk meg, hogy 
kitől? 

(A hivatalos kíváncsiság erőt vesz rajta. Már 
egészen az asztal alatt van, buzgón kaparász és a 
fölszedett Papírszeleteket olvasni akarja. Ebben a 
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percben egy ajtó jobboldalt kinyílik és belép a 
herceg katonai kíséretével: Hartmann tábornokkal, 
Foresti kapitánnyal stb. A lakájok azonnal sora­
koznak. A hercegen egyenruha; zöld hajtókás, végig 
begombolt fehér kabát; ezüst medvekarmok a kézelőn ; 
nagy, fehér köpeny a vállain. Fekete kétszarvú 
kalap (bicorne) a fején. A kalap fölhajtott karimáján 
odatűzött tölgyfa-levél. A mellén a Mária Terézia 
és a Szent István-rend csillaga. A kardkötőn nagy, 

fekete-sárga bojtok. — Csizmák.) 

MÁSODIK J E L E N E T 

A HERCEG, SEDLINSKY, A FŐHERCEGNŐ, 
AZ ORVOS, FORESTI, DIETRICHSTEIN. 

A HERCEG (futó pillantást vet az asztal alól 
kikandikáló lábakra és nagyon természetesen.) 
Hogy van, Sedlinsky úr? Ej, lám, láml 

SEDLINSKY (ijedt arccal, négykézláb). Hercegem... 
A HERCEG. Egy kis malőr I. . . Bocsásson meg 

Megyek már vissza. [nekem . . . 
SEDLINSKY (már fölállott). 

Bár úgy tetszhetik. 
Hogy én . . . igen . . . itt voltam . . . 

A HERCEG. És pedig 
Négy-kéz-láb. Ráismertem. 

(Észreveszi a főhercegnőt, aki sietve jön. — Könnyű 
nyári kosztüm, nagy szalmakalap, a hóna alatt 
díszesen bekötött album. Az albumot és napernyő­
jét az asztalra teszi. Arca nyugtalanságot árul 
el. — Amikor belép, a herceg hozzáfordul és bágyadt 

hangon.) 
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Semmi ok, 
Hogy aggódjék . . . 

A FŐHERCEGNŐ. Azt mondták . .. 
A HERCEG. Itt vagyok I . , . 

Nincs baj! . . . 
A FŐHERCEGNŐ (megfogja a kezét). De . .. 
A HERCEG. 

(Látva Dietrichsteint, aki szintén sietve, aggodal­
mas képpel jön és hozza magával Malfatti doktort.) 

Ó az orvos! . . . Én nem vagyok beteg I 
A mellem elszorult! . . . Ugyan ne féljetek! 
Ott hagytam a parádét, de nincs baj I . . . Túl-
S erősen kiabáltam! . . . [sokat 

(Az orvoshoz, aki e közben a pulzusát tapogatja.) 
Unom a dolgukat! 

(Sedlinskyhez, aki az általános emóció közepette 
lopvást el akar osonni.) 

Szép öntől — s én nyiltan magasztalom! — 
Hogy rendben tartja Íróasztalom! 
Nagyon kényeztet. Már minden barátja 
Lakájom lett az ön kegyéből. . . látja! 

SEDLINSKY (zavartan). 
Fenséged azt hiszi? . . . [volnék, 

A HERCEG (fesztelenül). S valóban boldog 
Ha jobban szolgálnának! . . . Ha széjjel nem 

bomolnék 
Hanyag kötésük révén a nyakkendőim csokra! 
De lomposan kell járnom! . . . Sőt — mert az 

inasokra 
Kedves gróf, ön vigyáz itt — ezt is jegyezze meg : 
Csizmáim pár nap óta kevésbbé fényesek! 

(Keztyüjét húzogatva leül, miután kardját és kalap­
ját tiszti szolgájának adta, aki elviszi azokat. — 
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Egy lakáj frissítőkkel telerakott tálcát helyet az 
asztalra.) 

A FŐHERCEGNŐ (ki akarva szolgálni a herceget). 
Ferenc... 

A HERCEG (Sedlinskyhez, aki megint az ajtó köze-
léba férkőzött). S ön, gróf úr? Megkínálhatom! 

SEDLINSKY. Nem, Fenség . . . én már . . . 
AZ ORVOS. Jóllakott nagyon! 
A HERCEG (a katonai kíséret egyik tisztjéhez). 

Fore6ti I 
FORESTI KAPITÁNY (előlép és szalutál). 

Ezredes ? 
A HERCEG. A tisztnraknak szólhat: 

líolnapután, hajnalban, Grosshófennél gyakorlat. 
Értette ? 

FORESTI. Igenis! 
A HERCEG. Mehet! 

(A többi tiszthez.) 
S most, uraim. 

Eltávozhatnak. 
(A katonai kíséret elvonul. Sedlinsky el akar 

menni a tisztekkel.) 
Kedves grófom! 

(Sedlinsky visszatér. A herceg levelet húz hi a 
frakkjából és ujjahegyei közt tartva, átnyújtja neki.) 

Im, 
Még egy levél, amit nem olvasott! . . . 

(Sedlinsky sértődötten leteszi a levelet az asztalra 
és kimegy.) 

DIETRICHSTEIN (a herceghez). 
A grófnak nagyon is kemény leckét adott I 

A FŐHERCEGNŐ (Dietrichsteinhoz). 
Nem teljesen szabad nálunk a herceg? 
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DIETRICHSTEIN. Ó 
A herceg nem fogoly, de . . . 

A HERCEG. Mily elragadó, 
Mily bájos ez a. de I Mennyit fejez ki! . . . Nem, 
Én ne vagyok fogoly, de . . . Édes istenem! 
Nem börtön, de . . . ez a hivatalos 
Kifejezés! . . . Ez a formula! . . . Nos, 
Szabad vagyok, a lelkem is örül, 
De . . . Mindenütt kémek vesznek körül. 
Fogoly? Ugyan! Mily kába gondolati 
De . . . hogyha lábam pár lépést halad 
A park felé : minden levél alatt 
Egy szem virul ki rögtön I Fogságról ki beszél ? 
Szabad vagyok, szabad, mint a tavaszi szél. 
De . . . hogyha valaki szólni kivan velem, 
Fülesgombák teremnek hirtelen 
Az ajtó fáján I . . . Ó szabad vagyok, 
De . . . valahányszor lovagoltatok : 
A láthatatlan, buzgó lovagok 
Egész raját érzem magam mögött! 
Rabságban lelkem sohasem nyögött, 
Szabad vagyok, de . . . minden levelem 
Először más olvassál. . . Fogoly vagyok-e? Nem 
Én vagyok a függetlenség maga, 
De . . . egy lakáj áll minden éjszaka 
Ajtóm elé . . . 

(Egy szürkülő, egészséges, nagy legényre mutat, aki 
a tálcáért jön és átmegy a színpadon, hogy magával 

vigye.) 

Tessék megnézni I Az! . . . 
Szabadságod üres szó? Nem igazi 
Fogoly vagy? Nem! Mi vagy hát? No majd 

megmondom, ó te 
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Bohó reichstadti herceg : te vagy a nem-
fogoly-de. 

DIETRICHSTEIN (fanyar mosollyal). 
Örvendek . . . ritka vígság I . . . 

A HERCEG. Igen! Rarissime I 
DIETRICHSTEIN (meghajtja magát és távozni 

akar.) Fenség . . . 
A HERCEG (komolyan). A címem : Serenissimel 
DIETRICHSTEIN. Hogyan? 
A HERCEG. Re-nis-si-me I A címosztogatáskor 

Jutott nekem! Megillet!... Eszébe jusson 
máskor I 

DIETRICHSTEIN (üdvözli a herceget). Megyek!... 
(Távozik.) 

HARMADIK JELENET. 

A HERCEG, a FŐHERCEGNŐ. 

A HERCEG (a föhercgnőhöz, keserűen). 
Ah, nagyszerül . . . Mi? Serenissime! 

(Egy karosszékbe veti magát. Látja, hogy a főhercegnő 
fölveszi az asztalról az albumot.) 

Mi az, kis néném? Mit hozott ide? 
A FŐHERCEGNŐ. A császár nagy herbáriuma. 
A HERCEG. Mi? 

A nagyapám híres növényei?! 

(Elveszi tőle az albumot, a térdeire fekteti és ki­
nyitja.) 

A FŐHERCEGNŐ. Ma reggel adta kölcsön! 
A HERCEG (nézegeti az albumot). 

Nagyon szép. 
A FŐHERCEGNŐ (rámutat egy lapra). Űgy-e, te 



78 A SASFIÓK. 

Tudsz latinul: mi ez a fekete 
Nagy, száraz szörnyeteg? 

A HERCEG. Egy rózsa. 
A FŐHERCEGNŐ. Hallod-e, 

Veled valami történt I. . . Most mintha szomo-
És . . . [rúbban . .. 

A HERCEG (olvas). Bengalensis. 
A FŐHERCEGNŐ. Ah, Bengáliábóll 
A HERCEG (gratulál ahhoz, hogy a latin szó értel­

mét eltalálta). Ügy van, 
Nagyon helyes! 

A FŐHERCEGNŐ. Mi bánt? 
A HERCEG. De semmi. . . semmi I . .. Haddl 
A FŐHERCEGNŐ. De én tudom! . . . Prokesch 

barátodat. 
Mert osztályosa volt merész reményeidnek: 
Elküldték messze útra! 

A HERCEG. De adtak érte, hidd meg, 
Bö kárpótlást: Marmont tábornagyot! 
Frankhonban megvetették!. . . És a hitehagyott 
Most Bécsbe jött. Bókot zsebel be itt, 
Mint az atyám gaz árulója. 

A FŐHERCEGNŐ. Csitt! 
A HERCEG. Velem jár, hogy megrontson engem ls 

És szivemből apámat. .. 
(Kitörő indulattal.) 

Ah, én . . . 
(Rögtön megfékezi magát, nézi a herbáriumot és 

mosolyogva mondja.) 
Volúbilis. 

A FŐHERCEGNŐ. Egy kis Ígéret, amit én most 
Megtartjuk, Fenség? [kérek, 

A HERCEG (kezet csókol neki). Mindent megígérek 
Hisz oly kegyes! . . . Ügy aggódik miattam! 
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A FŐHERCEGNŐ. Jutalmul, hogy ajándékocskát 
Mi ? . . . Augusztus tizenötödikére ?! [ a dt a m . . . 

A HERCEG (föláll és rámutat a baloldalt levő fali­
állványon elhelyezett tárgyakra). E szép emlé­

kek . . . hogy a fiú vére 
Fölpezsdüljön a múlttól! 

(Egymásután megérinti őket.) 

Egy kis darab kovai 
A gárda süvege! . . . Derék, vén puska I . . . 

A FŐHERCEGNŐ (ijedt mozdulatot téve). Na! 
A HERCEG. Nincsen megtöltve!. . . S még egy I... 

Annak örültem ám I 
A FŐHERCEGNŐ (gyorsan). Hallgass! 
A HERCEG (titokszerüen). 

Ne félj I .. . Eldugtam I 
A FŐHERCEGNŐ (mosolyogva). Hová, kis bandi-
A HERCEG (szobája felé mutat). [tám ? 

A barlangomba! 
A FŐHERCEGNŐ (most 6 lapoz — ülve — a herbá­

riumban ). Hallgass ide hát I . .. 
ígérd meg — — látod . . . a te nagyatyád 
Olyan szelid . . . 

A HERCEG (fölvesz egy papírlapot, mely a herbá­
riumbői esett ki). Mi száll ott? Ni, egy darab 

papirl 
(Olvas.) 

tHa a diákság lázong, nyugodni most se bír' 
Be kell sorozni őket. . .» 

(A főhercegnőhöz.) 

Azt mondta, hogy szelid ? 
A FŐHERCEGNŐ (lapoz a herbáriumban). 

Imád a császár téged I Jósága . . . 
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A HERCEG (más papírlapot vesz fői. Szintén a 
herbáriumbői esett ki). Mi ez itt ? 

( Olvas.) 

<iHa még tovább is háborogni fognak, 
Elrendelem — ; sortűz a lázadóknak . .. 

(A főhercegnőhöz.) 
Jósága? . . . 

A FŐHERCEGNŐ (idegesen). Ósdi kissé, bevallom 
De kitűnő vén ember. [magam is, 

A HERCEG. Két lelkű! Jó s hamis! 

(A herbáriumot becsukja.) 
Szelid herbárium! Belőled gyilkoló 
Végzések hullanak ki! . . . Ferenc császár, a jó. 
Nagyon hasonlít hozzád! . . . Egyébiránt pedig 
Fölöttébb népszerű! Erősen szeretik! . . . 
— Szeretem én is, szívből! 

A FŐHERCEGNŐ. Ó sokat. 
Mindent elérsz, ha egyszer támogat! 

A HERCEG. Bár támogatna márl 
A FŐHERCEGNŐ. ígérd meg hát nekem : 

Nem fogsz elszökni, kedves hercegem, 
Míg nem beszéltél a szívére I 

A HERCEG (kezet nyújt neki). Nem! 
ígérem szentül! 

A FŐHERCEGNŐ (parolázik vele, azután meg-
könnyebűlten fölsóhajt). Ez szép tőledI 

(Vidáman.) 
Én 

Meg is hálálom mindjárt . . . 
A HERCEG (mosolyogva). Te, kedves nénikém? 
A FŐHERCEGNŐ. Hát nekem is van egy kis be­

folyásom ! 
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Keresztül vittem, hogy valaki lásson . . . 
Akit nagy útra küldtek . . . akiért 
Te bánkódtál . . . Egy szóval: visszatért I 
Prokesch barátod itt van I 

(Napernyőjével háromszor a padlóra üt. Az ajtó 
kinyílik, Prokesch belép.) 

A HERCEG (Prokesch felé rohan). Végre! — Végre! 
A (főhercegnő diszkréten kioson, mialatt a két jó 

barát ölelkezik.) 

NEGYEDIK JEI/ENET. 

A HERCEG, PROKESCH. 

PROKESCH (félhangon, bizalmatlanul nézve körül). 
Ha meghallják! . . . Csitt, csitt az ég nevére! 

A HERCEG (fennhangon, nyugodtan). 
Legyen nyugodt! Hallják, igaz, de szépen 
El is hallgatják! 

PROKESCH. Mit mond ? 
A HERCEG. Próbaképpen 

Mondtam merész, kihívó szavakat, — 
És árulóm még egyszer sem akadt. 

PROKESCH. Ez különös! 
A HERCEG. Kidobták pénzüket 

Rendőr uraimék. A föladó süket. 
Ügy gondolom. 

• PROKESCH (élénken). S a grófnő?.. . Semmi hír? 
A HERCEG. Még semmi! 
PROKESCH. Ó! 
A HERCEG (kétségbeesve). A lelkem szinte síri 

Ah, elfelejt! . . . Vagy nem tud I. . . Vagy mivel... 
Mily őrültség volt, hogy nem szöktem el 
Tavaly! . . . Nemi. . . így jobbl. . . Szívem és 

fejem 

A sasfiók. 9 
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Éretted tisztább I . . . Ó de, Istenem, 
Most elfelejtenek! 

PROKESCH. Csitt! 

( Körülnéz.) 

Dolgozó szobája? 
Nagyon szép! 

A HERCEG. Khlnaü. . . Elragadó a bájai 
Köröskörűi arany-szín madarak I 
Tömérdek törpe és sunyi alak 
A falakon!. . . És minden csupa lakkl 
Itt, itt helyeztek el, e fekete lakásban, 
Hogy itt, e bútorok közt, e fényes, cifra gyászban 
Még szebben tündököljön fehér egyenruhám! 

PROKESCH. Herceg! 
A HERCEG (izgatottan föl s alá jár). 

Igen!. . . Sugárzik az udvar kegye rám 
Hülyéket adtak mellém kíséretülI Az ami 

PROKESCH. És félév óta mit csinál itt, Fenség? 
A HERCEG. Dühöngök. 
PROKESCH (az erkély felé megy). 

Schönbrunnt én nem ismerem még. 
A HERCEG. Ah, kripta! 
PROKESCH. Ott a dombon jól fest a Gloriett! 
A HERCEG. Gloárra vágyom . . . és gloár helyett 

Kapok kis — gloriettet! 
PROKESCH (megint előre jön). A park ösvényein 

Kényére lovagolhat. 
A HERCEG. A park nagyon kicsiny! 
PROKESCH. És ott a völgyi 
A HERCEG. A völgy is szűk, hogy benne 

Galoppozhassunk I 
PROKESCH. És önnek mi lenne 

Elég nagy tér ? 
A HERCEG. Ml? . . . Európai 



II. F E L V O N Á S . 4. J E L E N E T . 83 

PROKESCH (le akarja csillapítani). Csitt! 
A HERCEG. Ha olvasom a nagy mult lapjait, 

S a roppant fénytől elkábult fejem' 
Időnkint kissé föl-föl emelem ; 
Ha becsukom Plutárkot; ha sírva hagyom el 
Bárkádat 6 nagy Cézár; ha glóriát lövell 
Minden betű, amíg atyámra, Hannibálra 
És Nagy Sándorra nézek . . . 

LAKÁJ (egy baloldali ajtó küszöbén). Fenség, a mai 
Milyen ruhát vesz? [bálra 

A HERCEG (Prokeschhez). íme! 

(A lakájhoz, indulatosan.) 
Ma itthon maradok! 

(A lakáj eltűnik.) 
PROKESCH (lapozgat az asztalon fekvő könyvek­

ben). Olvashat mindent? Látom : van immár 
könyve sok I 

A HERCEG. Mindent I Már Fanny nem tanulja be 
Szép dolgait, hogy eljöjjön ide 
S fölmondja nékem szórul-szóra! . . . Sőt 
Még tiltott könyv is a szobámba jött! 

PROKESCH (mosolyogva). A főhercegnő? 
A HERCEG. Ő volt. ő maga. 

Minden nap egy! Olvastam éjszaka, 
Bezárt szobámban . . . Részeg voltam tőlük! 
S hogy bűnömet elrejtsem, hogy felőlük 
Ne tudjon más : feldobtam őket nyomban 
Az ágy mennyezetére I Ott fönn egész halomban 
Állott a könyv. Egy történeti Dóm 
Alatt feküdtem! . . . Ó a nappalom 
Nyugodt volt. Nappal nem bántottak. Ám 
Ha elszunnyadtam, jöttek sorba ráml 
És a tömött, egymáson heverő 
Könyvek lapjáról száz harc tört elől 

6* 
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Csukott szem-héjjaim babér esőben áztakI 
A függönyön Austerlitz villámai cikáztak I 
A bojtokon ott függött ragyogva Jéna képe, 
Hogy egyszer csak lehulljon szép álmom köze­

pébe I 
— Egy nap Metternich nálam ült. Atyámat 
Kisebbitette. Nagy múltjára támadt. [hátul, 
Ügy tettem, mintha hinném. E pillanatban, 
A halmozott dicsőség irtózatos sulyátúl 
Bedől a baldachínom! . . . Száz könyv hull 

szerteszét, 
És mind egyet magasztal: az ő dicső nevét 1 

PROKESCH. Metternich bősz! Ugrál, mint a 
kakas! 

A HERCEG. Ellenkezőleg! Egy rossz szót sem ád. 
Láttatja finom püspök-mosolyát, 
És szól: «Könyvtára mért ilyen magas?» 
Kimegy. Azóta mindent olvasok. 

PROKESCH (rámutat egy kötetre). 
«Az ember fia. t> Ezt is? Erút verset! . . . Gazok!... 

A HERCEG. Még ezt is. Azt írják itt — a-szerző 
francia, 

S igaztalan, mert gyűlöl — : Napóleon fia 
Alattomos méregtől lassankint sorvad el. 
De ó Franciaország! Ha már pusztulni kell 
Császári hercegednek: mért kisebbítni, ládd, 
Betegségének bájos, költői oldalát? 
Nem rémdrámába illő gyilkos por tüze éget: 
Szegény reichstadti herceg, a lelked öl meg téged I 

PROKESCH. Fenséges úri . . . 
A HERCEG. Ah, úgy van!... A lelkem!. . . A 

nevem I 
E nagy név, melyben ágyúk dörögnek szüntelen. 
Harangok zúgnak-búgnak I . . . S azt dörgik a 

fülembe. 
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Azt zúgják, azt a vádat: Te méla kóros, gyenge! 
Hallgass, harang! Ne szólj ó ágyú dörgő szája I 
— Mit méreg? Kell-e más, mint börtönöm 

homálya ? 
(Az ablak felé megy.) 

Szeretnék naggyá lenni tettekben, hatalomban, 
S nincs más, csak homlokom, hogy ablakokra 

nyomjam! 
( Visszatér Prokeschhez.) 

Sokszor feledni akarok. — Lovamra 
Vetem magam és nyargalok rohanva. 
Egy vágyán van csak : futni szakadatlan, 
Amíg a gyors mén összedől alattam 
S ábrándom is kidől, halálra fárad! 
Nem nézem meg a nagy jegenyefákat. 
Nem nézek rájukI Mért jusson eszembe 
A francia gránátosok süvegje? I 
Azt sem tudom már, hogy mi a nevem . .. 
Futok, futokI . . . Beszívom kéjesen 
A porfelhő, a tajték, a tiprott fű szagát I 
Mikor legyőztem mindent, a dicsvágyat magát, 
Mikor lihegve, ittas-boldogan 
Megállítom végtére a lovam, 
Megállok önfeledten a rónaságon végre : 
Fölnézek — és mit látok? Egy sas lebeg az égrel 

(Székbe roskad. — Pár pillanatig az asztalra 
könyököl. — Fejét a két keze közé szorítja. — 

Azután tompább hangon.) 

— Csak bizhatnék magamban! . . . Volnék erős 
hitemben! 

(Aggodalmas pillantással tekint föl Prokeschre.) 



86 A SASFIÓK. 

Mit gcndel rólam, mondja . . . Hisz ön jól ismer 
engem 1 

Prokesch! Ha nem volnék több, mint a nagy 
emberek 

Fiai rendesen! . . . Gondolni sem merek 
E szörnyűségre! Metternich ugyan 
Táplálja bennem buzgón a gyanút! 
Tisztét cselekszi. Osztrák. Tehát igaza van. 
De minden szava jég és a szivemre fut! 
Fázom, ha szellemét bonbonniére gyanánt 
Kinyitja s édes szóval bús kétségekbe ránt! 
— Mit érek? Szóljon nyíltan! Van mód előre 

menni ? 
ön ismer engem I Szóljon : tudnék-e császár 

lenni ? 
( Kétségbeesve.) 

Nem kell a trón . . . inkább a sírba omlok, 
Ha homlokom nem Bonaparte-homlok! 

PROKESCH (meghatva). Herceg . . . 
A HERCEG. Feleljen őszintén nekem : 

Becsülhetem magam'? . . . Megállhatok-e fenn? 
Vagy nem lehet belőlem uralkodó soha? 
Fejem nagyon nehéz? Kezem nagyon puha? 
Ne rejtsen semmit el gyengéd szavak megett: 
Mit gcndol rólam? 

PROKESCH (komolyan, mind a hét kezét meg­
ragadva). Fenség! . . . ha minden herceget 
Ilyen kétség gyötörne . . . ilyen gond szállna 

rajok: 
Nem volnának e földön csak nagy, dicső 

királyok! 
A HERCEG (átöleli és örömében fölkiált). 

Köszönöm, ó Prokesch I . . . Megmentett I . .. 
Tűnni látom 
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A szörnyű rémeket mindi — Dolgozzunk hát, 
barátom I 

ÖTÖDIK J E L E N E T . 

A HERCEG, PROKESCH, azután TERÉZ. 

(Belép egy lakáj. Tálcán leveleket hoz és leteszi 
az asztalra. Ugyanaz a lakáj, akit a herceg az 
imént úgy mutatott be, mint ajtajának az éjjeli 
őrét és akit az ajtónálló piemontinak nevezett.) 

PROKESCH. Sok levelet kap, hercegem . . . 
A HERCEG. Sokat! 

Nők Írják. Ó a szép asszonyokat 
Hozzám eresztik. 

PROKESCH. Szép siker I 
A HERCEG. íme 

A nimbusz átka! 
(Átvesz Prokeschtől egy felnyitott levelet.) 

«Gyönyörű szeme 
Oly bús volt tegnap, páholyában . . .» Ó , 
Széttépjük mindjárt. 

(Eltépi és másikat vesz át.) 
«Ah, e ragyogó 

Homlok . . .» Széttépjük. 

(Eltépi. Prokesch oda nyújtja neki a harmadikat.) 
«Tegnap láttam önt 

A Práterben. Lóháton ült. Köszönt. . .» 

(Mint föntebb.) 
Széttépjük. 

PROKESCH. Mind egy kaptafára megy. 
A HERCEG (a negyediket is átveszi). 

nFenség, oly ifjú s járatlan . . .» Ez egy 
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Stifts-dáma! — Tépjük! 
(Az ajtó halkan kitárul és Teréz megjelenik.) 

TERÉZ (félénk pirulással). Pardon, hercegem . . . 
A HERCEG (hangjára odafordul). 

Ah, lám, ön az kis forrás? 
TERÉZ. Mért mondja ezt nekem 

Minduntalan? E név . .. 
A HERCEG. Oly édes, tiszta - és 

Ügy illik önhöz! 
TERÉZ. Holnap Pármába utazom . . . 

Anyjával. . . 
A HERCEG (erőszakoltan mosolyog). 

Egy könyűt hát I Mert a szivem nehéz 1 
TERÉZ (szomorúan). Ah, Párma! . . . 
A HERCEG. Ibolyák hazája, úgy bizony 1 

Ha nem tudná anyám, emlékeztesse majd! 
TERÉZ. Igen, fenség I Ég önnel I 

(Lassan kifelé indul.) 
A HERCEG. S a fenség így sóhajt: 

Illanj tovább, Kis forrás! 

Bús lelkem' sokszor üdítette fel. 
A kristály-tiszta víz, mely ott szunnyad 

S ott szökdel a szavában. Adjő! Köszöntöm 

TERÉZ (az ajtó felé megy, de a küszöbön megáll, 
mintha még várna, remélne valamit). 
Nincs több, amit még . . . 

TERÉZ (megáll). 
A HERCEG. 

Mért . . . «Kis forrás ?» 
Mivel 

szemében 

szépen! 

A HERCEG. 
TERÉZ. 

Nincs több. 

A HERCEG. 
(Kimegy.) 

Ég önnel I 

Összetépem! 
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HATODIK JEI/ENET. 

A HERCEG, PROKESCH. 

PROKESCH. Látom I . . . 
A HERCEG (révedezve). Szereti . . . S bolond én : 

tétlen állok I 
(Más hangon.) 

— De nem regényt — históriát csinálok I 
A taktikából adj leckét nekem I . . . 
Prokesch, folytassuk! . . . 

PROKESCH (kigöngyöl egy — magával hozóit — 
papírtekercset és az asztalra teríti). íme, hercegem, 
Egy csata-terv. Vegye szemügyre hát. 
Birálja meg. 

A HERCEG (a nagy asztalt rendbe hozza; könyve­
ket, fegyvereket félretol, hogy a csatatere számára 
helyet csináljon). Előbb a skatulyát! 
Fa-katonáim vannak benne I . . . Ott van 
Kedves barátom . . . abban a sarokban I 
A magyarázat jobban üt ki, csak 
Legyen velünk e harcos, kicsi sakkl 

PROKESCH (a játtk-kalonákkal teli dobozt oda­
viszi a hercegnek). Előnyt, hibát lásson meg, 

ez a fő! 
A HERCEG (kezét a skatulyára teszi és újra el­

szomorodik), ím. Második Napóleon dicső 
Ármádiája I 

PROKESCH (szemrehányó hangon). Herceg! 
A HERCEG. Nagyon vigyáznak ám! 

— Fölnyithatod! — Még a fa-katonám, 
Még az is osztrák! . . . Kérlek, adj egyet ide . .. 

(Egy fakatonát Prokesch odanyújt. A herceg át 
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veszi. Oda se néz. Szemével helyet keres az asztalon, 
ahová a katonát fölállíthassa. Amikor már el­

helyezte, rápillant és meglepetve fölkiált.) 

Láml 
PROKESCH. Mi az? 
A HERCEG (egészen elhűl; fölveszi a katonát és 

nézi). Testör-granátos ? 
(Prokesch más katonát nyújt oda.) 

Egy vértes I . . . 

(Valahányszor Prokesch katonát ad a kezébe.) 

Egy utász I... 
Itt egy könnyű lovas ; — Itt egy huszár 1 

Csudás! 
Be vannak újra festve az apró, gyönge fácskák! 
Mind franciákká váltak e harcos figurácskákl 

(A skatulyához rohan és maga veszi ki a katonákat 
fokozódó ámulattal.) 

Mind francia!. . . Mind francia! . . . 
PROKESCH. Kitette? 
A HERCEG. Valaki mindent újra átfestette, 

Üjjá faragta, mondom! . . . Ó e tett 
Szerzője . . . 

PROKESCH. Ki? 
A HERCEG. Csak katona leheti 
PROKESCH. Miért? 
A HERCEG (közelről mutatja neki a kis katonákat). 

A kék kabáton hét gomb. Véletlen ez? 
Gallér, hajtóka, mind, mind pontos, tökéletes! 
A kézelő, a puskaszíj, a csizma, 
A kis bakancs, a bornyú, a harisnya : 
Mind itt van! . . . Mind! A jó öltöztető 
Semmit sem feledett ell . . . A legkisebb redő, 
A legkisebb zsinór : mind itt van a helyén! 
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Csákó, süveg a katonák fej én 1 
Mind hű, igazi A legutolsó szeggel 
Sinc6 hátralékban! . . . összetett kezekkel, 
Forrón köszönöm azt, amit tettél velem 
Te ismeretlen harcos, aki örömtelen 
Börtön-magányomat fényessé, víggá tetted, 
Mikor e kicsi gárdát számomra megfestetted I 
Ó mondd, ki az a hérosz, te apró hadsereg, 
— Más nem lehet, csak hérosz, ennyire gyer­

meteg ! — 
Aki kabáttal, bojttal s mindennel fölruházott, 
Hogy pompás színetektől szegény, könnyekben 

ázott 
Szemem ragyogjon • újra? .. . És hogy tudta 

ijesztő 
Kémeimet rászedni? . . . Ki az a gyöngéd festő. 
Aki bajuszkát rajzolt a pici ajakakra, 
A tarsolyt, patrontáskát mindenkinek megadta, 
S a tisztekét tündöklő aranyba mártogatta? 

(Növekvő rajongással.) 
Hadd jöjjenek kii Mind, ahányan vannakl 
Zöld vállroljtjukkái íme ott rohannak 
A könnyű lovasoki . . . Ez egy csoport vadász! 
És portyázok amott I . . . Dicső feltámadás I 
Ki, csak ki, apró győző I Dicsőség hü fia I 
Ó nézd, ProkeschI A nagy ármádia 
Itt volt e skatulyában! . . . Nézd, ott a széles 

kengyel I 
A mameluk-lovasság I . . . Itt vágtatnak a lengyel 
Dsidásokl . .. Vérpiros plasztronjuk ismerős! 
És itt az eklerőrök! . . . Mind bátor, büszke hős, 
Amint cikáznak szerte, szép amaránt-szinekben 
Hah, a gránátosok! Csákójuk tolla lebbeni 
Fehér lábszárukon jobban pirul a vér. 
Amint szuronyt szegeznek s övék a csatatéri 
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És itt egy más csapat, tömött sorokban állva I 
Ezek fekete lábbal rohannak a halálbal 

(Mély sóhajjal.) 
Mint a szegény, ábrándos, méla rab 
Az erdőt-látja, ha néhány darab 
Forgácsból készült, zöldre festett fával 
Babrálhat: én e kis ármádiával 
Hőskölteményt csinálok I 

(Hátrálva távozik az asztaltól.) 

Valóban . . . a kerek 
Fa-talpak eltűnnek már! . . . Ügy tetszik, e sereg 
A távolságtól törpül el csupán! 

(Visszaugrik az asztalhoz és lázasan rendezgeti az 
apró csapatokat.) 

Vezessük a hadat, mint egykor az apám! 
Csináljunk új Wágrámot, új Eylaut! 

(Fölragad egy kardot a faliállványon levő fegyverek 
közül és keresztbe fekteti a kis csatatéren.) 

Ez a kard. 
Ez a Duna I . . . 

(Rámutat a képzelt pontokra.) 
Ott Essling! . . . Ott Aspern! . . . Arra tart 
A balszárnyi . . . (Prokeschhez.) 

Gyorsan! Vess át egy papiros hidat 
A csillogó acélon! . . . Hozd katonáidat 
Sietve! .. . Molitor itt csap le Bellegárdra! 
És itt megy át a hídon . . . 

(Metternich pár pillanattal előbb belépett. A herceg 
háta mögött áll — aki az akció hevében az asztal 
elé térdelt, hogy annál jobban rendezhesse a katoná­

kat — és nézi a manővert.) 
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HETEDIK J E L E N E T . 

Előbbiek, METTERNICH, azután EGY LAKÁJ. 

METTERNICH (nyugodtan). A hídon? Mi? 
A HERCEG (összerezzen és megfordul). A gárdái 
METTERNICH (monoklijával nézeget). 

Ej, asztalára most csak franciák jutottak, 
Osztrákot nem látok! Hol vannak? 

A HERCEG. Megfutottak. 
METTERNICH. Láml Lám! 

(Fölvesz egy kis katonát: forgatja.) 
Ki volt a tisztelt mázoló? 

A HERCEG (szárazon). Ki? . . . Senkii 
METTERNICH. ön volt? . . . Hát csak arra jó 

E csecse-játék, hogy tönkre tegye? 
A HERCEG (elsáppadva). Kegyelmes úri . . . 

(Metternich csönget. Egy lakáj lép be. Ugyanaz, 
aki az imént.) 

METTERNICH (alakájhoz). Markolja,föls vigye 1 
Azonnal dobja ki a katonákat!... 

(A herceghez.) 
ön 

Majd ujakat kap. 
A HERCEG. Nem kell! KöszönömI 

Ha már játékot adnak: legyen hős, nagy 
remek I 

METTERNICH. Milyen légy . . . helyesebben : mi­
lyen méh csípte meg? 

A HERCEG (ökölbe szorított kézzel közeledik hozzá). 
Vigyázzon, mert a gúnyt nem tűröm! . . . 

Ebben 
A LAKÁJ (aki a katonákat viszi, amint elhalad a 
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herceg mögött, súgva és gyorsan). Hallgasson 1 
Én megfestem újra! Szebben! 

METTERNICH (már kifelé indult, de a herceg 
fenyegető szavaira visszafordul és gőgösen felel). 
Mi tetszik? 

A HERCEG (hirtelen lecsillapodva, erőltetett alá­
zatossággal). Semmi! . . . Semmi! . . . Igazán! 
Rossz kedvű voltam és eljárt a szám! 
Bocsásson meg . . . 

(Félre.) 
Van egy hű emberem I 

Hallgathatok! 
METTERNICH. Jelenteni merem, 

Hogy itt van a barátja. Elhoztam. 
A HERCEG. A barátom 
METTERNICH. Marmont tábornagy. 
PROKESCH (elfojtott indignáciőval). Marmont! 
METTERNICH (Prokeschre néz). Igen!. . . öröm­

mel látom 
A herceg oldalán. És itt nincs senkisem, 
Akit jobb szemmel néznék! 

PROKESCH (a fogai közt). No már azt elhiszem I 
METTERNICH. Itt van. 
A HERCEG (nagyon kedvesen). Hadd jöjjön! 
(Metternich kimegy. Alig tette be maga után az 
ajtót, a herceg levágja magát a karosszékbe és 

kétségbeesetten az asztalra borul.) 
Ó hír! . . . Dicsőség! . . . Hatalom! 

Atyám! . . . Bfborpalást! . . . Sasok I . . . Császári 
trónl 

(Nyílik az ajtó. Azonnal fölemelkedik és nyugodtan, 
mosolyogva, természetes hangon üdvözli Marmoni-t, 

aki Metternichhel együtt belép.) 
Hogy van, tábornagy úr? 
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METTERNICH (el akarva távolítani Prokescht). 
Nézzük meg egy kicsit 

A fenséges lakosztályt. . . 
(Prokescht karonfogja és magával viszi. A herceg 

magára marad Marmont-nak.) 

NYOLCADIK J E L E N E T . 
A HERCEG, MARMONT, pár pillanatra MET­

TERNICH és PROKESCH. 

MARMONT (a herceg intésére leül). Utolszor va­
gyok itt, 

Mert róla többet már nem mondhatok. [fog! 
A HERCEG. Kárl. . . Jól beszélt!. . . Hiánya fájni 
MARMONT. Hű képet adtam Fenségednek én. 
A HERCEG. Hü képet!. . . Nincs több? 
MARMONT. Nincs. 
A HERCEG. Talán legény-

Koráról . . . mikor ifjú volt s szegény . . . 
(Marmont nem-et int.) 

A HERCEG. Hát összegezzünk: nagy volt. 
MARMONT: Nagy 
A HERCEG. De tán 

Ön nélkül. . . hogyha nincs ott a csatán . . . 
MARMONT. Én gátoltam meg olykor . . . 
A HERCEG. A bukást I 
MARMONT (fölbátorodik). Vakon bizott, meg sem 

hallgatva mást. . , 
A HERCEG. Szerencse csillagában! 
MARMONT. Elégtétel nekem, 

Hogy Íme egyetértünk, fenséges hercegemi 
A HERCEG. Tehát, amint mondottuk . . . 
MARMONT. Ó igen . .. 

Jelentékeny volt, mint tábornok . . . ám 
Egészben véve . . . mégis . . . 
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A HERCEG. ön nyomorult! Silány 1 
MARMONT (föláll). Mi az? 
A HERCEG. Kivettem mindazt, ami emlék 

A nagy császárral önben meggyülemlék, 
És ami önt is ragyogóvá tette. 
Bár nem akarta! . . . Most kimerítette [rugóm I 
Végképp magát!. . . Üres!. . . Én önt most el-

MARMONT (halotthalványan). De én . . . én . . . 
A HERCEG. Áruló vagy, kétszínű bajnokom, 

Ragúza hercege! . . . Tudom, mind azt mond­
tátok : 

«Miért ne én?» mikor a pajtás nézett rátok 
A trónus magasából!. . . De hogy te!. . . Te, akit 
Ügy szeretett, úgy pártolt, úgy a magasba vitt, 
Bár katonái zúgtak!. . . Harminc éves korodban 
Már tábornaggyá lettél! 

MARMONT (szárazon helyreigazítja). 
Harmincöt éves voltam 1 

A HERCEG. És íme, áruló! — A nép az árulásra 
Üj szót talált. . . Pirulsz ? — Igen! . . . «E 1-

raguzálta» 
Ezt mondják széltiben elárulta helyetti 

(Egyszerre fölpattan és Marmont felé megy.) 
No hát ne hajtsd le némán a fejed! 
Felelj azonnal! . . . Halljam, mi a válasz? 
Nem a reichstadti herceg előtt állasz : 
Most Második Napóleon beszél! 

MARMONT (nyugtalanul hátrál). 
Jönnek!. . . Metternich!. . . Komolya veszély!. .. 
Ha ezt meghallja!. . . Szigorúan büntet . . . 

A HERCEG Ca kinyíló ajtóra mutat, rendkívül büsz­
kén). Áruljon el másodszor is bennünket I 

(összefont karokkal, dacos tekintettel áll. — Csönd.) 
METTERNICH (Prokesch-sel hátul átmegy a szín-
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padon). CsevegjenekI . . . FolytassákI . . . Csak 
rajta, rajta . . . Nem 

Háborgatom! . . . Prokescht a parkba vezetem, 
A római r o m o k h o z , ahol bált rendezek 
Metternich állítólag egy romlatag, beteg 
Világot képvisel, mely összedől maholnap. 
Ínyére van tehát, ha romokon táncolnak! 
Viszontlátásra I 

(Kimennek. Pár pillanatnyi csönd.) 

MARMONT (tompa hangon). Fenség, én hallgat­
tam. 

A HERCEG. Nem raguzált I . . . Ez igazán hallat-
MARMONT (megfog egy széket). [lanl 

Csak konjugálja ezt az új igét: 
Leülök! 

A HERCEG. Mi? 
MARMONT. Ragúza hercegét 

Nem sérti már I . . . Mert ön csodás, remek 
Volt az iménti 

A HERCEG. De magyarázza meg . . . 
MARMONT. Szidtam a császárt ? Egyebet se tettem 

Tizenöt évig I . . . Folyvást hevítettem 
E balga mérget. De ha van mentségem : 
Tudom, ön nyújtja legelőször nékem I 
Én nem láttam viszont a császárt I . . . Lássa, 
Ez az igazsági . . . Hódító varázsa 
Nem ért el hozzám I . . . Láttam volna csak, 
Megtérek hozzá! Hány híres lovag, 
Hány büszke hős árulta el hazám 
Javára, népünk érdekében! . . . Ám 
ők látták újra! Valamennyien látták! 
Ez a különbségi. . . Látták és imádták) 
Meg voltak mind hódítva I . . . S én megvagyok : 

A HERCEG. Miért? [ - ma estei 

A ifiók 7 
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MARMONT (hirtelen föllángolássat). 
Mert újra láttam! 

A HERCEG (örömében szinte fölsikolt). 
Nagy ég! Hogy érted ezt tel 

MARMONT (a herceg felé mutat). 
A homlok . . . és a szem, mely villámot lövel . . . 
A mozdulat! . . . Megsérthet. De én nem me­

gyek ell 
A HERCEG. E szó sokat jóvá tesz, ha őszinte, igaz I 

Ah áruló, tőled jön a buzdító vigasz, 
Melytől virulni kezd csüggedt reményem fája! 
Hogyan! E törpe homlok, e keskeny mell 

MARMONT. Láttam! [dacára? 
A HERCEG. Röpülök újra! Fel, a magasba fel! 

Most megtudnék bocsátnil — Miért árultad el? 
MARMONT. Fenséges hercegem . . . 
A HERCEG. Miért! Ti - többiek? 
MARMONT (csüggeteg kézmozdulattal). 

A fáradtság, uram! 

(Hátul a jobboldali ajtó pár pillanattal előbb zajta­
lanul megnyílt. A félig nyitott ajtón át látható a lakáj, 
amint a beszélőkre figyel. Erre a szóra: nfáradlság* 
belép és az ajtót halkan behúzza maga után, mialatt 

Marmont őszintén nekihevülve tovább beszél.) 

Könyörgöm, értse meg! 
Gázolni vért, sarat 1 Leverni szüntelen [de nem 
A ránk támadt világot!! . . . Hisz győzni szép, 
Pihenni a babéron : végzetnek mostoha I 
Mindig Bécs, Berlin, — és Paris soha! 
örökké úton! . . . Mindent újra kezdünk! 
Agyunk elkábul! . . . Oda van a testünkI 
Lóháton ülni . . . ellenséget látni 
Folyvást! . . . Belefáradtunk végre! . . . 

A LAKÁJ (mennydörgő hangon). Hát mi? 
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KILENCEDIK J E L E N E T . 

A HERCEG, MARMONT, FLAMBEAU. 

A HERCEG és MARMONT (megfordulnak és látják 
a lakájt, amint a szín hátterében összefont karokkal 
áll). Ahl 

A LAKÁJ (lassankint Marmont felé közeledve) 
A silányak, kicsinyek I . . Igenl 

Akik haladtunk némán, betegen. 
Sebekkel rakva, talpig rongyosan, 
Jól tudva, hogy mások számára van 
A hercegség és a javadalom ; 
Sosem remélve, hogy a hatalom 
Ránk mosolyog ; hogy az a híres pálca, 
Mely ott lappang mindnyájunk tarsolyába', 
Egyszer nekünk is a kezünkbe hull; 
Akik lépdeltünk szakadatlanul, 
És sohasem léptünk elő, soha 
Akik izzadtunk, reszkettünk, noha 
Nem félelemtől; akiket a láz, 
A kürt-szó, mely fülünkbe harsonáz, 
S a dal, amit útközben egyre fúttunk : 
Tartott csak lábon, hogy még menni tudtunk : 
Akik — bizony! — tizenhét éven át 
Tarisznyát, kardot, lőfegyvert, kovát, 
— A bornyuról nem is szólván, ahol 
Sosem volt étel! — összeadva jól : 
ötvennyolc fontot vittünk szakadatlan ; 
Akik a forró afrikai napban 
Nagy, medvebőrös, súlyos süveget 
Hordtunk fejünkön ; az orosz jeget. 
Havat pedig csákó nélkül tapostuk ; 
Hispániából Ausztriába hoztuk 
A lobogót egy-túrban, sétaképpen ; 

7* 
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Roppant sarukból úgy húztuk ki éppen 
A lábunkat, két kézre fogva, mint 
A sárgarépát; és köhögve mind 
Kegyetlenül : beálltunk a Dunába 
Egy kis lábvízre ; éhen, mint a cápa, 
Elkezdtünk falni... de robogva jött 
Egy cifra tiszt s a zászlóalj előtt 
Felordított: *Az ellenség I . . . Előre l» 
Egy varju-mellett nyersen, nyakrafőre 
Bekaptunk ; vagy — ahogy csak lehetett. 
Olyan hamar — csináltunk sorbetet 
Döglött lovak véréből s némi hóból; 
Mi. . . 

A HERCEG (görcsösen fogja mind a két kezével a 
szék karfáját; szeme lángol; előre hajlik). 
Végrel . . . 

A LAKÁJ. . . . akik a tüzes golyótól 
Nem féltünk éjjel . . . de vad dühbe jöttünk, 
Ha reggelenkint csapkodtak előttünk, 
Mert fölzavartak álmainkból. . . 

A HERCEG (mind jobban előrehajlik, az asztalra 
könyököl, — majd elnyeli a szemével ezt az 
embert). Végre! 

A LAKÁJ. Akik mentünk forró homokra, jégre 
Éhes gyomorral, zordan, mint az átok . . . 
Csak mentünk, mentünk . . . 

A HERCEG (ragyog a boldogságtól). Végre!... 
Egyet látok! 

A LAKÁJ. Csak mentünk, hogy harcoljunk — egy 
öt ellen! — 

És harcoltunk, hogy menjünk! Vállon, mellen 
Sebforradással I . . . Mentünk!. . . Mind, a hányan 
Csak voltunk, pőrén, feketén, soványan, 
De vígan lépve ezredünk dalán : 
Mi elfáradva nem voltunk talán? 
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MARMONT (megdöbbenve, zavartan). De . . . 
A LAKÁJ. S bár a hála önöket ülette, 

Mi tartottunk ki nagy-hiven mellettel 
önök királyi abrakot kerestek! . .. 

(A herceghez.) 

Igen, fenség I Ahol lélekkel esznek, 
3 dicsőséget csak : abban a fehér 
Fényes kantinban százszor többet ér 
Húsos fazékjaiknál a száraz kenyerem I 

MARMONT. Ki ez a szolga? 
A LAKÁJ (katonás állásban). Flambeau a nevemI 

AzI . . . Flambeau. János-Péter-6zerafén, 
Vagyis : Flambard I Mert izzok, mint a szén I 
Ex-őrmester. Gránátos. A gárda katonája. 
Bretagni vér az apja. Pikárdi a mamája. 
Tizennégy évvel bátran fölcsapott. 
Keresztvizet Marengónál kapott. 
Káplár-zsinór. Majd őrmesteri bot. 
Bot és finom selyem-harisnya, mely 
Kicsorduló öröm-könnyekben ázik. 
Az év : ezernyolcszázkilenc. A hely : 
Schönbrunn! . . . Igen! Mert Schönbrunnban 

tanyázik, 
Schönbrunnban és Sans-Souciban a gárda! 
A császárral tizenhat évig járta 
Mind véges-végig az egész világot! 
Tizenhat roppant csatatéren vágott 
Az ellenségre. így vehetjük sorra : 
Austerlitz, Eylau és Somo-Sierra, [Elég lesz! 
Eckmühl, Essling, Wagram, Smolensk . . . 
Mondjunk satöbbitI Vagy harminchat véres 
Szurony-roham. Kapott néhány sebet. 
És csakis a gloárért: — ingyen verekedett 1 

MARMONT (a herceghez, ingerült hangon). 
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Csak nem hallgatja végig nyugodtan ülve? 
A HERCEG. Nem! 

Mert illik, hogy fölálljak I 

(Fölemelkedik a székről.) 

MAHMONT. Kegyelmes hercegem . .. 
A HERCEG (Marmonthoz). 

Fenséges könyveinken a cimtáblák önök! 
önökre néz minden szem! A hírnevük örök! 
De nem volnátok semmik, ti fényes emberek, 
Ha millió betűként e fekete sereg 
Nem igazodnék sorba, alázattal tele, 
Hogy nagy történetet csináljatok velel 

( Flambeauhoz.) 

Flambeau, fakatonák derék festője tsl 
Ha most elgondolom, hogy kémlefő szemed 
Egy teljes hónap óta bánt, bosszant engemet I 

FLAMBEAU (mosolyogva). 
Ó, ó, mi már régebben ismerjük egymást Fenség I 

A HERCEG. Mi? 
FLAMBEAU (naiv, becsületes ábráeatával kötehbb 

föw). Hát nem emlékszik rám ? 
A HERCEG. Mi egymást? Képtelenség! 
FLAMBEAU. Csütörtökön! Saint Cloudban . . . Bár 

nagy az évek száma. 
Emlékszem még I Duroc tábornagy és egy dáma 
Néaték Fenségedet I. . . Saint Cloud parkjában 

ott 
Történt egy reggel!. . . Nézték, amint halkan 

szopott 
Egy ifjú dada keblén. Olyan szép volt a szentem. 
Olyan fehér a melle, hogy szinte megdöbbentem. 
A marsall rám szólt : «Jer C6ak l» — Azonnal oda 

mentem. 
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De nagy zavarban voltam. Remegés 
Fogott el. A császári gyermek . . . és 
Az udvarhölgy fényes ruhája . . . meg 
A marsall . . . az a hófehér, remek 
Kebel 1 . . . Egy szóval: reszketett a toll 
A medvebőrös kucsmán. Fenséged látta jól, 
Elgondolkozva nézte . . . sokáig nézett rája . . . 
Aztán tejes-mosolyra húzódott kicsi szája. 
Nem tudta, mit csodáljon : a vérvörös színét-e, 
Vagy azt, hogy úgy leng, táncol? Én meghajol­

tam végre. 
Hát egyszer érzem ám, hogy kis kacsója támad, 
S ugyancsak tépi és morzsolja bóbitámat. 
Kemény hangon Duroc rám szól e pillanatban : 
«Csak hagyjad ő Felségéti Csak hagyjadl» Hát 

én hagytam. 
Amint ott térdepeltem, nevettek ám ugyancsak! 
Az udvarhölgy, a marsall, a dada : — mind 

kacagtak 
Amint fölállok, látom : csupa vörös a fű, 
S egy szál merev, csupasz drót maradt a nagy­

szerű 
Tollbokrétából. «Menj csak! Majd egy pár sort 

írok 
Hogy kapj bokrétát, kettőt h — Így szól hozzám 

Duroc. 
Ragyogva robogok a laktanyára. Hát 
Fölzúg az adjutáns : «Hé, ezt a katonát 
Ki koppasztotta meg? Azonnal ide állj 
S felelj l» — És én feleltem : A római király! 
— Egy szép csütörtök-reggel, sok évvel ezelőtt, 
így ismertem meg, Felség!. . . Hanem azóta nőtt 
Fenséged. 

A HERCEG. Ó nemi Inkább törpévé sorvadok! 
Hisz akkor Felség voltam. Most csak Fenség 
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MARMONT ( Flambeauhoz, mogorván). [vagyok I 
A nagy bukás után elmentél... és hová ? 

FLAMBEAU (végigméri). Akárhol jártam is, nem 
lett belőlem ... 

(Szemébe akarja vágni a szót, de a herceg jelenlété­
ben fékezi magát és csak az első betűt mondja 
ki). A . . . . 
Igen I . . . Először Solignac-hoz álltam, 
Aztán meg Didier-vel konspiráltam . .. 
Felsültünk. Láttam, hogy' lőtték agyon 
Agg Dávidot s Miard-t, a gyermeket: Nagyon' 
Sirattam mind a kettőt. In kontumáclám 
ítélnek engem is halálra. Ám 
Álnév alatt Parisba visszatérek. 
Egy nap erősen forr bennem a méreg, 
És asztalt vágok egy testőr fejéhez. 
Elnökölök vad puncs-ivók közt, véres 
Szónoklatokkal. Egy hónap alatt 
Hatvan sou-t költök. S az a gondolat, 
Az a remény az ételem, fenn-tartóm, 
Hogy az a Másik valamelyik parton 
Mégis kiköt majd. Rengeteg kalapban 
Sétálgatok. Verekszem szakadatlan. 
Vagy harminc párbaj. Beziersbe szállok 
Nagy hirtelen s pompásan konspirálok. 
De rajta vesztünk. Elítélnek nyomban 
In kontumáclám. No jó. Lyonban 
Termek hamar. Segítek a fiúknak. 
De mindnyájunkat a tömlöcbe dugnak. 
Én megszököm. In kontumáciám 
Ujabban is halált szabnak ki rám. 
De hő vágyam megint Parisba hajt, 
S beugrom a bazár-komplottba. Majd 
Amerikába iramodom át 
És meglelem Lefévre úr nyomát. 
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Hozzá megyek. Aztán előfogom : 
«Mi a teendő, hős tábornokom ?» 
— «FolytatJuk ott, ahol elhagytuk l» — És 
Hajóra szállunk. Szirt. Hajótörés. 
Lefévre úr, mint egyszerű utas, 
A vízbe fúl. Alá megy, mint a vas. 
Én tudok úszni. És úszom, — siratván 
Szegény Lefévre-t. Másnapra viradvan : 
Napfény . . . sirály . . . kék víz . . . mentő 

hajói . . . 
Kihúznak és visznek Frankhonba. Jó. 
Saumúrban újra összeesküszöm. 
Kudarc. Törvényszék. Én vizén, tűzön 
Túljárok újra és lelkem vidám. 
Ki kompirál most ? Carron kapitány 
Toulonban. Brávó I Oda lantolok. 
De rosszra fordul menten a dolog. 
Borocska mellett túl-sokat beszélünk. 
Lefegyvereznek és elbánnak vélünk. 
Aztán megint halált rónak ki rám. 
Mint annyiszor, in kontumáciám I 
Egy kissé Görögországba szököm 
S vért csapolok a kontyos törökön. 
Frankhonba egy szép júliusi reggel 
Beállítok és megyek a tömeggel 
Mely éppen barrikádokat csinál. 
Vágok, lövök . . . s mire a nap le-száll: 
Már trikolór leng a fehér helyén 
Szép lobogó. De mert a tetején 
Hiányzik még egy fényes valami, 
Egy szárnyas jószág — ön jól tudja, mi! — 
Tovább megyek és vígan konspirálok 
Romagna síkján. Üjra pórul járok. 
De ott Fenséged egy kuzinja látta 
Balsorsomat. . . 
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A HERCEG (élénken). Hogy hívjái? 
FLAMBEAU. Cameráta. 1 . .. 

Vívómesternek ő hozzá beállunk . . . 
A HERCEG. Ahl (mindent megért már). 
FLAMBEAU. Toskánában I . . . Vívunk, konspirá-

Míg végre itt egy jó állás akad, — [lunkl 
Jó és nehéz . . . Hamis papírokat 
Bőven kapok. Megérkezem ide. 
És . . . 

(Kezeit dörzsöli, csöndesen kacag hunyorít a 
szemével.) 

Itt vagyok, mint tetszik tudni I — De 
Naponkint látom grófnőmet. Lyukat 
Találtam lenn a parkban. Régiség. 
Valamikor Fenséged vájta még, 
Mikor Robinsont játszott. Okosan 
Belebújok. Két szűk nyílása van. 
Az egyik csupa hangyaboly. A másik 
Csupa csalán. Nos, Flambeau odamászik. 
Vár. Jön a grófnő. Album a kezében. 
Turista. Ott űl egy kis kerti 6zéken, 
S Flambeau a sárban, ő, a drága lélek, 
Rajzolgat, mint egy britt hölgy. . . s én 

beszélek, 
Mint egy sugó, a lyukból kifelé. 
Beszélgetünk — nem fáradunk belé : — 
Miképp tegyük császárral 

A HERCEG (rövid szünet múlva meghatottságán erőt 
vesz). Hü legény, 
Hűségedért mivel fizessek én ? 
Te, aki annyit bajlódtál velem, 
Mit kérsz te, mondd ? 

FLAMBEAU. Házzá meg a fülemi 
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A HERCEG. Mi? [kérhet-e? 
FLAMBEAU (vidáman). Egy ex-medve többet 
A HERCEG (ez a katonás bizalmasság kissé zavarja). 

Ex-medve? . . . 
FLAMBEAU. Rajta! Jöjjön hát ide! . . . 

Űgy! . . . A nagy ujj s a mutató . . . az állás 
Helyes! 

(A herceg meghúzza Flambeau fülét, de ügyetlenül 
és — akarata ellenére — kevély mozdulattal. 

Flambeau a száját elfintorítja.) 

Nem így! . . . Ah más a íülcibálás! 
ön még nagyon princl 

A HERCEG (összerezzen). Űgy? 
MARMONT. Balsors fia, 

Mért mondod ezt? 
FLAMBEAU. A princ, ha francia. 

Csak fél-hibának számít I 
A HERCEG (aggodalmasan). Ó de hát 

Látják-e bennem, mondd, a franciát, 
Ha itt vagyok? 

FLAMBEAU. Igen, mindenki létja. 

( Körülnéz.) 

Nem illik ön e cifra palotába. 
Nehéz! . . . Túlfényes I . . . 

MARMONT (csodálkozó arccal). Látod? 
FLAMBEAU. A fivérem 

Parisban kárpitos! . . . Szeretnék, kérem, 
Épp úgy csinálni — ha lehetne I — mint 
A franciák, az ő módj uk szerint I 
Itt egy karosszéki Louis-Quinze I ... Ragyog I . .. 
Csinos bútor I . . . Szakértő nem vagyok 
Túlságosan, de van két jó szememi 
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(Erős, nagy kezével pehelykénl ragad föl egy karos­
széket és túlcifrán, német modorban aranyozott 

fájára mutat.) 
Van cifraság, én édes Istenem, 
E karszék fáján! 

(Leteszi és az aranyos fa közé foglalt gobelin­
szövetre utal.) 

De a kelme I . . . Csak 
Tessék megnézni! . . . Ez dalolI . . . KacagI 
Ez aztán ízlés I . . . Ez mindent levág! 
Miért? ön tudja : — góbién! . . . A világ 
Legszebb szövetjel . . . Ott: terpeszkedik 
A köznapi laposság I . . . Itt pedig : 
Neves a báj, az eleganciái 
— ön is Frankhonban készült I Fenség, ön 

francia I 
MARMONT (a herceghez). Csak vissza hát! 
FLAMBEAU. Frankhon földjére szálljon! 

A becsületrend szép keresztjén álljon 
Egy kis császár megint I 

A HERCEG. Ki van most a helyén? 
FLAMBEAU. Ki? Negyedik Henrik király!... 

Ezt értem! ő is hős volt I De tudom : [No én 
Nevetne szívből nagy Napóleon, 
Ha látná, hogy nőtt díszes álszakálla, 
Henrik formában I . . . Fenség, látta már a 
Keresztet ? 

A HERCEG (mélán). Ah csak a kirakatokban! 
FLAMBEAU. A melleken kellett vón látni I . . . 

Jobban 
Festett a posztón! . . . Egy csöppecske vér, 
Mely lecsorog . . . s amint alábbra ér : 
Zománc, arany lesz ; zöld sugarakat 
Lövell szét. Ékszer, mely sebből fakad. 
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A HERCEG. Flambeau barátom, a te melleden 
Bezzeg pompásan állhatott! 

FLAMBEAU. Nekem 
Efélém nem voltl 

A HERCEG (elbámulva). Mit! . . . Nagy és szerény 
Munkád dijában? . . . 

FLAMBEAU. Sokkal több erény, 
Nagyobb dolog jár, úgy látszik, vele! 

A HERCEG. Nem kérted? 
FLAMBEAU (egyszerűen). Hogyha nem kaptam. 

Hogy nem talált méltónak engemet [jele 
A kis kopasz! 

A HERCEG. Függeszd rám a szemed! 
Én, hatalom, cím, császárság híján, — 
Én, egy nagy emlék bús fantomja, — tán 
Még annyi seml — szegény reichstadti herceg. 
Aki magamban, tétlenül kesergek, 
Ha le-lej árok osztrákok parkjába, 
Hogy N betűket vésdeljek a fába . . . 
Akit csak akkor vesznek néha észre, 
Ha bántja őket mellem köhögései . .. 
Én, akinek egy foszlány sem maradt 
A bíborból, mely fényes sugarat 
Vetett bölcsőmre I. . . Akinek hiába 
Mutattak balcsillagzatot a kába, 
Rosszlelkü jósok! . . . 

(A mellén levő hét rendjelre mutat.) 

Aki két keresztet 
Hord egy helyetti. . . Én, hervadt, hitevesztett, 
Bús száműzött I Én, aki rab vagyok: 
Én hadak élén nem vágtathatok, 
Hősök mellére csillagot dobálva! 
S mégsem vagyok egészen koldus, árva I 
Olyan apám volt, aki egy égboltot 
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Tartott kezében I . . . Ebből egy kis foltot 
A fiú is lefoglalhat magának, 
Sötét balsorsban fényes csillagának! 
Halld, Flambeau János-Péter-Szerafm: 
Én földiszítlek! 

FLAMBEAU. ön? 
A HERCEG. Habár e szín 

Nem a valódi . . . 
FLAMBEAU. A valódit sírva 

Fogadj uk el. — Én sírtam! 
MARMONT. S meg van írva. 

Hogy törvényessé csak Parisban válik 
Eféle rendjel! 

A HERCEG. Hogy jutunk odáig? 
Mi a teendő ? 

FLAMBEAU. Ejnye, semmi más 
Fenséges úr, csak egy kis pakkolás! 

A HERCEG. Ah! [van ma. 
FLAMBEAU (hirtelen). Semmi ah! . . . Kilencedike 

Mire a hónap harmincig rohanna, 
A Pont-Neufön sétálhat. . . csak legyen 
A holnap esti bálon hercegem, 
Amit Venceszlász rendez. 

A HERCEG és MARMONT. Kicsoda? 
FLAMBEAU. Metternich! (Vencel-Nepomuk-

Csak menjen el oda, [Lotár És Kelemen.) 
És több ah-ot ne halljunk soha már! 

MARMONT. Te komplottról beszélsz itt! 
FLAMBEAU (vidáman, olyan mozdulattal, mintha 

bejegyezné valami listába). Jó uram, 
Nem félek, hogy leleplez : — benne van I 

A HERCEG (büszke tartással). 
Nem! Marmont nem kell! 

MARMONT. Ó de igen I Én 
Beállok, Fenség! 
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( Flambeauhoz.) 
Fickó, annyi tény. 

Hogy a fejemre nem virágot téptél! 
Ugyan keményen a lábamra léptél! 

FLAMBEAU. De föllépésem szép volt! 
MARMONT. Oktalan I . . . 
FLAMBEAU. Igaz! . . . De a természetembe' van! 

Többet csinálok, mint amennyi kell. 
A puszta jelszót még valamivel 
Megtoldom. Ha verekszem, süvegemre 
Rózsát tűzök fel! . . . Vesse bár szememre 
Hibámat, igy van : fényűző vagyok I 

MARMONT. A grófnő mellé tán beállhatok . . . 
A HERCEG (indulatosan). Nem! Marmont nem 
FLAMBEAU. Hagyja, hercegem! [kell 

Hadd vásárolják szépen vissza! 
A HERCEG. Nem! 
MARMONT (Flambeauhoz). Jó névsorom vanl 

Gazdag ez a lista! 
Egy raj békétlen . . . és sok royalista! 
Aztán Maison, a nagykövet, barátom! 

FLAMBEAU (élénken). Javunkra lesz! Igenl 
Javunkra! Látom! 

A HERCEG (fájdalmasan). Megalkuvást!. . . Máris 
[megalkuvás I 

( Kétségbeesetten.) 

Nem! Marmont nem kell! Inkább bárki másl 
Marmonttól nem kell áldozat nekem 1 

MARMONT (meghajtja magát). 
Szót fogadok, fenséges hercegem, 
Hanem előbb feláldozom magam! 

(Kimegy.) 
FLAMBEAU (beteszi az ajtót és visszajön). 

A vén kujónnak most igaza van! 
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T I Z E D I K J E L E N E T . 

A HERCEG, FLAMBEAU. 
A HERCEG (lázasan föl s alá jár). 

Jó!. . . Elmegyek!. . . Nem maradok e házbanI 
De bizonyítsd be, hogy özvegyi gyászban 
Él most is Frankhon . . . most is kesereg 
Atyám után I . . . Igen, mindent merek, 
Ha még gondolnak ránk szeretve! . . . Ha 
El nem feledtek! 

FLAMBEAU (lágyan, érzékenyen), önöket?... 
Soha! 

(Kihúz a zsebéből valami hosszú és háromszínű 
tárgyat. Diadalmasan meglobogtatja a feje fölött, 

azután a herceg kezébe nyomja.) 
A HERCEG. Flambeau, mi az? 
FLAMBEAU {nagy nyugalommal). Nadrágkötő, 
A HERCEG. Bolond vagy? [uram! 
FLAMBEAU. Szép ám, a mi rajta van! 

Tessék megnézni I 
A HERCEG. Arcképem! 
FLAMBEAU. Az ám! 

Ürnak való portéka! . . . Igazán! 
A HERCEG. De Flambeau! . . . 
FLAMBEAU (tubákos-pikseist húz ki a kis zsebéből). 

Egy szippantás? Tetszik? 
A HERCEG (zavartan). Ej . . . 
FLAMBEAU (int a hercegnek, hogy nézzen oda). 

Ni, a szelencén egy csinoska fej I 
A HERCEG. Ah, én vagyok! 
FLAMBEAU (nagy selyemzsebkendőt göngyöl ki, 

amilyet a kolportdrők árulnak). S e nagy, kék 
keszkenő! 

Milyen jól fest középütt — üsse kő! — 
A római király ? I 
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(A zsebkendőt egy karosszék támlányára teríti.) 
A HERCEG. De . . . 
FLAMBEAU (hirdetésfélét mutat föl). Falragasz. 

Nagy, színes képpel I Alacsony s magas 
Falak számára I . . . 

A HERCEG. Én vagyok I Megint énl 
Lóháton! 

FLAMBEAU. És a ló ficánkol! -

(Pipát prezentál.) 

Szintén 
Helyes darab. Egészen jó pipa! 

A HERCEG (a pipa faragott fejében magára ismer). 
De Flambeau! . . . 

FLAMBEAU. Nincs itt egy mákszem hiba. 
Arcképe pompás! 

A HERCEG (nem tudja, sírjon, nevessen). 
Én . . . 

FLAMBEAU (folyvást huzogál ki a zsebéből külön­
böző apróságokat). Kokárda! . . . Tessék! 
Fölfűzheti parasztság és nemesség! 

A HERCEG. Hát ez? 
FLAMBEAU. Medaillon! Furcsa kicsi ékszer! 
A HERCEG. Megint én! . . . Mindig! . . . 
FLAMBEAU. Nem lehet elégszer! 

S ez a pohár? Mi van föl vés ve rája? 

(Poharat húz ki a livréjéböl.) 

A HERCEG (olvassa a poháron levő fölírást). 
«Ferenc, reichstadti herceg!» 

FLAMBEAU (tányért vesz ki a mellénye alól.) 
Ne csodálja, 

Ha kis pohárhoz tányér is kerül! 
A HERCEG (mindjobban elámul). 

Tányér ? 

^ sasűók. 3 
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FLAMBEAU (mindent az asztalra tesz, abban a sor­
rendben, ahogy a zsebeiből kihúzza). 
Igen I . . . Most hadd rakom körűi! 
Szalvéta! — Kés! — Tojástart ócska! . . . Pardon, 
De oly szépen néz, éppen itt, e tartón I 

(Karszéket tol elő.) 

A teríték most teljes, hercegemi 
A HERCEG (leroskad a székre). 

Flambeau! 
FLAMBEAU (növekvő lelkesedéssel). 

De van még más is! Van nekem 
Piros nyakkendőm 1 Csupa glória I 
Középen a Napóleon fia I 
Arany hímzésű, finom varratú 1 
— Van kártyám is, ahol ön az adú I 

A HERCEG (lelkendezve nézi, amint hull, hull a sok 
apróság az asztalra). Flambeau! 

FLAMBEAU. Emlékkönyv! 
A HERCEG. Flambeau! 
FLAMBEAU. Minden! MindenI 
A HERCEG (zokogásba tör ki). 

Flambeau! [szerintem I 
FLAMBEAU. Mi az? KönnyI? Ninos helyén, 

(A karosszék támlányára terített zsebkendőt meg­
ragadja.) 

Törölje le a Római királlyal! 

(Letérdel a herceg mellé és törli a könnyeit a 
keszkenővel.) 

Azt mondom én hűséges szolga-szájjal: 
A vasat addig ütj ük, míg meleg ; 
öné a nép s öné a hadsereg ; 
Csak úgy maradhat trónján a király, 
Ha bonapartisták sorába áll; 
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Pöffeszkedik a koronás kakas, 
De sohasem lehet belőle sas ; 
A francia nem tud lélekzeni, 
Ha nincs a lég dicsőséggel teli; 
Egy körtén — a Lajos Fülöp feje — 
Arany-keretnek nincs méltó helye ; 
Az ifjúság ön a magasba tolja, 
Amíg Beranger dalait dalolja ; 
Jöttén meggyógyul valamennyi seb . . . 
— Azt mondom : Versailles százszor kedvesebb 
Schönbrunnál 1 [Hamar! 

A HERCEG (föláll). Jól van! Hát szökjünk! . . . 
(Katonazene hallik hívül. A heroeg összerezzen.) 

FLAMBEAU (az ablakhoz futott). 
A díszlépcsőn a gárdazenekar! . . . 
A császár jön! . . . 

A HERCEG (kijózanodva). A császári .. . Nagy-
ígéretem I . . . [apám I . . . 

( Flambeauhoz.) 

Nem kell számítni rám . . . 
Ne még I . . . 

FLAMBEAU (nyugtalanul). Patvarbal .. . 
A HERCEG. Még szólok vele. 

Talán megnyerhetem javamra. De 
Ha este jössz őrtállni s valamit 
Meglátsz e helyt, derék Flambeau, amit 
Nem szoktál látni nálam : akkor ez 
Kétségkívül annak a jele lesz. 
Hogy megszököm! . . . 

FLAMBEAU (pajkos ujjongással). 
Hopp! . . . Trallala! . , . S a jel? 

A HERCEG. Meglátod majd! . . . Addig hallgatni 
FLAMBEAU. Jó, jó . . . de .. . [kell! . . 

(Az ajtó kinyílik. Flambeau gyorsan elmegy a 

8* 



n 6 A SASFIÓK. 

herceg közeléből és rakosgatni kezd a szobában, 
A küszöbön egy nemes magyar testőr tűnik föl; 
ezüstzsinóros piros egyenruha, sárga csizma, pár­
ducbőrös kacagány a váltakon; a prémes kalpag 

ezüst-forgójában hosszú, fehér toll.) 

T I Z E N E G Y E D I K J E L E N E T . 

Előbbiek, EGY NEMES TESTŐR. 

NEMESTESTŐR. FenségI [ebek, 
FLAMBEAU (nézi a nemes testőrt, félre). Házőrző 

Szép tollatok van!. . . Mily büszkén lebeg! 
A HERCEG. Mi történt? Nos? 
NEMES TESTŐR. A császár jött meg. Azt 

Mondták neki : «Ma nemes és paraszt 
Beléphet Felséged elé. Ma van 
A fogadónap. Jöttek is sokan 
Nagy messzeségből!» És ő nyájasan : 
((Szabad az út! Mind kedvesek előttem 1 
De mert Schönbrunnba mint nagyapa jöttem : 
öttől hatig a hercegnél leszek. 
Ott várjanak a többi gyermekek. 
Az unokámnál!» Feljöhetnek? 

A HERCEG. Tessék! 
Nyíljon ki minden ajtói . . . Első a kötelesség! 

(A tiszt kimegy. A felvonás végéig lenn a parkban 
folytonosan játszik a katonai zenekar.) 

T I Z E N K E T T E D I K J E L E N E T . 

A HERCEG, FLAMBEAU. 

A HERCEG (amint látja, hogy egyedül vannak, hir­
telen rámulat az asztalon szanaszét heverő tár­
gyakra). 
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Ezekből egy kis csomagot nekem! 
Gyönyörködöm majd bennük odabenn I 

FLAMBEAU (nagy gyorsasággal valamennyit a 
selyem keszkenőbe gyömöszöli). 
A keszkenőből kis batyut csinálok! 
— Mi lesz a jel hát? . . . Ah, parázson állok! 

A HERCEG. Rá fogsz ismerni, Flambeau, annyi 
szent! 

— Az osztrák himnuszt játsszák odalent? 
FLAMBEAU (a kendő csücskeit összefogja, hogy 

csomóba kösse). A Marseillaise különb ám, az 
ebadta I 

A HERCEG. A Marseillaise! . . . Kivált mikor 
riadva 

Bevégzi! És a hangok fölszárnyalnak I 
Atyám szerint: «Baj ússza van e dalnak!» 

FLAMBEAU (kötöz, bogoz). 
A néphimn úsznak meg pofaszakálla! 

A HERCEG (ostornyelet vesz föl az asztalról, át­
szúrja vele a batyut és a vállára teszi). 
Egy kis motyót megbír az ember válla! 
így menni vissza, batyusán, gyalog. 
Frankhonba! . . . Te I . . . Nem volna rossz dolog I 

(Mint egy kis újonc, a kék batyut pajkosan him­
bálva megy a szobája felé.) 

FLAMBEAU (követi a tekintetével és egyszerre na­
gyon elérzékenyedik). Milyen bohó és ah mily 
— Ilyennek most először látom I [kedves ön! 

A HERCEG (megáll a szobája küszöbén és vissza 
fordul). Ó 
Egy kissé ifjú? Egy kissé bohó? 
Igaz, igaz, jó Flambeaum I 
(És mélyen meghatva.) 

Köszönöm 1 
- Függöny. -
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A szétnyíló szárnyak. 

Ugyanaz a dekoráció. 
A parkra néző ablak még mindig nyitva van. 

De a park koloritja más. A lemenő nap pompás 
színei árasztják el a háttért. A Gloriette aranyos 
fényben tündököl. 

A könyvekkel rakott asztalt jobbra tolták, 
hogy nagy, szabad térhez jussanak. Nem trónt, 
hanem tágas, párnás karosszéket állítottak be, 
hogy az agg császár méltóságosan és mégis, 
patriarchális kényelemmel ülhessen rajta. 

A függöny felgördültekor bevezetik az audien­
ciára jelentkező népségeket. Álldogálva vára­
koznak. Suttogó beszélgetés mindenfelé. Mind­
egyik papírdarabot tart a kezében. Arra írták 
a kérni valójukat. Vasárnapi díszbe öltözött pol­
gárok ; elhunyt katonasztisztek özvegyei fekete 
gyászban ; parasztok és parasztasszonyok a biro­
dalom minden részéből: csehek, tiroliak stb. 
Nemzeti viseletek tarka keveréke. Az arciérek 
(paszomántos piros kabát, feketebársony hajtóka 
és kardszíj, fehér térdnadrág, magasszárú csizma, 
kétszarvú kalap, lecsüngő kakastollcsomóval) moz­
dulatlanul állanak a jobboldali ajtóknál. Kaca-
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gányos, daliás magyar nem®6 testőr sürőg-forog 
a színpadon. A vegyes tömeget hátrafelé szorítja, 
aa ablak falé, baloldalt, a reichstadti herceg lak­
osztályába vezető zártajtók irányában. 

E L S Ő J E L E N E T . 

NEMES TESTŐR, ARCIÉREK, PARASZTOK, 
NŐK/GYERMEKEK stb azután I. FERENC 

CSÁSZÁR. 

A NEMES TESTŐR. [kicsikel 
Sorjába mindi — öreg, csitt 1 — Okos légy, 
(A második, jobb színfalnál levő ajtóra mutat.) 
Onnan jön majd a császár! — Ne álljatok idei 
Vigyázz, te hórihorgas I . . . Ne mozgolódj sokat I 

EGY FÉRFI (félénken). És itt megy el előttünk? 
A NEMES TESTŐR. Itt I És írástokat 

Át fogja venni majd I. . . Mindenki tartsa készen I 
(Papirzörgés. A kis papírlapok remegnek a ki­

hallgatásra jövők ujjai közt.) 
Csak kurtán I . . . A meséket hagyjátok el egé­

szen I . . . 

(Mindenki sorakozik. A testőr az asztal mellé áll, 
azután mintha most jutna eszébe, figyelmeztető 

hangon.) 

És hogyha jön, ne térdepeljetek! 
Tilos I . . . 

EGY NŐ (félre). Tilos? . . . Hiába tiltja meg . . . 
(Az ajtó kitárul. A császár belép. Mindenki le­

térdel.) 
A CSÁSZÁR (nagyon egyszerűen). 

Csak keljetek föl! Talpra gyermekek! 
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(Közelebbről jön. A kis papírdarabok mindjobban 
remegnek. A császár hosszú, bús feje olyan, amilyen­
nek az arcképei mutatják. De az arc rendkívül 
jóságos. Ügy van öltözve, — őszinte bonhomiával — 
mint egy jómódú polgár: hosszú szürke kabát, 
szalmaszínű mellény; szürke térdnadrágja csiz­
mákba fut. Elveszi egy asszony folyamodványát, 

olvassa és az utána jövő kamarásnak adja.) 

Megduplázzuk a nyugdiját! 
AZ ASSZONY (földig hajolva). Uram, 

Felséges úr! 
A CSÁSZÁR (átvette és elolvasta egy paraszt kérvé­

nyét). He! Hel Jó ára van 
Egy pár ökörnek!. . . Drága most a jószág!... 

(Az írást a kamarásnak adja.) 

Megadj uk! 
A PARASZT (áradozó örömmel). Ó atyánk! . .. 

Ó, ez a jóság! 
A CSÁSZÁR (egy parasztasszony kérvényét olvassa 

és adja át most a kamarásnak). Megadjuk! . . . 
A PARASZTASSZONY (áldó kézmozdulattal). 

Ó, Ferenc apám! . . . 
A CSÁSZÁR (megáll egy szegény ember előtt, akire 

ráismer). Megint? 
No öregem, hogy vagytok odakint? 

A SZEGÉNY EMBER (forgatja kezében a kalapját). 
Csak megvagyunk I 

A CSÁSZÁR (miután a kérvényt a kamarásának 
adta, egy öreg parasztasszony elé ér). Anyókám, 

mi a baj ? 
AZ ANYÓKA (mialatt a császár a kérvényt olvassa). 

A tyúkok néha döglenek, jaj I 
Hiszen tudod . . . 
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A CSÁSZÁR (átadja kamarásának az Írást). 
Jó! . . . Majd kapsz valamit! . . . 

(Írást vesz át egy tirolitól; miután belenézett.) 

Népénekes ? 
A TIROLI. Tudok jódlizni! .. . 
A CSÁSZÁR (mosolyogva). Mit, 

Te jódlizol? . . . Badenbe jösz! . . . Igen! 
Holnap fiacskám! És dalolsz nekem! 

A KAMARÁS (jegyzi az átnyújtott íráson). 
A neve? 

A TIROLI (gyorsan). Schnauserl 
A CSÁSZÁR (megáll egy magas, meztelen térdű 

legény előtt). Hegylakó? 
A HEGYLAKÓ. Tanyám 

A nagy, havas bérc, messze innen 1 . . . Ám 
Legforróbb vágyam . . . hogy fiakkeres 
Lehessek Bécsben! . . . 

A CSÁSZÁR (vállat von). Hogyha vágyad ez. 
Hát teljesítjük! . . . 

(A kérvényt átnyújtja kamarásának és más folya­
modványt vesz ki egy tagbaszakadt jómódú paraszt­

gazda kezéből: félhangon olvassa.) 
nEgy gazdálkodó 

Óhajtja, kéri, hogy Ferenc, a jó, 
Szerezze vissza lányát, akit egy 
Cseh üveges megrontott . . ,i> 

(Visszaadja kérvényét.) 
Csak eredj, 

S add nőül hozzá, hogyha szeretil 
A GAZDA (leverten). De . . . 
A CSÁSZÁR. Pénzmagot majd én adok neki, 

A — vőd uradnak I 
A GAZDA (kiderült képpel). Boldoggá teszed ! 
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A KAMARÁS (jegyez). Neve? 
A GAZDA (gyorsan). Schmoll JánosI 

(Alázatosan hajlong a császár előtt.) 
Csókolom kezed I 

A CSÁSZÁR (Írást vesz át egy fiatal pásztor kezé­
ből, aki mélyen meghajtja magát. Nagy köpenybe 
van burkolva. A császár fennhangon olvas). 
Tiroli pásztor, árva és szegény, — 
Elvette földjét sok markos legény, 
Atyjának ádáz ellenségei . . .» 
— Ah, megható* — «Add vissza most neki 
Apai jussát I. . . A hegyet, mezőt I.. .» 
Megkapjál Hozzánk nem hiába jött 1 

(A kérvényt átadja kamarásának, aki jegyez rá.) 

A KAMARÁS. Mi a neved, kis pásztor? Csak 
A PÁSZTOR (fölegyenesedik). [bátorság 

Nevem . . . reichstadti herceg! Jussom : Francia­
ország I 

(Ledobja köpenyét és ott áll fehér egyenruhában. 
Mozgás. Ijedt csönd.) 

A CSÁSZÁR (kurtán). Eredjetek ki mind! 

(A tisztek egy pillanat alatt kiürítik a termet. Az 
ajtókat becsukják. A nagyapa egyedül marad az 

unokájával.) 

MÁSODIK JEI/ENET. 

A CSÁSZÁR, A HERCEG. 

A CSÁSZÁR (dühtől remegd hangon). 
Mi ez? 

A HERCEG (mozdulatlanul és még mindig a kézi­
ben tartva kis pdsztorfővegét). 
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Ha más nem volnék, 
Csak egy szegény tiroli és lábadhoz hajolnék, 
Szegény tiroli pásztor, vagy egyszerű vadász, 
ZŐld süvegén kakastoll. . . csak ennyi, semmi 

más : 
Hallgatnál a szavamra, megszánnál engemet! 

A CSÁSZÁR. De Franc! . . . 
A HERCEG. Ó jól tudom, hogy irgalmas szemed 

Meglát minden nyomort I . .. De hogyha nem­
csak én 

Vagyok a gyermeked, hanem minden szegény 
Alattvalód e földön : ó mondd, méltányos-e, 
Hogy amikor bánatnak vagyok a betege. 
Hogy akkor én kevésbbé legyek a te fiad, 
Mint ők, a legkisebbek I . . . 

A CSÁSZÁR (duzzogva). Föllépésed miatt 
Haragszom rád! . . . Mi késztet eképp rohanni 

rám. 
Mikor szegényeimmel volt audienciám? 
Miért nem jöttél később? Miért nem egymagad-
Hogy négyszemközt beszéljünk. [ban, 

A HERCEG. Abban a pillanatban, 
Akartalak meglepni, mikor szived kinyílik! 

A CSÁSZÁR (mogorván, székében hátradőlve). 
Szívem!. . . Szívem!. . . Ilyesmi elvégre mégsem 
Tudod-e, hogy merész vagy? [illik! 

A HERCEG. Tudom, hogy érdekemben 
Mindent tehetsz! . .. Tudom, hogy könny ra­

gyog e szemben 
S boldogtalan vagyok! . . . Ah, azt tudom csupán, 
Hogv nem birom tovább .. . s te vagy a nagy-

A CSÁSZÁR (nyugtalankodva). [apáml 
De itt van Európa!... Te elfelejted ám, 
Hogy Metternich is itt van! . . . 

A HERCEG. Te vagy a nagyapám I 
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A C S Á S Z Á R . 

Gondo l j csak A n g l i á r a ! . . . M i n d e n f e l é n a g y o k 
A z a g g o d a l m a k ! . . . 

A H E R C E G . F e l s é g , é n u n o k á d v a g y o k ! 
A C S Á S Z Á R . D e . . . 
A H E R C E G (közeledik hozzá). 

T ő l e d k é r e m , v á r o m , hogy o l t a m a d b a v é g y l 
ü Sz í r , v a n jogod ar ra , h o g y csak n a g y a p a l é g y ! 

A C S Á S Z Á R (puhulni kezd). D e . . . 
A H E R C E G (még közelebb). 

Ű g y - e n a g y a p a , v a n r á jogod, s z í v e d , 
H o g y a ha ta lmas c s á s z á r t egy percre f é l r e t e d d ? 

A C S Á S Z Á R . 
E j , m i n d i g s u n y i v o l t á l ! . . . H í z e l g ő a n e v e d ! 

A H E R C E G . 

L á s d , a k k o r n e m szeret lek, h a ú g y á l l s z s z e m t ő l 
s zemben 

M i n t az a k o m o l y a r c k é p a t á g a s d í s z - t e r e m b e n , 
N e h é z p a l á s t a v á l l o n , a r a n y g y a p j ú a n y a k b a n ! 

(Még közelebb megy.) 

I )e í g y tetszel n e k e m ! . . . I l yen s z e l í d a l a k b a n I 
H a j a d n a k l á g y ezü s t j e a m i n t a l á remeg . . . 
M e l l é n y e d . . . n a g y k a b á t o d . . . e j ó s á g o s s zemek I 
O l y a n vagy, m i n t egy édes , e g y s z e r ű n a g y a p ó i 
— E l t u d n á l k é n y e z t e t n i ! . . . 

A C S Á S Z Á R (morgósan). Ha l l ga s s ! 
A H E R C E G (letérdel az agg császár lábai elé). 

S z ó a m i s z ó : 
A f ranc ia t a l l é r r ó l el is t ű n h e t n e m á r 
L a j o s F ü l ö p n a g y s z á j a ! . . . N e m vo lna érte k á r I 

A C S Á S Z Á R (nem akar mosolyogni). C s i t t ! 
A H E R C E G . N e m n a g y o n i m á d o d e B o u r b o n - f a j t ? 

Igaz? 
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A C S Á S Z Á R (simogatja a herceg haját és eltűnődve). 
A t ö b b i f ő h e r c e g h e z te n e m h a s o n l í t a s z ! 

A H E R C E G . V a l ó b a n ? 

A C S Á S Z Á R . K i t a n í t o t t e p a j k o s s á g r a , m i ? 
A H E R C E G . A T ü i l e r i á k b a n , o t t k e z d t e m j á t s z a n i I 

A C S Á S Z Á R (ujjával megfenyegeti). 
R á t é r ü n k ? E j , f i a c s k á m ! 

A H E R C E G . A h , m é g m a v i s s z a t é r n é k . 

A C S Á S Z Á R (komoran nézi a térdelő gyermeket). 
É s n e m fe ledted el? E m l é k e mos t is él m é g ? 

A H E R C E G . H o m á l y o s a n . . . 
A C S Á S Z Á R (pillanatnyi habozás után). 

S a t y á d é ? 
A H E R C E G (lecsukott szemmel). 

E g y ember á l l e l ő t t e m . . . 
K a r j á r a vet t egy ember t és s z o r í t o t t e r ő s e n 
V a l a m i n a g y cs i l l aghoz! . . . F é l t e m , s í r v a f a ­

k a d t a m 
É s s z o r í t á s a k ö z b e n é r e z t e m szakada t l an , 
H o g y az a g y é m á n t - c s i l l a g a s z í v e m b e ha to t t . 

(Fölkel a földről és büszkén.) 

— F e l s é g , m é g mos t is o t t v a n ! 
A C S Á S Z Á R (kezet nyújt neki). 

L e g y e n ! . . . M e g t a r t h a t o d ! 
A H E R C E G (hévvel). 

í g y I Í g y ! . . . C s a k b á n j ve lem j ó l ! Ű g y - e , 
n a g y o n szeret té l . 

M i k o r m é g k ics i v o l t a m ? A k a r j a i d r a v e t t é l ! . . . 
V e l e m a k a r t á l l enn i ! . . . A z a s z t a l o d n á l e t t e m ! 
E g y ü t t e b é d e l g e t t ü n k , csak ú g y m a g u n k b a ' , 

k e t t e n ! . . . 
A C S Á S Z Á R (elmélázva). Ó kedves, bo ldog ó r á k ! . . . 
A H E R C E G . H a j a m m é g h o s s z ú vo l t . 

P á r m a i herceg v o l t a m . 
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(A szék karjára ül.) 

J ó s z i ved p á r t f o g o l t , 
H a b ü n t e t é s t r ó t t a k r á m ! T e v é d t é l egy m a g a d ! 

A C S Á S Z Á R (mosolyogva). 
E m l é k s z e l , hogy ' g y ű l ö l t e d a p o n n y - l o v a k a t ? 

A H E R C E G . 
E g y p o n n y t h o z t a k e g y s z e r ; fehér vol t , m i n t a 
D e é n t o p o r z é k o l t a m . [hó ; 

A C S Á S Z Á R (kacagva). M e r t h á t a p o n n y - l ó 
R á d n é z v e n a g y sér tés vo l t , p a r á n y i hercegem I 

A H E R C E G . 

D ü h ö n g v e k i a b á l t a m : H a h , n a g y l ó ke l l n e k e m ! 
A C S Á S Z Á R (fejét csóválva). 

Magas , n a g y p a r i p á r a ü l n é l te mos t is 1 

A H E R C E G . É s 
A n é m e t bonne - j a imra hogy ' hu l l o t t a verés I 

A C S Á S Z Á R (belemelegszik a visszaemlékezésekbe). 
Co l inne l , t a n í t ó d d a l , á s t á l egy n a g y l y u k a t 
A p a r k o m b a n . . . 

A H E R C E G . R o b i n s o n t j á t s z o t t u n k I 

A C S Á S Z Á R (erős, kedélyes hangon). É s a v a d 
R o b i n s o n , az te v o l t á l I 

A H E R C E G . M e g b ú j t a m a g ö d ö r b e n . 

E g y puska , h á r o m fejsze s k é t n y í l hever t o t t 
k ö r b e n . 

A C S Á S Z Á R (mindjobban neki hevülve). 
A z t á n ö r t j ö t t é l á l l n i a j t ó m h o z . . . 

A H E R C E G . M i n t h u s z á r I 

A C S Á S Z Á R . 
S az a s szonyok a z o n t ú l e l k é s t e k egyre m á r I . . . 
A sok u d v a r i d á m a m i n d azza l j ö t t be, m i n d : 
« P a r d o n , S z í r , c s ó k o l ó z t a m a z Őrrel o d a k i n t l» 

A H E R C E G . Szerette i i 
A C S Á S Z Á R (átöleli). É s szeret lek! 
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A H E R C E G (lesiklik a nagy atyja térdére). 
A h , b i z o n y í t s d be h á t i 

A C S Á S Z Á R (egészen ellágyulva). 
K i s u n o k á m I . . . F e r e n c e m 1 . . . 

A H E R C E G . V a l ó - e , h o g y h a á t -

M e g y e k F r a n k h o n b a h o l n a p : L a j o s F ü l ö p 
A C S Á S Z Á R . D e . . . [mehet? 
A H E R C E G . M o n d d a z i a gaza t l 

A C S Á S Z Á R . É n . . . 
A H E R C E G (egyik ujját a nagyapja szájára teszi). 

N e l j a z u d j ! 
A C S Á S Z Á R . L e h e t ! 
A H E R C E G (ujjongó őrömmel megcsókolja). 

N a g y o n szeret lek 1 
A C S Á S Z Á R (teljesen le van véve a lábáról; semmivel 

sem törődik). 
Ü g y v a n I . . . E z e n n e l á l l í t o m : 

C s a k egy m a g a d jelenj m e g a s trassburg i h í d o n . 

É g y s zá l k a t o n a n é l k ü l : p ako lha t a k i r á l y ! 
A H E R C E G (még erősebben csókolja). 

I m á d l a k , n a g y a p a I 
A C S Á S Z Á R . T e ! . . . Megfo j tasz t e l . . . F á j I 
A H E R C E G . N e m ! 

A C S Á S Z Á R (kacag és le akarja rázni magáról), 
B á r ha l l g a t t am v o l n a 1 

A H E R C E G (nagyon komolyan). A z t á n a b é c s i szél 
Á r t a l m a s a t ü d ő m n e k . M a r a d n o m k é s z v e s z é l y 
A h , Par i s t p r e s k r i b á l j á k az o rvosok n e k e m I 

A C S Á S Z Á R . V a l ó b a n ? 
A H E R C E G . M e r t o t t e n y h é b b a l e v e g ő ! . . . Igen!.. 

S h a m á r ott ke l l i d ő z n ö m . Par i sban , nagy ­
a p á m : 

M á s h o l n e m s z á l l h a t o k meg, a L o u v r e - b a n 
A C S Á S Z Á R . A h ! bahI [ c s u p á n ! 
A H E R C E G . Ó h a a k a r n á d I 
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A C S Á S Z Á R (már-már kísértetbe jön). A j á n l o t t á k 

n e k ü n k 
N é h á n y s z o r : h a g y j u k s z ö k n i m a k r a n c o s her­

c e g ü n k ' I 
A H E R C E G . T e d d m e g I 
A C S Á S Z Á R . H i s z é n a k a r n á m I . . . 
A H E R C E G . Ű r v a g y ! 
A C S Á S Z Á R . D e a do log 

M é g i s csak aggoda lmas I. . . H a a r r a gondo lok I. . . 
A H E R C E G . 

N e hallgass a fejedreI Mo s t rossz t a n á c s a d ó i 
N y í l t , egyenes s z í v e d b ő l ö m ö l j ö n k i a s z ó ! 
A c s á s z á r t ó l m i l y e n s z é p vo lna , l á d d , 
H a m e g b o l y g a t n a a h i s t ó r i á t , 

H o g y k é n y e z t e s s e a k ics i f i á t ! 
É s a z u t á n h á t r á n y o s az se' lenne, 
S ő t n é m i kis d i c s ő s é g v o l n a benne. 

H a n é h a í g y s z ó l h a t n á l : « U n o k á m , 
A f r a n c i á k c s á s z á r j a ! * 

A C S Á S Z Á R (mindjobban elbájolva). Persze I... Á m 
A H E R C E G (hevesen, erőszakosan). 

N e m ! . . . í g y fogsz r ó l a m s z ó l n i 1 . . . 
A C S Á S Z Á R (végső habozással). A h , k i b í r . . . 

D e m é g i s . . . 
A H E R C E G (esdekelve). S z í r ! 
A C S Á S Z Á R (többé nem állhat ellent és a karjait 

kitárja). Igen, S z í r i 
A H E R C E G (örömében fölsikolt). D r á g a S z í r ! 

(Sírva és nevelve egymás karjaiba omlanak. Az 
ajtó nyüik. Metternich jön, díszruhában; arany­
nyal hímzett zöld kabát, rövid térdnadrág, fehér 
harisnya: nyakában az arany gyapjú. Egy pilla­
natig mozdulatlanul áll és miniszter-szemmel nézi 

ezt a családi tablót.) 
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A C S Á S Z Á R (meglátja és gyorsan a herceghez). 
M e t t e r n i c h ! 

(Nagyapa és unoka szétválnak, mintha tetten érték 
volna őket valami rosszban.) 

H A R M A D I K J E L E N E T . 

A C S Á S Z Á R , A H E R C E G , M E T T E R N I C H . 

A C S Á S Z Á R (nyugalmat erőltetve, a herceghez). 
M i t se f é l j ! 

(Fölkel a székről, kezét a térdelő herceg fejére teszi 
és azon van, hogy a hangja szilárd legyen. Metter­

nichhez.) 

A z t a k a r o m , h o g y . . . 
A H E R C E G (súgva). V é g e ! 
A C S Á S Z Á R (sok erővel és fejedelmi méltósággal). 

A z t a k a r o m : u r a l k o d j é k e g y e r m e k ! 
M E T T E R N I C H mélyen meghajol). 

H e l y e s ! A m i n t k í v á n j a ő F e l s é g e i 

(A herceghez fordul.) 
A p á r t j á n á l l ó n é h á n y f ő - e m b e r n e k 
A z o n n a l s z ó l o k . 

A H E R C E G (csodálkozva). F é l t e m . . . 

A C S Á S Z Á R (szintén csodálkozik egy kissé, de büsz­
kén feszitve). E j , m i t b á n t ? 
I tt é n pa rancso lok ! 

A H E R C E G (nagyatyját vidáman karon fogja). 
K ö v e t g y a n á n t 

K i t k ü l d e s z m a j d Pa r i sba , n a g y a t y á m ? 
M E T T E R N I C H (hátrább megy). 

H e l y e s I . . . 
A C S Á S Z Á R (a herceghez, arcát paskolva). 

M i n t c s á s z á r , fogsz gondo ln i r á m ? 

A sasfiók. 9 
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M e g l á t o g a t s z m a j d ? 
A H E R C E G (kedélyes fontoskodással). N é h a , n é h a 

H a e l n a p o l t a m k a m a r á i m a t I [ t á n . . . 

M E T T E R N I C H (mozdulatlanul jobboldalt, ae asz­
talnál). F ö l t é v e , h o g y g a r a n c i á k a t a d . 

A H E R C E G (sugárzó arccal). 
M i n d e n t I 

A C S Á S Z Á R (aki újra leült). 
E l é g e d e t t v a g y agy-e, m o n d d ? 

(A herceg kezet csókol neki.) 

M E T T E R N I C H (hanyagul). 
H a tetsz ik, i t t v a n m i n d j á r t ez a p o n t : 
F ö l o s z l i k t ö b b k l u b és g y ü l e k e z e t i . . . 
A s z o m s z é d s á g b a n n e m t ű r ü n k t ü z e t . 

A H E R C E G (alig figyel oda, — a császárhoz). 
J ó n a g y a p a ! 

M E T T E R N I C H . M é g mos t is t ú l - e r ő s 
T ö m j é n t k a p a sok j ú l i u s i h ő s ! 

A H E R C E G (kezd figyelni rá). 
D e . . . 

M E T T E R N I C H (hidegen folytatja). 
ö s s z e f o r r t a B o n a p a r t e - p á r t 

A s z a b a d é i v ü s é g g e l . . . és ez á r t I 
M e s s ü k s z é t ő k e t , amel le t t v a g y o k ! 
A z ú j sze l lem v e s z é l y e s , m e r t ragyog . 

Ü s s ö n r á ! K u r t á n v é g e z z e n vele I 
L a m e n n a i s - t űzze m á s o r s z á g b a . . . 

A H E R C E G (egy lépést távozik a nagyapjától). D e . . . 
M E T T E R N I C H (hidegvérrel). 

C h a t e a u b r i a n d - n a k is muta s son a j t ó t . 

É s a z u t á n . . . s z o r í t s a m e g a s a j t ó t . 
A H E R C E G . N i n c s s z ü k s é g mos t effé le s a j t o l á s r a . . . 
A C S Á S Z Á R . D e v a n ! . . . D e v a n ! . . . I n k á b b , m i n t 
A H E R C E G (még távolabb lép). [ b á r m i m á s r a ! 
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B o c s á n a t , F e l s é g , ezzel a s z a b a d s á g 

C s o r b u l n a . . . 
A C S Á S Z Á R (megütődve). A s z a b a d s á g ? 
M E T T E R N I C H . É s ne h a g y j á k 

A l e n g y e l - k é r d é s t f ö l l o b b a n n i 1 . . . É s 
B o l o g n á b a n legyen s zabad k e z ü n k I . . . 

A H E R C E G (ránéz). A h , van -e t ö b b is? 
M E T T E R N I C H . V a n m é g egy k e v é s . 

I m a n e v e k k é r d é s e . H o g y ' l e s z ü n k 
A sok h a r c t é r i n é v v e l ? 

(Szánakozó arccal a császár felé.) 

I s tenem, 

F e l s é g e d m i n d i g csak vesztes legyen? 
A m a r s a l l o k t ó l , a n n y i é v u t á n , 
V e g y ü k mos t v i s sza . . . 

A H E R C E G (kevélyen). M i t m o n d ? 

A C S Á S Z Á R (békítve). H o g y h a t á n . . . 
M E T T E R N I C H (szárazon). 

K é s z h ó b o r t t ő l ü k : h i n n i egyre m é g , 
H o g y F e l s é g e d sok f ö l d j e a z ö v é k l 
N i n c s r e n d j é n , n incs, h o g y t ő l ü n k e l o r o z z á k 
H e l y s é g e i n k e t s e g y m á s k ö z t f ö l o s s z á k 
F r a n c i a f ö l d ö n , hangzatos n e v e k b e n 1 
H e r c e g , b i z o n n y a l e g y e t é r t ü n k e b b e n ! 

A H E R C E G . Ó n a g y a p á m ! 

(Egészen eltávolodott a császártól.) 

A C S Á S Z Á R (lecsüggeszti a fejét). '%J 

E z Í g y v a n . . . Í g y . . . 
A H E R C E G (fájdalmasan). D e h á t 

A s z í v e m e t n e m te k a r o l t a d á t , 

Itt, az i m é n t ? 

(Metternichhez fordul.) 
V a n m é g va l am i ? 

9* 
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M E T T E R N I C H (fagyos nyugalommal). V a n . 
A t r i k o l ó r t s z á m ű z n i ke l l . U r a m I 

A H E R C E G (csönd. A herceg neh'ány lépést tesz és 
megáll Metternich előtt). 
E zá sz l ó t , herceg úr, k i m o s n á n y o m b a n ö n . 
M e l y c supa v é r a l an t és m e n n y b o l t o d a f ö n n , 
Mer t t e r m é k e n y I szonyban á z o t t az a l j a r é g e n , 
S a teteje r e m é n y e k s u g á r z ó t e n g e r é b e n 1 
K i m o s v á n m i n d b e l ő l e az é g és v é r n y o m á t : 
E d icste len v á s z o n n a l m i t kezdjek , m o n d j a h á t ? 
E k a c a g á s r a k e l t ő , s z á n a l m a s s z e m f e d ő t 
M e g h a j t s a m a S z a b a d s á g g é n i u s z a e l ő t t ? 

A C S Á S Z Á R (dühösen). S z a b a d s á g i . . . M á r meg in t 
A H E R C E G . Szir, ne vegye zokon . 

D e ve lem a s z a b a d s á g n a g y o n k ö z e i - r o k o n : 
A t y a i r é s z r ő l I 

M E T T E R N I C H (csúfondárosan). 
Ű g y v a n l A herceg ú r n a g y a p j a : 

A dicsteljes B r u m a i r e - n e k a m a f a m ó z u s n a p j a ! 
A H E R C E G (visszavág). 

É s n a g y a n y á m , u ram, a n a g y f o r r a d a l o m ! 
A C S Á S Z Á R (fölpattan a székről). B o l d o g t a l a n ! 

M E T T E R N I C H (diadalmaskodva). í m e , az új 
n a g y h a t a l o m ! 

R e p u b l i k á n u s c s á s z á r I . . . H a egyet i n t az 
uj ja : 

A Marseillaise-t a k ü r t k e m é n y h a n g n e m b e n 
f ú j j a , 

S a f u v o l á k r ó l m o l l b a n ö m l i k a ha l k s ó h a j : 
^őrködjünk, hogy a császárt ne érje semmi baj h 

A H E R C E G . E k e t t ő ö s s z e f o l y h a t ! O l y a n da l lesz 

be lő le : 
M é g a k i r á l y o k is meg -megsza ladnak t ö l e l 

A C S Á S Z Á R (magánkívül). 
Szemembe m o n d j a ezt? Ó , a b o t o r ! . . . A v a k ! 
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A H E R C E G . V i l á g o s a n l á t o m m á r , h o g y m i t 
A C S Á S Z Á R . [ a j á n l a n a k ! 

M i le l te m a ? M i k é s z t i , h o g y í g y n e k i h e v ü l j ö n ? 
A H E R C E G . 

F r a n c i a o r s z á g t r ó n j á n t e h á t — f ő h e r c e g ü l j ö n ? ! 
A C S Á S Z Á R (reszkető kezeit égnek emeli). [ s z ó k a t ? 

M i t o l vasot t ? M i t l á t o t t ? M é r t m o n d i l y s z ö r n y ű 
A H E R C E G . L á t t a m p i p á t , z s e b k e n d ő t . . . l á t t a m 

t o j á s t a r t ó k a t ! 
A C S Á S Z Á R . T i s z t á r a m e g b o l o n d u l t ! . . . B o l o n d 

h a t á r o z o t t a n ! 

A H E R C E G . Igen, b o l o n d v a g y o k , m e r t r á t o k 
s z á m í t o t t a m I 

M E T T E R N I C H . A n n a k , h o g y n e m té r vissza, c sak 

ö n az o k a , ö n ! 
A H E R C E G . S z e k é r he lyet t d i s z h i n t ó t k í n á l t o k . 

K ö s z ö n ö m ! 
A C S Á S Z Á R . M á r s e m m i t sem k í n á l u n k ! 
A H E R C E G (összefont karral). K a l i t k á t sem? 
A C S Á S Z Á R . E l é g ! 

V i g y á z z o n j ó l m a g á r a , m e r t m e g k a p h a t j a m é g ! 
A H E R C E G . É n s a s - f i ó k v a g y o k ! K a l i t j a hasz ta l an 
A H E R C E G . É n s a s - f i ó k v a g y o k ! K a l i t j a h a s z t a l a n ! 
A C S Á S Z Á R . Igen, a Hab sbu r g - s a snak s z á m o s 

f i ó k j a v an , 
É s ö n , kis h e r c e g e c s k é m , ezek k ö z ü l v a l ó ! 
T e s s é k ! i t t az i g a z s á g ! 

A H E R C E G . S ö t é t e n s z á r n y a l ó 

B ú s k é t f e j ű m a d á r , unott , kegyet len szemmel , 
O s z t r á k sas, a k i j á r o d a k o m o r é j s z a k á t : 
E g y n a g y n a p p a l i sas lebbent f ö l ö t t e d á t . 
É s l á t o d v a d zava r ra l , d ü h ö n g ő f é l e l e m m e l , 
K é t k e d v e , m e r t e l á t v á n y s z á m o d r a s z ö r n y ű ­

séges . 

H o g y e g y i k s a s f i ó k o d a r a n y - t o l l a k k a l é k e s ! 
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A C S Á S Z Á R . 

É s é n m é g e l l á g y u l t a m ! M é g k ö n n y e z t e m ve le l 

( Körülnéz.) 

V i g y é k el k ö y v e i t I . . . N e m lesz t ö b b fegyvere I 

(Kiabálva.) 
D ie t r i ch s te in ? 

M E T T E R N I C H . N i n c s je len. 

(A nap leszáll. A park ibolyaszínű lesz. A Gloriette 
mögött piros az ég.) 

A C S Á S Z Á R . N e l á s s i t t t ö b b h i ú 

E m l é k e t , te s z e g é n y , idegbajos fiú! 
F e l e d d , m i l y e n a t y á d v o l t ! 

A H E R C E G (kimutat a parkra). No s , t é p e s s e n k i 
Szé le s p a r k j á b ó l m i n d e n i b o l y á t , [ h á t 

É s v a l a m e n n y i m é h e t ű z z ö n e l ! 
A C S Á S Z Á R (Metternichhez). 

S z o l g á i t rendre v á l t o z t a t n i ke l l I 
M E T T E R N I C H . O t t ó , M á r k , Go t t l i eb , egynek 

T ö b b é i t t I [sincs he lye 
A H E R C E G (a nyitott ablakon át a ragyogni kezdő 

esti csillagra mutat). 
A zsa lukat s z i n t é n csukassa b e ! 

O t t á l l e gy csi l lag. T i s z t a f é n y e g é s z e n . 

E s z e m b e j u t h a t a z ö v é , h a n é z e m ! 
A C S Á S Z Á R . Ü j r e g l e m á n t k a p D ie t r i ch s te in l e g « t t . 

( Metternichhez.) 
í r j o n ! 

M E T T E R N I C H (leül az asztalhoz és tintát keres a 
szemeivel).'Nincs t i n t a t a r t ó ! 

A H E R C E G . O t t v an , o t t ! . . . 
S a j á t o m • á r . . . de é n á t e n g e d e m ! 

M E T T E R N I C H . D e ho l v a n ? N e m l á t o m sehol se'... 
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A H E R C E G . N e m ? 
B r o n z és z ö l d m á r v á n y I A M i n e r v a - f e j ! 

M E T T E R N I C H (mindenfelé néz). 
H o l , merre v a n ? N e m l á t o k s e m m i t ! 

A H E R C E G (jobboldalt levő, egészen üres fali-
állványra mutat). E j , 
A m á s i k a t h á t ! . . . H i s z l á t h a t j a j ó l . 
R e m e k a r a n y m ű . O t t keresse. 

M E T T E R N I C H (Ijedten tapogat a konzol márvány­
lapján). H o l ? 

A C S Á S Z Á R (nyugtalanul nézi a herceget). 
M i f é l e t i n t a t a r t ó k ? 

A H E R C E G (mozdulatlanul, merev nézéssel). A m i k e t 
A t y á m hagyo t t r á m I 

A C S Á S Z Á R (összerezzen). R á d ? 
A H E R C E G . E m l é k e k e t . . . 

V é g r e n d e l e t b e n ! . . . 
(Újra rámutat az üres konzol egyik pontjára.) 

S o t t a p i s z to l yok . . . 
A n é g y versai l les- i p i sz to ly . . , S z é p do log. 
V e g y é k el I 

A C S Á S Z Á R (rácsap az asztalra). 
E z m á r f ö l f o r r a l j a v é r e m i 

A H E R C E G . N e ü s s e azt az a sz ta l t ! . . . L á t j a , k é -
M á r is lehu l l t konzu l i k a r d j a ! [rem 

A C S Á S Z Á R (rémülten néz körül). É n 
Semmit se l á t o k ! 

A H E R C E G . Itt v a n n a k ! F e l é m 
B ó k o l n a k n é m á n és m i n d a n n y i a n ! 
— « M i k o r t i zenha t é v e s lesz fiam. 
A d j á k n e k i l * — N e m a d t a k s emmi t á t l 
D e b á r megszegte v é g s ő ó h a j á t 
A h i t v á n y Ö n k é n y t : i t t v a n n a k ve l em I 
A l e l k ü k i t t v a n l I t t l eng s z ü n t e l e n 
M i n d e n kereszt és m i n d e n é k s z e r l e l ke ! 
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N i n c s h a t a l o m , m e l y ő k e t e lpe ie l je l 
H á r o m s z e k r é n y k e m a h a g ó n i f á b ó l , 
S a r k a n t y ú k és s z e l e n c é k a j a v á b ó l . 
M i n d e n c i p ő c s a t t , m i n d e n t é r d s z a l a g ; — 
Itt v a g y t o k m i n d ! . . . K e z e m b e n t a r t a l ak ! 
I tt a g r á n á t t a l k i r a k o t t h ü v e l y . 
É s a z a penge, m e l y l á n g o t l ö v e l , 
M e r t egy ö r ö k - n a p f é n y é t s z í v t a fel, 
Ű g y hogy, k i h ú z v á n , k á p r á z i k a szem, 
É s azt h i szed : a n a p k é l t ü z e s e n ! 
A k a r d k ö t ő k i s ! . . . A h , m i n d a n n y i a n 
I t t v a n n a k ! 

(Jobbra, balra, az egész szobában, az üres helyeken, 
láthatatlan tárgyakat jelöl meg a kezével.) 

A C S Á S Z Á R (iszonyodva). Ha l l ga s s ! 

A H E R C E G . « M i k o r a f iam 
T i z e n h a t é v e s , a d j á k n e k i át!i> 
A t y á m , p ihenhetsz b é k é n ! í m e , l á d d , 
I t t v a n n a k m i n d ! . . . M é g az e g y e n r u h á d 
M é g az is i t t v a n ! M e r t á l a r c , c s a l á s 
E z a f e h é r ! . . . V a l ó d i s z í n e m á s ! 

(Mellére, vállára, karjaira csap.) 
N é z d , i t t piros s z í n , i t t m e g k é k r a g y o g ! 
S n e m ezredes — : g á r d á d b a n t iszt v a g y o k ! . . . 
V a d á s z a i d p a l a c k j á b ó l i s z o m ! 
É s n e m h i á b a s z á n t a d , n e m b i zony , 
F r i g y e s é b r e s z t ő ó r á j á t n e k e m , 
A m i t P o t s d a m b ó l a h fe l ségesen 
R a g a d t á l vo l t e l ! . . . Itt v an , ó a t y á m ! 
T i k - t a k j a s z í v e m d o b o g á s a ! . . . L á m , 
E z éb re sz t f ö l m i n d e n n a p , k o r a reggel, 
E z k é n y s z e r í t , h o g y v i r r a s z t ó s zemekke l 
D o l g o z z a m f o l y v á s t , í r j a k e g y r e - m á s r a , 
S m é l t ó b b á v á l j a k az u r a l k o d á s r a 1 
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A C S Á S Z Á R (elfúl a felháborodástól). 
N e m i T r ó n u s o n n e m l á t a f r a n c i a ! 
N e m lesz k i r á l y egy p a r v e n ü fial 
Á m b á r k ü l s z f n r e i n k á b b az l e h e t n é l 
M i n t a z a t y á d , m e r t egy p á r c s ö p p nemes vé r 
V a n benned t ő l ü n k ! 

A H E R C E G (halotthalványan). H á t m é r t á l l t a t o k 
A t y á m e l ő t t ú g y , m i n t az inasok, 
D r e z d á b a n ?! 

A C S Á S Z Á R (indignált hangon). E g y k á p l á r e l ő t t ? 

A H E R C E G . A k i 
L e á n y t k é r t n ő ü l . . . és a d t a k n e k i 
C s á s z á r - u r a k I 

A C S Á S Z Á R (olyan mozdulattal, mintha lidércnyo­
mást akarna elűzni). L e h e t I — M á r n e m t u d o m ! 
L e á n y o m ö z v e g y ! 

A H E R C E G (megáll előtte és rettenetes hangon). 
É n á l l í t h a t o m , 

M e r t b á r m i l y balsors ö n r e n é z v e : m é g 
É n i t t vagyok , l a , m i n t b i z o n y í t é k ! 

(Szemben állanak egymással, ellenséges szemekkel.) 

A C S Á S Z Á R (egyszerre meghátrál és panaszos han­
gon). Ó F r a n c ! S z e r e t t ü k e g y m á s t ! F i a m . 

A H E R C E G (vadul). [ e m l é k s z e l - e ? 

N e m ! N e m ! H a i t t vagyok , az a n n a k a jele, 
H o g y ö n t m e g v e r t é k IS é r t e m , h a g y ű l ö l v é g t e l e n : 

B e n n e m az é l ő W á g r á m s é t á l g a t e he l yen I 

(És átrohan a szobán, mint egy őrült.) 

A C S Á S Z Á R . M e n j e n k i i . . . T a k a r o d j é k ! . . . 

(A herceg szobája ajtajához siet, belöki, eltűnik,) 
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N E G Y E D I K J E L E N E T . 

A C S Á S Z Á R , M E T T E R N I C H . 

A C S Á S Z Á R (visszahanyatlik a karosszékbe). 
Ó l Ó l A z u n o k á m I 

M E T T E R N I C H (fagyosan). No s , t r ó n r a l é p ? 
A C S Á S Z Á R . S o h a ! 
M E T T E R N I C H . J ó lesz ha l l ga tn i r á m , 

E z e b b ő l a t a n u l s á g ! 
A C S Á S Z Á R . S z ö r n y ű , m i k e t felel 

N a g y a t y j á n a k ! H a l l o t t a ? 
M E T T E R N I C H . Igen, F e l s é g ! L e ke l l 

A s z a r v á t t ö r n i ! 
A C S Á S Z Á R . Ü g y v a n ! L e , a s a j á t j a v á r a ! 
M E T T E R N I C H . K ü l ö n b e n c s á s z á r o m n a k lehet be-

É s a v i l á g b é k é n e k I . . . [ lő le k á r a . 

A C S Á S Z Á R . M e g t ö r j tiki 
M E T T E R N I C H . M é g m a este 

A l e l k é r e b e s z é l e k ! 
A C S Á S Z Á R (megtört, siránkozó hangon). 

M e g b á n t o t t ! . . . Á t s z e g e z t e 

A s z i v e m e t ! . . . H a j h ! 
M E T T E R N I C H (karját nyújtja, hogy fölsegítse a 

székből). J ö j j ö n ! 
A C S Á S Z Á R (görnyedten, botjára támaszkodva megy). 

Igen, m a este h á t ! . . . 
M E T T E R N I C H . K e l l , h o g y j ö v ő r e m á s k é p viselje 
A C S Á S Z Á R . [itt m a g á t ! 

K e g y e t l e n ü l m e g s é r t e t t ! . . . B é k é m e t d ú l t a fe l ! . . . 

— O , ez a g y e r m e k i . . . 
M E T T E R N I C H (vezeti). J ö j j ö n ! 

(Kimennek. Még egyre hallik, amint panaszosan, 
géfiesen ismétli odakünn.) 
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A C S Á S Z Á R . . . . Ro s sz g y e r m e k . . . 

(Aztán semmi zaj. Az éj teljesen leszállott. A park 
színe mélységesen kék. Holdfény az erkélyen.) 

ÖTÖDIK J E W B N E T . 

A H E R C E G ( e g y e d ü l ) . 

(Lassan kinyitja szobájának az ajtaját. Nézi, 
vájjon a császár és Metternich elmentek-e? Valamit 
rejteget a háta mögött. Hallgatódzik; a palota csön­
des; a nyitott ablakon át csak az osztrák takarodó 
gyöngülő harsogása hallik. A trombitaszó távolodik 
a fák közt. A herceg előveszi a dugdosott tárgyat; 
atyjának egy kis kalapját. Közeleg, áhítatosan viszi 
a kalapot és az asztal végére, ahol Európának egy 
félig kigöngyölt nagy mappája hever, elszánt mozdu­

lattal leteszi. Halk hangon.) 

I tt a j e l i 

(A takarodó végképp a távolba hal. A herceg vissza­
tér a szobájába. Mögötte holdfény árad. A terem 
egy részében elönti rejtelmes fényét s egészen az 
asztalig hatol, mely hirtelen fölragyog. A térkép 
vakító fehérségén a kis kalap most rendkívül fekete.) 

H A T O D I K J E L E N E T . 

F L A M B E A U , a z u t á n egy inas és S E D L I N S K Y . 

F L A M B E A U (jön jobbról). 
A z ó r a i t t . 

(Körültekintgetve megy át a szobán.) 

J e l , ho l v a g y ? L á s s u n k 1. . . A l an t - e ? F e n t ? 
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(Ünnepélyesen, a herceg hangsúlyát utánozva.) 
« R á fogsz i smern i F l a m b e a u , a n n y i szent ! 

(Keres.) 

F e h é r ? V a g y fekete? N a g y - é ? V a g y k ics i kend? 

(Keresgélés közben az asztalhoz ér, észreveszi a 
kalapot, döbbenve megáll.) 

A h , i t t v a n ! . . . 

(Az elragadtatás mosolyával, katonásan üdvözli.) 

K i c s i és n a g y ! 

(Az ablak felé megy.) 
D e h o g y h a i t t a j e l : 

G r ó f n ő m n e k , a k i l enn v á r , m i n d j á r t i n ten i k e l l ! 

(Már kivette a zsebkendőjét, hogy meglóbálja, de 
hirtelen visszateszi.) 

Ó n e m ! F e h é r z á s z l ó v a l a g r ó f n ő m n e k ? S o h a ! 

E G Y I N A S (átmegy a szobán, kis lámpát visz a 
kezében és a herceg szobája felé tart.) 
A herceg ú r l á m p á j a . . . 

F L A M B E A U (odarohan és kikapja kezéből.) 
H i s z f ü s t ö l , o s toba I 

F r i s s l e v e g ő t n e k i ! . . . A z o n n a l k i v e z e t j ü k ! 

(Az erkélyre megy.) 
H á r o m s z o r m e g l ó b á l j u k ! . . . K a n ó c á t rendbe­

s z e d j ü k ! . . . 

(A kis csavart gondosan megfordítja és a lámpát 
visszaadja az inasnak.) 

É s í m e , m e g v a n I . . . É r t e d ? 
A Z I N A S (vállvonogatva távozik). 

N i n c s benne s e m m i rossz? 
F L A M B E A U . N i n c s ! 
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(Az inas belép a herceg szobájába. Flambeau — 
kezeit dörzsölve — visszajön, megáll a kis kalap 

előtt és tiszteletteljes familiaritással.) 
H o l n a p i l l a n u n k m á r l 

S E D L I N S K Y (belép a jobboldali hátsó ajtón). 
A herceg? 

F L A M B E A U (a baloldalt levő szobára mutat) .Ott I.... 
S E D L I N S K Y . Szoros 

V i g y á z a t I — ő r k ö d j ' b u z g ó n ! T u d o d : b i z a l m i 
F L A M B E A U . T u d o m I [ á l l á s ! 
S E D L I N S K Y . J ó l é r d e m e l d k i I A r e n d ő r f ő n ö k hála 
S E D L I N S K Y . J ó l é r d e m e l d k i ! A r e n d ő r f ő n ö k 

h á l á s ! 

(Erősen ránéz.) 
T e v a g y a p i emon t i ? 

(Flambeau igent int a fejével.) 
L é g y b u z g ó , ez a f ő ! 

F L A M B E A U . Itt á l l o k m i n d e n éjjel, p a r a n c s r a ! 
S E D L I N S K Y . K i t ű n ő ! 

É s m i t c s i n á l s z ? [ á l o m , 
F L A M B E A U . H a S c h ö n b r u n n t m á r meg lepte az 

(a jobboldali ajtókra mutat.) 
M é n e k a k é t a j t ó h o z és k é t s z e r j ó l b e z á r o m . 
A ku l c sok n á l a m v a n n a k . 

S E D L I N S K Y . T e n á l a d . He l ye sen . 
É s m i n d i g n á l a d ? 

F L A M B E A U . M i n d i g I 
S E D L I N S K Y . 9 n e m alszol ? 

F L A M B E A U . S o h a s e m ! 
S E D L I N S K Y . 8 ő r - á l l o m á s o d ? 
F L A M B E A U (a hercegi szoba küszöbére mutat). 

O t t n i l 

(Az inas kijött a herceg szobájából és jobbra el.) 
S E D L I N S K Y . D e i t t az ó r a . H a d d 

Z á r u l j a n a k az a j t ó k . 
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F L A M B E A U (bezárja kulccsal az első színfalnál 
levő ajtót.) B e z á r t u k ! 

S E D L I N S K Y . K u l c s o k a t 

L e h ú z n i I 
F L A M B E A U (kihúzza és zsebébe teszi a kulcsot). 

M á r l e h ú z t u k ! 
S E D L I N S K Y (a második színfalnál levő ajtó felé 

tart, hogy ezt is becsukhassa.) 
A c s á s z á r o n k í v ü l 

N i n c s ku l c s a senk i m á s n a k ! — Szemes l é g y ! — 
ő r k ö d j ! [Csupa f ü l ! -

(El.) 

F L A M B E A U (a kulcsot kétszer megforgatja a zárban 
és hamis mosollyal). M i n t rendesen! 

H E T E D I K J E L E N E T . 

F L A M B E A U (egyedü l . ) 

(A kulcsot a második ajtóból is kihúzza és zsebre 
teszi; azután gyorsan és nesztelen a kulcslyukak kis 
rézfityegőjét mind a két ajtón lebocsátja, hogy a 
nyílásokon senki se láthasson be. Halkan mondja 

hozzá.) 
E l ő b b az a j t ó z á r a 

H u n y j a be a s z e m é t nyuga lmas é j s z a k á r a ! 

(Biztos, hogy erről az oldalról senki se leshet rá; 
egy pillanatig még füllel; azután hozzá kezd a 

livrée-je kigombolásához.) 

S E D L I N S K Y H A N G J A (az ajtón keresztül). 
J ó es tét , p i e m o n t i l 

F L A M B E A U (összerezzen és ösztönszerű mozdulattal 
újra begombolja félig már kinyitott livréejét. De 
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nyomban megnyugszik, amint a jól bezárt ajtókra 
pillant. Vállvonogatva, flegmatikusán válaszol, 
miközben livréejit lehúzza, összehajtja és a szoba 
egyik sarkában a földre teszi.) 

J ó es tét , g r ó f o m ! É l j e n 

H á t b o l d o g u l ! 

(Visszatér, kevésbbé köpcösén, paszomántos, félbár­
sony, ujjas inasmellényében. A mellényt is ki­

gombolja már.) 

S E D L I N S K Y H A N G J A . M e n j ! Á l l j ő r t l 
F L A M B E A U (egy rántással leveti a mellényt, mely 

termetét még puffadta tette és nagy büszkén): 
L e s z g o n d o m r á , ne f é l j e n ! 

(Soványan, izmosan áll most a néző előtt, régi, kék­
színű gránátos frakkjában; alakját tökéletessé teszi 

a térdnadrág és a harisnya fehérsége.) 

S E D L I N S K Y H A N G J A (távozóban). 
N a g y o n he lyes ! J ó e s t é t ! 

F L A M B E A U (gúnyos üdvözletet int kezével a bezárt 
ajtó felé). J ó e s t é t i . . . 

(Szabadon mozog immár; hamarosan lesimítja 
uniformisát, egyenesre huzogálja kabátja ujjait; 
belemarkol gondosan fésült, púderes hajába, hogy 
heroikusan bozontossá zilálja; s odamegy a baloldali 
állványhoz, az ott őrzött emlékekhez; a kurta kardot 
felköti, a süveget a fejébe nyomja, a puskát meg­
ragadja; pár pillanatig az álló tükörbe néz, hogy 
granátosbajuszán egyet-kettőt pődörintsen; azután 
nagy ugrásokkal a herceg ajtójához szökik és fegy­

verbe áll.) 
í m e , l á m : 

Á t ö l t ö z k ö d v e gyorsan, l e f o g y v a s z a p o r á n , 
B e z á r v a ha jna l i g , n e m l á t v a s e n k i t ő l . 
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Bozonto s s ü v e g é t fejére c s apva fö l , 
A b a j d a n i k a b á t b a n m a g á t k i h ú z v a j ó l 
( K a r j á n a r é g i p u s k a ; j o b b m e l l é r e ha jo l 
S z a b á l y o s a n a kéz ) ; sok h o s s z ú é jen ó t 
ő r i z v e a fiút, m i n t egykor az a p á t , 
H a t a l m a s , b ü s z k e j e l s zó t m a g á n a k a d v a fel, 
K e v é l y e n arra , h o g y n a g y s b o h ó do lgot m ű v e l , 
F ű z v é n egy é j s z a k á t a m á s i k é j s z a k á h o z : 
Im, Í g y á l l ö r t S c h ö n b r u n n b a n egy f ranc ia 

g r á n á t o s ! 

(Hosszában, széltében jól s alá kezd járni a hold­
világon mint egy igazi strázsa.) 

M a éjjel h á t utolszor. 

(Odapillant a herceg szobája felé.) 

N e m t u d t á l r ó l a ! - É s 
N e is t u d d meg s o h a ! — E rejtett f é n y ű z é s 
S a j á t s z á m o m r a v a n csak. M e g n e m c s o d á l j a 
M e r é s z f o g á s o m é r t n e m b ó k o l sen ldsem. [szem. 
E l é g , h a é n m a g a m h o z fgy s z ó l h a t o k : « L e g é n y , 
E z t jó l c s i n á l t a d l E z szépfo 

(Pár pillanatig diadalmas szemmel állott; most 
újra sétálni kezd.) 

Itt, S c h ö n b r u n n k ö z e p é n 

A k a s t é l y b a n ! - M e l l e t t ü k ! - ő r ü l t s é g , de 

r a g y o g ! 

E l é g e d e t t v a g y o k ! . . . N a g y o n bo ldog vagyok! , . . 

M o s t . . . 

(Kulcszőrej hallik egy zárban, jobboldalt.) 

C s a p d á b a n v a g y o k ! 
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N Y O L C A D I K J E L E N E T . 

F L A M B E A U , M E T T E R N I C H . 

F L A M B E A U (hirtelen kiugrik a holdvilágból és egy 
homályos zugba menekül, balra, hátul). 

A h , ö r d ö g és p o k o l , 

K i j u t h a t o t t a ku lcshoz I ? 

(Az ajtó kinyílik.) 

M E T T E R N I C H (belép. A termeken keresztül menve, 
súlyos, ezüst kandelábert vett fői valahonnan. 
Minden ágában ég a gyertya. Azzal világít magá­
nak. Bezárja maga után az ajtót és eltökélt, 
határozott hangon így szól:) 

Ű g y ! Me t te rn i ch m a s z ó l 
S a herceg szarva i t l e t ö r j ü k ! 

F L A M B E A U (ráismer, elrémül). N e p o m u k l 
M E T T E R N I C H (az asztal felt megy, — és halkan, 

töprengő képpel). [ n y o m u k ! 
I g e n ! . . . L e t ö r j ü k ú g y , hogy n e m m a r a d 
T a n u k n é l k ü l . . . m a este . . . 

(Leteszi az ágas gyertyatartót az asztalra és ebben 
a pillanatban észreveszi a kis kalapot.) 

L á m , ú j s á g ez n e k e m ! 

E j , ej , h á t ö n n e k is v a n s ü v e g j e , hercegem? 

(Mosolyogva.) 

Sejtem : a f ő h e r c e g n ő a d t a e k a l a p o t ! 

(A föveghez fordul.) 
Itt vagy, l e g e n d á s j ó s z á g ? R é g vol t , h o g y . . . 

(Leereszkedő, protegáló mozdulattal üdvözli.) 

J ó n a p o t ! 

A •asflók. 10 
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(Gúnyosan, mintha hallaná, hogy a alap tiltakozik.) 

M i t m o n d a s z ? H e ? 

(Int neki, hogy már késő.) 

B e s z é l h e t s z ! t ö b b é n e m fé lek é n ! 
K i c s i n y p i r a m i s o d r ó l h i á b a n é z f e l é m 
T i z e n k é t f é n y e s é v ! 

(Megérinti az ujjával és impertinens módon kacag.) 

í m , ezt m a r k o l t a h á t , 
A h á n y s z o r f ö l e m e l t e s l ó b á z t a , h o g y m a g á t 
Megtapso l ta s sa ! . . . Itt v a g y l e g e n d á s , szent 

c s u d á m ! 
Ve l ed legyezte k é p é t a nyer t c s a t á k u t á n , 
S a h á n y s z o r c sak leejtett s z ó r a k o z o t t keze : 
U r a l k o d ó k h a j o l t a k é r ted a p o r b a l e ! [arra j ó . 
É s mos t m i v a g y ? K o p o t t t á r g y , m i n d ö s s z e 
H o g y l ó g j egy kis s z ö g e c s k é n . E g y é b r e n e m v a l ó ! 
É s h o g y h a mos t s z ő r m é d e t az ú t r a k i d o b o m : 
V á j j o n ho l v é g z e d , ó c s k a , k é t s z a r v ú k a l a p o m ? 

F L A M B E A U (a homályban, félre). 
A m ú z e u m b a n ! 

M E T T E R N I C H (forgatja kezében a kalapot). 
í m e ! A h í r e s k is k a l a p 

M i l y e n r ú t ! . . . S m é r t k i c s i ny ? V a n r á k o m o l y 
H o g y k ic s inek m o n d h a s s á k ? [a lap! 

(Vállat vonva és mindig gyülölködöbb hangon.) 

E g y p i l l a n t á s t ve tek 
C s u p á n r á s l á t o m , hogy n a g y i Igen n a g y ! 

R e n g e t e g ! ' 
K i s ember tesz i l yet fö l , hogy m e g n ő j j ö n ve le ! 
— M e r t az egész l e g e n d á t , szent n imbus sza l tele, 
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E g y ka lapos c s i n á l t a ! H o z z u k t i s z t á b a m á r : 

A h í r e s , a v a l ó d i N a p ó l e o n . . . 

(Fordít egyet a kalapon és a világosság felé tartja, 
hogy olvassa benne a kalapos nevét.) 

P o u p á r 1 

(Egyszerre fölhagy a gúnyos, perszifláló hanggal.) 

D e g y ü l ö l s é g e m él m é g , s h a néz lek , f ö l r i a d I 
E l ő s z ö r is g y ű l ö l l e k az a l a k o d m i a t t 
H a r c t e r e k d e n e v é r e i E g y m á s b a r ó v a k é t 
É j - s z í n ű h o l l ó s z á r n y b ó l ! G y ű l ö l l e k , mer t te 

v o l t á l , 
A k i a d o m b t e t ő k ö n v é s z t - j ó s l ó n f ö l v o n u l t á l ; 
F e l j ö t t é l , á d á z f é l kö r , b u k á s a i n k egére. 
M i n t egy fekete n a p n a k ke rekded t ö r e d é k e i 
G y ű l ö l l e k ! G y ű l ö l e t t e l n é z a s zemem le r á d , 
M e r t ö r d ö g ö k b á s t y á j a m o g o r v a k a r i m á d ! 
S z e m f é n y v e s z t ő k a l a p ! H a d u r v á n , h i r te len 
R á t e t t e t r ó n r a , n é p r e , á r m á d i á r a : n e m 
M a r a d t a l a t t a s e m m i ! . . . Igen, g y ű l ö l l e k t é g e d , 
M e r t bosszantott a g ő g ö d , a n a g y e g y s z e r ű s é ­

ged , 

M e l y csak h i v a l k o d á s v o l t ! . . . Mer t u j j o n g t á l , 
n e v e t t é l . 

H o g y f é n y e s k o r o n á k k ö z t te csak h ó d - s z ő r 

l ehet té l 
M e r t egy dacos, d ü h ö s k é z , m e l y az egész v i l á g o t 
V é g i g - v e s s z ő z t e : t é g e d i d ő n k i n t f ö l d h ö z v á g o t t 
M e r t t í z é v i g te v o l t á l s z ö r n y ű l i d é r c - n y o m á s o m ! 
M e r t c s ú s z ó - m á s z ó b ó k k a l m e g kel letett a l á z n o m 
D e r e k a m a t e l ő t t e d ! . . . É s mer t m i k o r N e k i 
Tet szen i v á g y v á n , e l m é m b u z g ó n kereste k i 

10* 
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A l e g h i z e l g ő b b je l ző t : a zza l a m ó d d a l a d t á l 
R ú g á s t , a h o g y ' i d ő n k i n t a fej b ú b j á n m a r a d t á l ! 

(Mindenre visszaemlékszik és még izzóbb gyűlölettel 
folytatja.) 

M i k o r t i é d vo l t m i n d e n , — d i c s ő s é g , ha t a l om. 
Ű j v o l t á l s d i ada lmas : g y ű l ö l t egész v a l ó m ! 
É s g y ű l ö l l e k m a is, l e g y ő z ö t t , ó c s k a l o m ! 
G y ű l ö l l e k , mer t k ihat sz a t e g n a p r ó l a m á r a , 
S f enséges á r n y é k o t vetsz a t ö r t é n e t f a l á r a ! 
G y ű l ö l l e k , mer t k o k á r d á d g ő g g e l mereszt i r á m 
N a g y , jacob inus , véres , ke rek s z e m é t ! . . . S i l á n y , 
Z ü z r a v a r o s m o r g á s o d , m e l y k a g y l ó d b ó l k i á r a d 
N a g y , fekete c s i g a : n e k e m k i n és u t á l a t , 
M e r t r e m e g ő f ü l e m b e , a m i n t k a g y l ó d r a haj l ik , 
E g y h a l a d ó , n a g y nemzet t e n g e r - z ú g á s a ha l l i k , 
G y ű l ö l l e k , igenis, s z í v b ő l g y ű l ö l l e k t é g e d , 
M e r t k o r l á t l a n n á te t ted a f r a n c i a - b ü s z k e s é g e t , 
T e k é t s z a r v ú ka lap, b e n n ü n k e t ö k l e l ő ! — 

(A kalapot az asztalra dobta és most föléje hajol.) 

S g y ű l ö l l e k — a g y ű l ö l s é g ú j u l v a ront e lő : — 
M e r t vo l t B é r a n g e r - d , R a f f e t - d ! M e r t chanson 

emleget 
S t ö m é r d e k ra jz magaszta l I . . . Mer t a k o p á r 

sziget 

S u g á r z i k r á d ö r ö k k é ! . . . N i n c s m a r a d á s o m 
t ő l e d , 

A m í g m i n d e n l e g e n d á t k i n e m m o s o k be lő l ed 
T e d í s z t e l e n h á r o m s z ö g s a z z á v á l s z , a m i v o l t á l , 
M é g m i e l ő t t m a g a d n a k h i ú d i c s k ö r t r a b o l t á l : 
Z s a n d á r - k a l a p I . . . M e z ő - c s ő s z k a l a p j a ! S e m m i 
É n t é g e d e t . . . [ m á s ! 



III. FELVONÁS. 8, J E L E N E T . 149 

(Egyszerre megáll; különösen hat rá a csönd, az 
idő, a hely. Egy kissé zavart mosollyal.) 

M u l a t t a t ó v a l ó b a n ! i t t ü l ö k . . . s h i r te len 

E l é b e m t ü k r ö z i a m u l t a t a je len . . . 

(Kezével végig simítja homlokát.) 

A m i n t b i za lmasan i t t fekszel, 6 ka lap , 
S r á d p i l l a n t o k : h ú s z é v v e l leszek fiatalabb! 
H ú s z é v v e l eze lő t t é p p Í g y vetet t oda , 
M i k o r l a k á s a vo l t e f é n y e s pa lo ta . 

Itt kel letett e l ő s z o b á z n i é p p e n . 
R a k á s o n á l l o t t egy-egy s z e g l e t é b e n 
F ő h e r c e g , m á g n á s . V á r t á k , h o g y k i l é p j e n . 
S ú g y n é z t e k r á d , a l á z a t t a l te l i , 
M i n t a m i k o r d ü h ö n g v e t i szte l i 
E g y raj o r o s z l á n azt a ka lapot . 
A m i t a s z e l i d i t ő a ke t recben h a g y o t t 1 

(Akarata ellenére távolabb húiódik, de nem tudja 
levenni a szemét erről a kalapról, mely fekete misz­

tériumával uralkodik rajta.) 

É p p í g y vetett o d a ! . . . S ú g y fekszel c s ö n d e s e n 
M i n t a k k o r ! F e g y v e r e k . . . p a p í r o k ! . . . A z t 

h i szem, 

H o g y ő dobo t t f u t t á b a n e t é r k é p e k r e le 1 
H o g y B o n a p a r t e ú r n a k v a g y a l a k á s a , te 
Ó d o n s c h ö n b r u n n i k a s t é l y ! . . . S h a megfor ­

d u l o k én , 

H á t l á t o m a g r á n á t o s t a szoba k ü s z ö b é n . . . 

(Természetes mozdulattal odafordul és nagyot kiált, 
amikor a hercegi szoba küszöbén meglátja Flambeaut. 

aki egy lépéssel megint a holdvilágba állott.) 

D e l á m ! M i l y furcsa b e n y o m á s ! 

(Borzongva néz körül.) 
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H a h ! 

(Csönd. Flambeau mozdulatlanul őrt áll. A bajusza 
és a börnemüje hófehér. A sasos gombocskák tündököl­
nek a mellén. Metternich hátrál; dörzsöli a szemeit.) 

N e m ! N e m ! N e m ! C s a k r é m k é p I . . . K á p ­
r á z i k a s zemem, 

M e r t e k a l ap ra n é z e t t ! . . . C s a k á l o m v a g y te, n e m 
V a l ó s á g ! 

(Néz. Közeledik. Flambeau még egyre mozdulat­
lanul áll, a pihenő gránátos klasszikus pózában; 
összefont karjai a szurony görbülőjén, mely kékesen 

villog.) 
H o l d s u g á r b ó l v a n ö s s z e f o n v a t á n 

E t ü n d ö k l ő k í s é r t e t ? H a h , l á s s u k s z a p o r á n . 
L á s s u k , m i a z ? ! M i a z ? ! 

(Flambeau felé tart és keményen rászól.) 

K i t r é f á l i t t ? 
F L A M B E A U (elébe szegzi a szuronyt). H a h ó 

M e g á l l j I 

M E T T E R N I C H (egy lépést hátrál). 
A h , ezer ö r d ö g ! 

F L A M B E A U (hidegen). O d é b b ! 
M E T T E R N I C H (erőltetetten kacag és megint köze­

ledni akar). A t r é f a j ó . . . 
D e azt h i szem . . . 

F L A M B E A U (szuronyt szegez). 
M e g á l l j ! 

M E T T E R N I C H (hátrál). N a g y o n m u l a t t a t ó ! 
F L A M B E A U . 

E g y m o c c a n á s . . . és megha l sz ! A z o n n a l I . . . 
M E T T E R N I C H . E j , de . . . 

F L A M B E A U . Cs i t t I 
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M E T T E R N I C H . B o c s á n a t , én . . . 

F L A M B E A U . H a l k a b b a n ! A c s á s z á r a l sz ik i t t ! 
M E T T E R N I C H (dühösen). 

T u d o d , h o g y k i v a g y o k ? A u s z t r i a k a n c e l l á r j a ! 
M i n d e n h a t ó v a g y o k ! R a n g o m n a k n incsen p á r j a ! 

F L A M B E A U . E h , f ü t y ü l ö k r á ! 
M E T T E R N I C H (elkeseredve). F i c k ó ! Re i cha tadt -

K f v á n o k s z ó l n i I . . . [nak h e r c e g é v e l 
F L A M B E A U . U j j é ! 
M E T T E R N I C H (elhűlve, megbotránkozva). 

M i t ? U j j é ? 

F L A M B E A U . É n e n é v v e l 
E g y c s ö p p e t sem t ö r ő d ö m ! Re i ch s t ad t ? N e m 

i s m e r e m ! 
V a n A u e r s t a d t i herceg ! A z E l c h i n g e n i s e m 
U t o l s ó m o n d h a t o m ! H í r ü k szá l l , m i n t a d a l ! 
D e Re i ch s t ad t ? A z n e m herceg ! . . . R e i c h s t a d t : 

n e m d i a d a l I 
M E T T E R N I C H . D e S c h ö n b r u n n b a n v a g y u n k t á n ? 
F L A M B E A U . O t t , h á l a é g n e k , o t t ! 

G y ő z t ü n k m e g i n t i A c s á s z á r meg in t j ó l m e g ­
r a k o t t 1 

M a j d e l k e z d ü n k s ö p ö r n i I A f ö l g y ú l t , r é g i l o m 
R e p ü l n i f o g l 

M E T T E R N I C H . l ü g y ő z ö t t ? M i t fecseg ez? 
F L A M B E A U . B a r o m i 
M E T T E R N I C H . 

D e m i l y e n é v s z á m v a n mos t ? M i t í r u n k ? A z t 
E z e r n y o l c s z á z — h i szem, 

F L A M B E A U . K i l e n c e t ! 
M E T T E R N I C H . M e g b o m l i k a z e szem! 

F L A M B E A U (egyszer csak indul Metternich feli). 
H o n n a n j ö n ? E z g y a n ú s ! — M i t m á s z k á l é j s z a k a ? 

(Szigorúan.) 
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M i é r t n e m a l sz ik o t t hon , az á g y á b a n m a g a ? 
M E T T E R N I C H (kevélyen). 

É n ? 

F L A M B E A U (végig méri a szemével). 
M e g v a n r a k v a ő r re l a legk i sebbke l y u k ! 
K i engedte b e s z ö k n i ? T a l á n a m a m e l u k ? 

M E T T E R N I C H . A m a m e l u k ? 
F L A M B E A U (megbotránkozva). 

T e r e m t ő m ! H á t m á r m i n d e n k i g az ! 
M E T T E R N I C H . D e . . . 
F L A M B E A U (nagy csodálkozással). 

É j s z a k a besur rant a c sa rnokba? Igaz? 

(Metternich ötöl-hatol.) 

F L A M B E A U (mindjobban elképedve). 
A r ó z s a s z í n ű t e r m e n á t s o m p o l y g o t t . .'. s az ő r 
N e m l á t t a ö n t ? N e m á l l t a ú t j á t . v o l t i z s ő r ? 

M E T T E R N I C H . 
A vo l t . . . 

F L A M B E A U . A kis r o t u n d á n á t l i b b e n t U r a s á g o d , 
É s d í s z e s h a j z a t á h o z egy y a t a g á n se v á g o t t ? 
H á t a fehér t e r e m b e n k á p l á r o k n e m i d ő z n e k , 
A k i k a r a n y - k á l y h á k o n t e á t és puncsot f ő z n e k ? 
H á t s e m m i e l l e n ő r z é s ? H á t a l ova s te remben 
N e m á l l o t t e g y n e h á n y c s i k ó v a l s zemben? 
S t e r m é s z e t e s n e k v é l t é k a b r i g a d é r o s o k , 
H o g y ö n a f o l y o s ó k o n l á b u j j h e g y e n csoszog? 

(Az indignáció tetőpontján.) 

A k ö r - t e r m e n is á t m e n t és n e m volt s e m m i g á t ? 
H a h , a pa lo ta -nagy n e m fa l ta fö l m a g á t ? 
M i ? 

M E T T E R N I C H (a pontos részletek e nyugtalanító 
bőségétől egészen visszahátrál). 
A pa lo ta -nagy? 
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F L A M B E A U . E j , ho rd j a el a kecske : 
H á t az a nagy k u v a s z csak egy kis ö l e b e c s k e ? 

M E T T E R N I C H . B e j ö t t e m , m e r t . . . 
F L A M B E A U . E k a s t é l y t u l a j d o n k é p p m a l o m ? 

H o g y j ö t t á t e n n y i te rmen? M e n n y e i h a t a l o m ! 

M i t ö r t é n t a kapussa l ? Ittas vol t , v a g y beteg? 
É s h o l vo l t a k o m o r n y i k ? M i é r t n e m cs ipte m e g ? 

É s a m i k o r i d á i g l o p ó z o t t k ö n n y ű l á b a : 
H o l vo l t a k a m a r á s ú r ? T a l á n a f á s - k a m r á b a ? 

D e . . . 
F L A M B E A U . S ahe lyet t , h o g y ö n t e lverje : m i t 

c s i n á l t 
A z éji h a d s e g é d ? T á n va lcert k o m p o n á l t ? 

M E T T E R N I C H . 
D e . . . 

F L A M B E A U . S m i t c s i n á l t a m ó r ? T á n A l l á h - t 

noszogatta ? 
E z e r szerencse m é g . h o g y i t t v a g y o k ! . . . E b a d t a , 
M i l y e n s z o l g á l a t ! Ó , ó ! . . . C s a k l á t n á egyszer és 
S z é t ü t n e k ö z t ü k : — v o l n a verés , ve rés , v e r é s ! . . . 

M E T T E R N I C H (magánkívül előre akar rohanni, 
hogy megragadja egy csőngetyü aranyos nyelét). 
Mos t m á r . . . 

F L A M B E A U (elébe áll és rettentő arckifejezéssel). 
E g y m o c c a n á s t se! . . . A l v á s á t ne z a v a r j a ! 

( Meghatottan.) 

S z u n n y a d ! . . . A kis, b a b é r o s v á n k o s a fe jea l ja ! 
M E T T E R N I C H (karszékberoskad, közel az asztalhoz) 

A h , g r a n d i ó z u s á l o m ! E z t e l b e s z é l e m á m ! 

( Ujját a gyertyalánghoz érteti és azonnal visszarántja.) 

D e ez a l á n g i t t 
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F L A M B E A U . É g e t ! 

M E T T E R N I C H (tapogatja Flambeau szuronyánah 
a hegyét; mert a gránátos még mindig szurony­
szegezve áll). S e b a g n é t . . . 

F L A M B E A U . S z ú r , k o m á m ! 
M E T T E R N I C H (egy ugrással talpraszőkken). 

É b r e n v a g y o k ! . . . D e a k k o r . . . 

F L A M B E A U . C s i t t ! . . . S z é p e n l e h e v e r n i ! 
M E T T E R N I C H (annak az embernek a szorongásá­

val, aki azt kérdi magától, vájjon álmodta-e csak 
a történet tizenöt esztendejét). 
H á t n incs-e Szent H e l é n a ? . . . W a t e r l ó s incs? 

F L A M B E A U (egyszerre lepottyan a felhőkből). 
W a t e r . . . m i ? 

(Mozgás a herceg szobájában.) 

A c s á s z á r m o z d u l ! 

M E T T E R N I C H . ő ! . . . 

F L A M B E A U . H a h , l á n c o s - l o b o g ó s ! 
S á r g á s - f e h é r e k l e t t ü n k egyszerre, m i n t a kos? 

(Figyeli az ajtóhoz közeledő lépéseket.) 

T a p o g a t a k e z é v e l ! . . . M o s t a t o l ó r a t e t te ! . . . 
O a z l . . . M i n d j á r t k i j ö n ! . . . 

(Kétségbeesetten.) 

T e s s é k ! . . . F ö l é b r e s z t e t t é l 

M E T T E R N I C H . 
N e m ! N e m I... H i á b a m o n d o d ! . . . N e m ő az, 

a k i j ö n ! 
M á s n y i t j a k l az a j t ó t , m á s á l l a k ü s z ö b ö n ! 
N e m r é m í t e s z m e g t ö b b é , b á r h o g y k o m é d i á z z á l ! 
N e m i . . . A re i chs tad t i herceg v a n o t t ! T u d o m ! 
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(Nyílik az ajtó.) 
F L A M B E A U (csengő hangon). A c s á s z á r i 

(Tiszteleg. — Metternich hátra-szökken. — De a 
kis, zömök, rettentő körvonalak helyett — bár a tisz­
telgő gárdagranátos magatartása szinte azt a hitet 
kelti, hogy ő jön — egy szegény, túlkarcsú gyermek 
ingadozó alakja jelen meg az ajtó küszöbén, aki el­
hagyta könyveit — köhögve egyet-egyet — hogy meg­
nézze, mi történik a szomszédszobában és aki megáll, 
fehéren, mint a ruhája, fölemelvén dolgozó lámpáját. 
Ezt az alakot még nőiesebbé teszi a kikapcsolt gallér, 
a kilátszó hímzett fehérnemű és a lámpa-ernyő alatt 

világosabb szőkeségü haj.) 

K I L E N C E D I K J E I / E N B T . 

E l ő b b i e k , A H E R C E G , a z u t á n L A K Á J O K . 

M E T T E R N I C H (ideges nevetéssel hozzárohan). 
H a , h a ! ö n a z ! ö n a z ! N i n c s benne s e m m i 
A h , m i l y bo ldog v a g y o k ! [ k é t s é g 

A H E R C E G (gúnyosan). H o n n a n e n a g y g y ö n -
M E T T E R N I C H . [ g é d s é g ? 

A z t h i t t e m — — i g a z á n — — ú g y megcsa l t 
H o g y m á s l é p k i az a j t ó n ! [a h a m i s 

F L A M B E A U (végképp fölébred abból az álomból, 
amibe belelovalta magát). A z t h i t t e m m a g a m is 

A H E R C E G (Flambeau felé fordul és elrémül, ami­
kor meglátja az egyenruháját). M i ez, n a g y I s ten ? 

F L A M B E A U . L u x u s ! 
M E T T E R N I C H (hozzáfért a csőngetvühőz: meg­

rázza és kiált): H é l H o l l a ! S z a p o r á n ! 
A H E R C E G (Flambeauhoz). 

F u s s ! . . . M e n e k ü l j ! . . . 
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F L A M B E A U (hátra fut). A z a b l a k ! 
A H E R C E G (vissza akarja tartani). R á d l ő az ő r ! 
F L A M B E A U . T a l á n ! . . . 

A H E R C E G . A z e r d ő messze v a n I 
M E T T E R N I C H . S m l g o d a ér, h i szem : 

K a p egypár j ó l ö v é s t ! . . . 
F L A M B E A U . É n gyor san meg te szem! 
A H E R C E G (látva Flambeau livréejét a földön, 

lázasan) : V e d d f ö l l i v r é d e t ! 
M E T T E R N I C H (odafut és ráteszi a lábát). 

Ó n e m ! . . . 
F L A M B E A U (nagy megvetéssel). 

T a r t s d m e g e r o n g y - r u h á t ! 
A p i l l a n g ó h e r n y ó v á n e m v e d l i k v i s sza ! 

(Puskával, teljes fölszereléssel az erkélyre rohan.) 

H á t 
V i s z o n t l á t á s r a ! 

A H E R C E G (követi). Á l l j m e g ! . . . ő r ü l t s é g a 
d o l o g ! 

F L A M B E A U (hirtelen és halkan a herceghez). 
C s i t t ! . . . A R o b i n s o n - l y u k b a n s z é p e n m e g -
É s h o l n a p l á t a b á l o n ! l a p u l o k ! 

(Fölhág az oszlopos korlátra.) 

A H E R C E G . ő r ü l t s é g ! 
F L A M B E A U . J ó c a k á t l 

É n o t t leszek! 
(Eltűnik.) 

A H E R C E G (utána kiált, félhangon). 
N e ü s s z a j t ! 

M E T T E R N I C H . K i t ö r i a n y a k á t ! . . . 

(Hallik, amint Flambeau az éj csöndjében nyugod­
tan rágyújt a Chant du départ-ra; 
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<iA győzelem dalolva . . .») 
A H E R C E G (megdermedve). 

M i t ha l l ok? 
M E T T E R N I C H (elcsodálkozva). 

É n e k e l ? 
A H E R C E G (szorongva kihajol az erkély korlátján). 

A h , m i t c s i n á l s z te lenn ? 
F L A M B E A U hang ja (a parkban). 

F é n y t flzök! 
( Folytalja : 

«... úlat mutat nekünk ...» 
Lövés. A dal félbeszakad. Pillanatnyi csönd és vá­

rakozás. Azután a hang újra kezdi, már sokkal 
messzebb; 

t-A szabadság . . .») 
A H E R C E G (örömkiállással). N e m t a l á l t a ! 

(Metternich szintén az erkélyre rohan és a herceg 
háta mögött követi szemmel Flambeau menekülését.) 

M E T T E R N I C H (bosszúsan). N o l á m , a szemtelen 
M i l y b iz tosan ha l ad az éj - h o m á l y o n á t ! 

A H E R C E G (büszkén). 
N e m mos t e l ő szö r j á r i t t ! I smer i A u s z t r i á t ! 

M E T T E R N I C H (jobb felöl besiető lakájokhoz, aki­
ket egy kézmozdulattal kiparancsol). 
M á r k é s ő ! . . . M e n j e t e k k i i N e m ke l le tek n e k e m 

(A lakájok távoznak.) 

T I Z E D I K J E L E N E T . 

M E T T E R N I C H , A H E R C E G . 

A H E R C E G (Metternichhez, csaknem fenyegető 
hangon). 
A r e n d ő r f ő n ö k ú r n a k egy s z ó t se ' ! 
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M E T T E R N I C H (mosolyogva). H e r c e g e m i 

H a m i n k e t m e g t r é f á l n a k , m i azt n e m m o n d ­

j u k el, 

(S mialatt a herceg hátat fordítva neki, szobája felé 
tart, hányiveti hangon folytatja.) 

A z t á n n e m is t ö r ő d ö m a h ű m e d v é i v e l ! 
ö n n e m N a p ó l e o n ! 

A H E R C E G (aki már szobája küszöbére ért: meg­
áll, gőgösen szembefordul). 

É s k i t a gad j a le? 
M E T T E R N I C H (az asztalon fekvő kis kalapra 

mutat.) 
M e g v a n a kis k a l ap j a , de n incs h o z z á — feje l 

A H E R C E G (fájdalmasan fölkiált). 
H o z z á m meg in t gy i l ko s s z ó t r ö p í t e t t , 
H o g y le lohassza b e n n e m a h i t e t ! 
D e h a s z t a l a n ! D a c o l v a á l l o k i t t ! 
E s z ó mos t n e m hegyes t ű , m e l y s z a k í t : 
O s t o r c s a p á s , m e l y t ő l v á g t a t n i k e l l ! 
Á g a s k o d o m ! V a d b ü s z k e s é g fog e l l — 
A z t m o n d j a : n incs h o z z á v a l ó fe jem? 
(Metternich elé megy és összefont karokkal.) 
H á t h o n n a n tud j a ? 

M E T T E R N I C H (egy pillanatig tűnődve nézi ezt a 
herceget, aki erős, magába bízó fiatalságának ki­
törő tüzével áll előtte, -- azután metsző hangon): 

H o n n a n , hercegem 

H o n n a n ? 

(Az égő kandelábert fölveszi az asztalról, odamegy 
az álló tükörhöz és magasra emeli a lobogó gyer­

tyákat.) 

T e k i n t s e n a t ü k ö r b e csak! 
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E h o s s z ú , b ú s a r c ! . . . B á g y a d t v o n a l a k ! . . . 
E s z ő k e s é g ! . . . E s ú l y o s h a j - t ö m e g 
N y o m a s z t ó t e rhe l . . . K é r e m , nézze m e g ! 

A H E R C E G (nem akar a tükörhöz menni, de 
messziről, akarata ellenére, mégis oda néz). 
N e m ! N e m ! 

M E T T E R N I C H . N y o m á b a n b a l j ó s k ö d r e m e g ! 
A H E R C E G . N e m ! N e m ! 

M E T T E R N I C H . D e ú g y v a n ! M é g n e m l á t j a jó l , 
H o g y le lke n é m e t és m e r ő s p a n y o l ! 

E z é r t o l y b ú s , o l y g ő g ö s és o l y b á j o s ! 
A H E R C E G (fejét elfordítja, de érzi a tükör von­

zását ). N e m ! N e m ! 
M E T T E R N I C H . H i s z ö n t is un ta l an h o m á l y o s 

K é t s é g e k g y ö t r i k ! . . . ö n — s u r a l k o d ó ? 
. E s á p p a d t l á g y s á g m i re v o l n a j ó ? 

Ü g y e - f o g y o t t k i r á l y lehetne csak, 
O l y a n , a k i t — h o g y le ne m o n d j a n a k — 

B e s z o k t u n k z á r n i ! 
A H E R C E G (odakap a kandeláberhez, hogy félre 

tolja). N e m ! N e m ! 
M E T T E R N I C H . V a s - e r ő 

N e m ü l e f ő c s k é n ! . . . H o m l o k a m e r ő 
Á b r á n d és b á n a t ! 

A H E R C E G (nézi magát és kezét a homlokához 
emeli). H o m l o k o m ? 

M E T T E R N I C H . T a g a d j a ? 

S h a h o z z á n y ú l : g y e r m e k - k é z s imogat ja 
E f ő h e r c e g i h o m l o k o t ! 

A H E R C E G (ijedten nézi a kezét a tükörben). 
K e z e m ? 

M E T T E R N I C H . E ke skeny ujjak!. . . N é z z e , k e d -
A r c k é p e k e n , g y ű r ű k k e l r a k v a , m á r [ v e s é m 
L á t t u n k ü y e t ! 

A H E R C E G (elrejti kezét). N e m ! 
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M E T T E R N I C H . S v o n a k o d v a b á r : 
I smerje fö l az ő s ö k szemeit 
S a j á t s z e m é b e n ! 

A H E R C E G (tágra nyilt szemmel nézi önmagát). 
A szemem? . . . 

M E T T E R N I C H . E z itt 
J ó , t i sz ta t ü k ö r ! . . . U g y a n a z a szem, 

M e l y a ranyos r á m á j ú k é p e k e n 
M á g l y á k r a gondo l , l é g i ó t s i ra t ! 
S ö n , a k i n e k finom le lkére ha t 

M i n d e n k i s a g g á l y t é p ő g y ö t r e l e m m e l : 
C s á s z á r n a k menne? ö n ? E z z e l a s zemmel ? 

A H E R C E G (dadogva, hogy magát erősítse). 
D e az a t y á m . . . 

M E T T E R N I C H (könyörtelen hangon). 
A t y j á b ó l s emmi s incsen 

A fiúban! 

(Erőszakosan a tükör felé viszi a kandelábert, bár 
a herceg görcsösen belekapaszkodott és többé nem 

bocsátja el.) 

T a r t s u k k ö z e l ! . . . T e k i n t s e n 
B e l é h á t ! — A t y j a , ő s - v é r i r i g y e : 

H o g y a m a g á é t v é n e b b é tegye, 
L o p o t t e v é r b ő l I D e a m i t r a b o l t : 
A m é l a b ú ö r ö k l ö t t k ó r j a vo l t , 
A g y ö n g e s é g , a t é b . . . 

A H E R C E G . N e m ! . . . I r g a l om! 

M E T T E R N I C H . N é z z e m a g á t e t ü n d ö k l ő fa lon : 
N e m l á t j a h a l v á n y a r c á t ? 

A H E R C E G . M á r e l é g ! 

N e t ö b b e t I . . . 
M E T T E R N I C H . N é z z e n a j a k á r a m é g ! 

M i l y b ü s z k é n - p i t t y e d t és m i l y e n piros 
E b a b - s z á j ! R á i s m e r ú g y - e ? N o s ? 
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A F r a n k h o n b a n l e v á g o t t l e jnek í g y 
D u z z a d t a s z á j a ! . . . M e r t t ő l ü n k i r i gy 
É s kapzs i a t y j a n e m c s a k v é r t , h a n e m 
Ba l sor sot is csent ! — É d e s i s tenem, 
F ö l azt a g y e r t y á t ! F ö l ! C s a k fö l ve le ! 

A H E R C E G (roskadozva). 
N e m ! . . . F é l e k ! . . . 

M E T T E R N I C H (csaknem a fülibe). 
H a h , n é z h e t s z - e ú g y bele 

É j f é l - s z a k á n , hogy m e l l é d ne s u h a n n a 
E g é s z f a jod ? . . . A z ott ő r ü l t J o h a n n a ! 
Ü v e g - k o p o r s ó leng ott c s ö n d e s e n , 
S á p p a d t k i r á l y - a r c l á t s z i k benne . . . 

A H E R C E G (kétségbeesetten küzd). N e m ! 
A t y á m n a k i z zó h a l v á n y s á g a ez ! 

M E T T E R N I C H . 
R u d o l f is o t t v a n ! N é z d ! . . . O t t r é v e d e z ! 
O r o s z l á n o k k í s é r i k ! . . . 

A H E R C E G . N e m igaz ! 
P u s k á k ! — L o v a k ! A z e l ső k o n z u l a z ! 

M E T T E R N I C H (a tükörben folyvást egy-egy komor 
fisre mutat). M é l y k r i p t á b a n n é z d , a r a n y a t 

c s i n á l ! 
A H E R C E G . N e m , nem ! E g y i p t o m szent g ú l á i n á l l , 

S d i c s ő s é g e t g y á r t ! 
M E T T E R N I C H . H a h a ! ö t ö d i k 

K á r o l y t se l á t o d ? O t t su r ran p e d i g ! 

A s z ö r n y ű r é m ! Megha l t e levenen, 
H o g y ö n n ö n t e m e t é s é t l á s s a ! 

A H E R C E G (fejvesztve). N e m ! . . . 
S e g í t s , a t y á m ! 

M E T T E R N I C H . A zo rd k i r á l y i l a k ! . . . 

E s k u r i á l I . . . A fekete f a l ak ! . . . 
A H E R C E G . Ó C o m p i é g n e ! Ó M a i m a i s o n ! F e h é r 

K a s t é l y o k ! H o z z á m ! A j k a m esdve k é r ! 

A sasfiók II 
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M E T T E R N I C H . I t t v a n n a k m i n d , m i n d i Nos , 

l á t o d - e h á t 
A H E R C E G (vadul kitörve). 

A r k ó l e dob ja , fo j t sd el a s z a v á t ! 
M E T T E R N I C H . A t ü k ö r b e n meg in t harsogn i fog 1 
A H E R C E G (meggörnyed, védekezik a kezével, mintha 

valami rettentő madár csapna le rá). 
S e g í t s e t e k , f é n y e s d i a d a l o k ! 
A rany - sa s , v á g j a fekete sa sokra ! 

M E T T E R N I C H . Megha l t a sas! 
A H E R C E G . N e m 1 

M E T T E R N I C H . É s A r k ó l e d o b j a 
R é g e l repedt ! 

A H E R C E G . N e m ! 
M E T T E R N I C H . É s e t á g ü v e g 

C s i l l á m l ó l a p j á t H a b s b u r g t ö l t i m e g ! 
H o z z á d h a s o n l í t v a l a m e n n y i ! 

A H E R C E G (magánkívül: ki akarja tépni Metter­
nich kezéből a kandelábert). S z é t -
H a s í t o m h á t e t ü k ö r ü v e g é t ! 

M E T T E R N I C H . H i á b a m i n d e n ! . . . M e d d ő a k a r a t 

K i n e m foghatsz e b ű b á j o s k ö r ö n ! 
M a j d m á s o k j ö n n e k ! . . . M á s o k ! 

A H E R C E G (Metternich végre kiereszti a nehéz 
gyertyatartőt és a herceg örült mozdulattal a tükörbe 
vágja). S z é t t ö r ö m ! 

( Vad dühvel sujt: a tükör összetörik: a gyertyák ki­
alusznak : nagy üvegcsőrőmpőlés közt sötétül el a szín­
pad. A herceg, mint aki lidércnyomástól szabadul, 

diadalujjongással rohan el a tükörtől.) 

M i n d e l t ű n t ! M i n d ! 
M E T T E R N I C H (már a küszöbön, megfordul és mi­

előtt kimenne). E g y m i n d i g m e g m a r a d ! 
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A H E R C E G (e szóra megtántorul és őrüli félelem 
mel kiált be az éjszakába): 
N e m é n v a g y o k ! H i á b a fogja r á m ! 
N e m é n v a g y o k ! N e m i N e m ! . . . 

(De a hangja elfúl, karjaival a levegőben hadonáz, 
kering a homályban és végre az összetört tükör előtt — 
szegény szánandó fehérség — ezzel a kiáltással zu­

han le;) 
S e g í t s , a t y á m ! 

- F Ü G G Ö N Y . -

11* 



N E G Y E D I K FELVONÁS. 

A tépett s z á r n y a k . 

M u l a t s á g a s c h ö n b r u n n i p a r k Római omladékai 
k ö z t . A f ü g g ö n y f e l g ö r d ü l é s e k o r h e g e d ű - és f u v o l a ­
s z ó l á g y z s o n g á s s á o l v a d össze. 

A r o m o k persze m e s t e r s é g e s e k ; de ü g y e s a r -
c h e o l ó g é p í t e t t e és r e n d k í v ü l s z e r e n c s é s e n t á m a s z ­
t o t t a egy f á v a l b e n ő t t ha l omhoz . G a z d a g o n k i v a n ­
n a k p á r n á z v a z ö l d m o h h a l , b á m u l a t o s l o m b o z a t 
enyeleg v e l ü k és g y ö n y ö r ű e n festenek az é j s z a k á ­
ban , m e l y n a g y l t j a és k ö l t ő i s z í n n e l vonja be az 
egész csoportot . 

H á t u l , fes tő i o m l a d é k o k k ö z t , széles és n a g y o n 
magas r ó m a i k a p u . Megcsorbu l t í v é n k e r e s z t ü l 
p á z s i t s z e g é l y l á t h a t ó messze t á v o l b a n , a m i n t 
vonu l , m i n t egy b á r s o n y - ö s v é n y , fö l e g é s z e n a 
k é k e s k e r e s z t ú t i g , a h o l egy fehér szobor in té sére 
m i n t h a h i r te len m e g á l l a n a . 

A k a p u e l ő t t k is h a l a s t ó n y ú l i k el és a n á d a s b a n 
k ő - i s t e n e k l a p p a n g a n a k . 

F é l i g b e d ő l t o sz l op - c sa rnokokon á l a r c o s o k j á r ­
n a k k e r e s z t ü l - k a s u l ; az olasz k o m é d i á n a k m i n d e n 
t i p i ku s a l a k j a f ö l és a l á h u l l á m z i k a l é p c s ő k ö n . 
M e r t az ü n n e p k o s z t ü m ö s , az a k k o r i d i v a t szerint, s 
m e l y a d o m i n ó t , a velencei k ö p e n y t , a k ü l ö n ö s , tol las 
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k a l a p o k a t , a nagy g a l l é r t , a c s i p k e s z a k á l l a s , éde s 

c s e l s z ö v é s e k r e a l ka lma to s fekete á l a r c o t kedve l te . 

K é t nagy , g ö m b a l a k r a nyeset t na rancs fa ; egy ik ­

n e k a t a r t ó j á h o z rusz t ikus p a d t á m a s z k o d i k . 

M a j d n e m m i n d e n ü t t d o m b o r m ü - t ö r e d é k , rep -

k é n n y e l be fu t t a to t t o s z l o p s z á r , l e v á g o t t és a l an t 

h e v e r ő m á r v á n y f e j e k . 

A l a m p i o n o k r i t k á k és d i s z k r é t , f é n y b o g á r s z e r ű , 

zö l de s v i l á g o s s á g o t á r a s z t a n a k . A h o l d v i l á g o t n e m 

tesz ik t ö n k r e . 

A p a r k n a k ezt a — m u l a t s á g r a s z á n t — részét 

r á c s o z a t z á r j a k ö r ü l és j o b b felé l á t s z i k a k i j á r á s , 

a h o l l i b é r i á s inasok a t á v o z ó v e n d é g e k r e r á a d j á k 

a f e l ö l t ő i k e t . 

B a l f e l ő l , e g é s z e n az e l s ő s z í n f a l n á l , g á l y á k b ó l 

font k a p u vezet egy k is s z í n h á z b a . E z e n a z o l d a ­

lon, a h á t t é r felé, f o l y i k a m u l a t s á g ; i t t j á r j á k a 

t á n c o t ; a s z í n f a l a k k ö z ü l e r ő s e b b f é n y és egy-egy 

zajos z e n e h u l l á m csap k i a s z í n p a d r a . 

A l á t h a t a t l a n zenekar Schuber t , L a n n e r , Strauss 

k e r i n g ő i t j á t s s z a , — igaz b é c s i m o d o r b a n , e r n y e s z t ő 

g r á c i á v a l . 

ELSŐ J E L E N E T . 

Á L A R C O S O K , a z u t á n M E T T E R N I C H és a F R A N ­

C I A A T T A C H É , G E N T Z , S E D L I N S K Y , E L S S -

L E R F A N N Y . 

V E L E N C E I B R Á V Ó (a társához. Mutogatja neki 
az átvonuló álarcosokat). T e , k i ez a bo lond? 

(A másik memt-et int a fejével). 

É s ez a m o n s z l n y ó r ? 

A M Á S I K . B i z ' Isten, n e m t u d o m ! 
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A Z E L S Ő . É s ez a h o s s z ú orr? 

A M Á S I K . N e m i s m e r e m I 
S Z E M F É N Y V E S Z T Ő (fölbukkan közöttük). 

A h , p o m p á s ! 
P A P R I K A J A N C S I . R e m e k i n k o g n i t ó ! 
P O L I C H I N E L L E (átszalad hátul és derékon kap 

egy márkinét). F ü l é t ? 
M Á R K I N É . U g y a n m i n e k ! [ n i ! . . . J ó ? 
P O L I C H I N E L L E (titokzatosan). T i t k o m ' b e s ú g -

(Megcsókolja és menekül.) 
P I E R R O T (leül egy heverő oszlopra). 

W a t t e a u n a k . . . 
P O L I C H I N E L L E (újra fölbukkan a háttérben és 

derékon kap egy Izabellát). A f ü l é t ? 
P I E R R O T . . . . e s z o k n y a t á b o r i t t . . . 
I Z A B E L L A . A f ü l e m e t ? . . . M i é r t ? 
P O L I C H I N E L L E ( í ; r f o f t 2 í i < o s í m ) . T i t k o m ' b e s ú g n i ! 

C s i t t ! 

(Megcsókolja és menekül.) 

P I E R R O T . . . r o p p a n t u l tetszett v o l n a e b á j o s 
F e s t ő i d í s z l e t é b e n ! [ o m l a d é k 

A R L E K I N (mélán, egyik lábát a medence kávájára 
téve). M i n d e n remeg : a lég , 

A zene, a s z í v u n k , a h o l d s ü t ö t t e t á j , 
A k i s t ó h a l k v i z e ! . . . 

(Metternich, bő fekete dominó alatt hivatalos udvari 
öltönyében, jön a francia katonai attachéval, aki 
szintén hivatalos öltözékét viseli és fölötte fekete do­
minót: leereszkedően magyarázza neki az ünnepet.) 

M E T T E R N I C H . Im, i t t a f é l h o m á l y 

A fél c s ö n d , a t t a c h é ú r . . . 

(A bal-háttér felé mutat.) 
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S o t t t á v o l a b b a b á l , 
A za jban és a f é n y b e n . . . 

A T T A C H É (bámészkodva). V a l ó b a n . . . 

M E T T E R N I C H (hanyagul). 
Ű g y - e b á r 

E l é g csinos? 
(Jobbra mutat.) 

O t t . . . 

A T T A C H É (tiszteletteljes csodálkozással). E x c e l l e n -
M i n t c s i c s e r ó n e v i sz a p a r k o n á t ? . . . [ c i á d 
N a g y t i sz te le t ! . . . 

M E T T E R N I C H (karon fogja és affektált könnyed­
séggel) ; C s a k h a g y j a , é d e s e m i 
A ve rona i kongresszusra n e m 
L e h e t t e m b ü s z k é b b , m i n t e k e r t i b á f r a . 
A h o l az éj s az e r d ő i l l a t á b a 
M i n d e n f é l e n a g y ú r i p a r f ü m á r a d l . . . 
T e s s é k m e g n é z n i . . . o t t v a n a k i j á r a t ; 
É s a r r a h á t r á b b , o t t a r u h a t á r . 
A t á v o z ó i t t egy perc ig se v á r , 
J e l e n t k e z i k . . . s k e z é b e a d n a k s z é p e n 
F e l ö l t ő t , g a l l é r t . . . 

(A baloldalt levő kapura mutat.) 

S o t t a s z í n h á z , — é p p e n 
A z A m o r e t t e k k ú t j a k ö z e l é b e n , 
P á z s i t - s z a l o n b a n . G y ö n y ö r ű k i s j ó s z á g . 
V a l ó d i é k s z e r ez a fess a p r ó s á g . 
M ű k e d v e l ő n a g y - u r a s á g o k o t t 
nMihály ési>. . . s z ó v a l egy s z í n d a r a b o t 
A d n a k e lő . . . S z e r z ő j e f r anc i a . . . 
H o g y is h í v j á k csak . . . E l e g a n c i a 
É s r ó z s a v í z ! . . . 

A T T A C H É . H o l v a c s o r á l n a k ? 
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M E T T E R N I C H . Itt. 
A T T A C H É . I t t? (Csodálkozva néz körül.) 
M E T T E R N I C H (ráteszi a kezét egy narancsfa üst­

jére). Ó ne fé l jen , lesz h a r a p n i m i t 1 
E z ö l d h o r d ó k a t rendre b e h a v a z z á k 
A s z t a l k e n d ő v e l . . . A z t á n t e r í t é k 
F o g z á p o r o z n i r á j u k ! . . . 

A T T A C H É (jó kedvvel). A n a r a n c s f á k ? 
M E T T E R N I C H (el van ragadtatva, hogy az attaché-

nak ennyire tetszik a dolog). 
M i n d i t t lesz egy c s o m ó b a n . E n n y i m é g 
N e m á l l o t t g l é d á t . S m i n d e n g ö m b a la t t 
K é t p á r emberre v á r ízes falat. [ lat! . . . 

A T T A C H É . N a r a n c s o k k ö z t ! . . . F e l s é g e s gondo -
M E T T E R N I C H (szerénykedve). 

E j , h á t csak ú g y ! — A z á l l a m ü g y ped ig . . . 

(Egy lakájhoz.) 

N e m ke l l t ö b b s z l á v t á n c ! . . . Befejezhet ik ! . . . 
(A lakáj sietve megy ki balra. Megint az attachéhoz.) 

N e m t ű r h a l a s z t á s t . H a j n a l i g se' v á r o k . 
S z u p é e l ő t t m e g y e k . A h o s z p o d á r o k 
V á l a s z t k i v a n n a k . 

(Más lakájhoz, a színház belseje felé mutatva.) 

A f ü z é r e k m é l y e n 
L e l ó g n a k o t t n i . . . 

(Megint az attachéhoz.) 

F ő - f ő s z e n v e d é l y e m : 
B á l r e n d e z é s ! . . . É s a z t á n , a m i k o r 
R o b o g a t á n c s a j ó k e d v á r j a forr : 
A ke let i k é r d é s r e t é r e k á t ! 
A h , m o n d h a t o m , n a g y é l veze te t á d , 
K e d v e s do log, h o g y én s zabok i r á n y t 
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N é p e k n e k és t á n c o k n a k e g y a r á n t , 
M i n t E u r ó p a í t é l ő - b i r á j a . . . 

A T T A C H É (meghajtva magát). 
S az e l e g á n s ú r i - d i v a t k i r á l y a i 

G E N T Z (éppen az imént lépett be hátul egy fekete-
dominóba öltözött álarcos hölggyel: közelebb jön, 
vidáman, kissé becsípve). 
A h , E l e g a n t i a r u m a rb i te r ! 

Igaz! . . . N inc s , a k i o p p o n á l n i m e r ! 
M E T T E R N I C H (hátrafordul). 

D e á k d i szkurzus? E m b e r , m i t c s i n á l ? 
M i t i t t u n k , h é ? 

G E N T Z (könnyedén tántorogva). R u m o c s k á t l 
M E T T E R N I C H . F a n n y n á l ? 

S o k á i g vo l t m a n á l a ! . . . É s b i z o n y 
E l á z o t t k i s s é I . . . Ó ez a v i s zony I . . . 

E g é s z e n e l vé sz ú r i t i s z t e s s é g e ! 
G E N T Z (indignálódva). 

M i t l F a n n y ? . . . V é g e i ! . . . 
M E T T E R N I C H (hitetlenül). A h ! 

(Meglátja Sedlinsky rendőrfőnököt, aki keresi.) 

Sed l i n sky ! 
G E N T Z (szívére teszi kezét). V é g e ! 
S E D L I N S K Y (Metternichhez). 

E g y s z ó r a ! 
(Halkan beszél vele.) 

G E N T Z (folyvást Metternichhez beszél, aki távolabb 
ment). V é g e ! 

(A vele jött dominó hozzá lép és karon fogja. Hir­
telen megfordul és más hangon.) 

M é r t is h o z t a l a k 
M a g a m m a l , F a n n y ! . . . A z kel lene csak, 
H o g y m e g t u d j á k : K i c s e m p é s z e t t i d e ! 
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H o g y G e n t z r é v é n j ö t t é l e he lyre t e ! 

E g y ba l l e r i na ! . . . V a k m e r ő d o l o g ! 

F A N N Y . E j , h a g y j a ! . . . I tt m a g a m n a k t á n c o l o k ! 

(Pirouettet vág. A francia attaché bámulva nézi.) 

G E N T Z (élénken). 
Meg i smernek, t e ! . . . L é g y ü g y e t l e n és 
T á n c o l j r o s s zabbu l ! 

M E T T E R N I C H (Sedlinskyhez). ö s s z e e s k ü v é s , 
A z t m o n d j a ö n ? 

S E D L I N S K Y . M a éjjel, i t t e b á l o n , 

A h e r c e g é r t . . . 
M E T T E R N I C H (mosolyogva). 

N e m fé lek t ö b b é i . . . 
G E N T Z (megy a táncolva távozó Fanny után). 

V á r o m 

A m e g f e j t é s t : e b á l r a m i n d e n á r o n 

M i é r t a k a r t á l e l j ö n n i ? 

F A N N Y . S z e s z é l y I 

(Keringőzve kilebben. Gentz utána. A francia attaché 

szintén.) 

M E T T E R N I C H (Sedlinskyhez). 
N e m f é l e k t ö b b é . N i n c s m á r t ö b b v e s z é l y . 
A herceg g ő g j é t , b e c s v á g y á t h a l á l r a 
Sebeztem. N e m fog e l j ö n n i e b á l r a . 
G y á s z o l . 

S E D L I N S K Y . D e k o n s p i r á l n a k ! . . . 
M E T T E R N I C H (vidáman). A h , jeles!... 
S E D L I N S K Y . A z a s szonyok ! . . . 
M E T T E R N I C H (vállat von). B a h l . . . N é h á n y k o t -
S E D L I N S K Y . S o k m á g n á s - h ö l g y I... [nyeles!... 
M E T T E R N I C H (gúnyosan). Ó ! 
S E D L I N S K Y . L e n g y e l és g ö r ö g i 

G ras sa lkov i t s h e r c e g n ő ! . . . 
M E T T E R N I C H . Ó ö r ö k 
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H a t a l m a k I . . . Ó a fé l sz h a l á l r a m a r ! 

G ra s sa l kov i t s ! . . . 

(Átmenő lakájhoz.) 

E g y sandv icset , h a m a r ! 

S E D L I N S K Y . K a c a g ? . . . D e cs i t t ! . . . 

(Egy csoport mályvaszínű dominóra mutat, akik 
titokzatosan gyülekeznek.) 

I tt j ö n n e k , n é z z e csak, 

H o g y a h o m á l y b a n ö s s z e s ú g j a n a k ! . . . 

(Metternichet egy narancsfa mögé húzza.) 

MÁSODIK J E L E N E T . 

A M Á L Y V A S Z Í N Ű D O M I N Ó K . M E T T E R N I C H 

és S E D L I N S K Y a na rancs f a m ö g ö t t . 

E L S Ő D O M I N Ó (a másikhoz). 
V e s z é l y b e f u tn i ér te : s z i v e m h ő ó h a j a ! 

M Á S O D I K D O M I N Ó (lelkes gyönyörrel). 
E s k ü d j ü n k ö s s z e ! 

H A R M A D I K D O M I N Ó . K ö n n y ű a r a n y b ó l a h a j a ! 

(Valamennyi összeesküvő kiejtése némi görög vagy 
lengyel akcentust árul el.) 

E L S Ő D O M I N Ó . Ü g y tetsz ik , é d e s e m , m i n t h o g y h a 

n i m b u s z lenne, 
S t ü n d ö k l ő k o r o n á t l á t n é k r a gyogn i b e n n e ! 

M Á S D O M I N Ó . C s o d á s , k e t t ő s b á j á v a l p a r a n c s o l ó 
u r a m l e t t ! 

E g y s z ő k e B o n a p a r t e , a k i fehér, m i n t H a m l e t ! 
T Ö B B D O M I N Ó (kéjesen). 

E s k ü d j ü n k ö s s z e ! . . . 
E L S Ő D O M I N Ó (komolyan). Stieger, a h í r e s b é c s i 

C s i n á l j o n s z í n a r a n y b ó l egy m é h e t ! [cég. 
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M Á S O D I K D O M I N Ó (hevesen). S z ö r n y ű s é g ! 
B é c s b e n ? . . . S o h a ! Soha l . . . ő r ü l t s é g vo lna! . . . 

N e m ! 

K é s z í t s e O d i o t Pa r i s ban I . . . Ű g y l e gyen ! 
M Á S I K D O M I N Ó (ünnepélyesen). 

A j á n l o m — és r e m é l e m , m i n d e n k i s z ó t fogad — 

V i s e l j ü n k á l l a n d ó a n i b o l y a - c s o k r o k a t ! 
M I N D (lelkesen). 

H e l y e s ! . . . E z az, h e r c e g n ő ! . . . 
E G Y D O M I N Ó (aki eddig nem beszélt). S m é g 

t ö b b r e h i v a t o t t 
E k ö r ! . . . H o z z u k d i v a t b a az E m p i r e - d i v a t o t ! 

E L S Ő D O M I N Ó (éUnken). 
D e n e m n a p p a l I . . . C s a k este! . . . 

M A S D O M I N Ó . N e m k e l l m é g este s e m ! . . . 
E k u r t a d e r e k a k b o r z a s z t ó k , é d e s e m ! 

M I N D E G Y S Z E R R E . M i t ! - M é h - k a s o k l e g y ü n k ? 

K e l l , h o g y ellene s z ó l j a k ! 
G o n d o l j a meg , s z i v e c s k é m ! — N e m ke l l a f ö l ­

fu j t h ó l y a g I -
M E T T E R N I C H (kacagva elölip). 

A h , h ö l g y e i m ! 
M I N D (rémülten főisikítanak). N a g y I s ten! 
M E T T E R N I C H (hahotázva nevet). 

T e s s é k f o l y t a tn i , k é r e m ! . . . 

C s a k k o n s p i r á l j a n a k l . . . N e m z a v a r o m , Í g é r e m ! 
F o l y t a s s á k ! . . . H a h a h a ! 

(Folytonosan kacagva kimegy. Sedlinsky utána. 
Amint a kacagás végképpen elhangzott; az össze­
esküvők, akik minden irányban szétfutottak, láb-
hegyen újra közelednek és félkört formálnak a körül, 

akit hercegnőnek tituláltak az imént.) 

A H E R C E G N Ő . É g most , h o g y g y a n ú j á t 

E l é h a fecsegés fé l revezet te , h á t 
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M u t a s s u k meg nek i , hogy s z á z M a c h i a v e l l , 
S z á z Me t te rn i ch , e szén t ú l j á r a n ő i cse l ! 

M I N D . B r a v a l 

A H E R C E G N Ő . M i n d e n k i t u d j a m a esti szerepét '•: 
M T N D . T u d j u k ! [ szé t ! 
A H E R C E G N Ő . K i s c s a p a t u n k a t osszuk v i g y á z v a 

(A mdlyvadominók szétosztanak.) 

H A R M A D I K J E L E N E T . 

M I N D E N F É L E Á L A R C O S , G E N T Z , a F R A N C I A 
A T T A C H É , E L S S L E R F A N N Y s t b „ a z u t á n TI 

B U R C E és D E L O R G E T T E R É Z . 

E G Y C S O P O R T Á L A R C O S (üldözőbe vesz az 
oszlopsoron át egy Hosszú orrú álarcost, aki esze­
veszetten szalad). 
H a h a ! B e k ü l ö n ö s ez a nagy o r r ú v á n d o r ! — 
— F ü r s t e n b e r g , ú g y h i szem I — M á s n e m lehet, 

C s a k S á n d o r ! — 

K R O K O D I L (föltartja őket, hogy valamit mutasson 
nekik a színfalak közt). 
É s az a t á n c o s medve? . . . I lyet l á t o t t - e B é c s ? 

(Az egész banda arra felé rohan, ahová a krokodil 
mutatott.) 

G E N T Z (leült a padra. Fiatal nők környékezik. 
Nézi az átvonuló hölgyeket). 
A s z o m o r ú E l v i r a ? 

C O L O M B I N E . Cs i l lag. 
G E N T Z (hogy örömet okozzon neki). É j j e l i m é c s ! 
C O L O M B I N E . É s m i n e k ö l t ö z ö t t az á l s z e n t Tekla? 
G E N T Z (nevetve). Ő ? 

M a este F a n c h o n ! . . . F a n c h o n , a kis n y ö g d é ­
cse lő ! . . , 
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A F R A N C I A A T T A C H É (átmegy a színen, nyo­
mon követve Elssler Fannyt). 
A h , n e m b i r o k r á j ö n n i , k i ez a d o m i n ó ! 
A n g o l n ö vo lna ? 

F A N N Y (Jut előle). Ó yes ! 
A T T A C H É (neki ront). N é m e t l e á n y k a ? 
F A N N Y . N ó I 

(Eltűnik. Az attaché utána). 

C O L O M B I N E (Gentz mellett ül). 
É s a v i comte , m i n t d ó z s e ? 

K L E O P Á T R A . P a l á s t j a h o s s z ú ! . . . 
G E N T Z . M i t ? 

H i s z a k k o r a b á r ó n é m i n t A d r i a v a n i t t ! 

(Tiburce jön Terezzél. Középkori kapitánynak van 
öltözve. Teréz ezüstös, kékes-fehér tunikát visel; vízi­
liliomok és hosszú fűszálak omlanak le róla. Forrás­

kosztüm.) 

T I B U R C E . T e h á t n e m m e g y P á r m á b a ? 
T E R É Z . M e g y e k . C s a k egy n a p o t 

K é s ü n k a b á l m i a t t . 

(Álarcos nőre mutat, aki hátul, dominóba egy öltö­
zött férfival, átmegy a színpadon.) 

H e r c e g n ő m , nézze , o t t 

S é t á l g a t z ö l d k ö p e n y b e n . . . B o m b e l l e l ! . . . 
T I B U R C E (éles hangon). Szeretem 

H o g y e lmegy. A n e m e s s é g k ö t e l e z . É s n e k e m 
R é g ó t a v i s s z a t e t s z ő , h o g y ö n s u t t o g v a j á r 
A k is N a p ó l e o n n a l . N e m t ű r t e m v o l n a m á r ! . . . 

T E R É Z (büszkén). T e s s é k ? 

T I B U R C E . D i c s e k s z ü n k azza l , f é n y h u l l be lő le 
r á n k , 

H o g y fe jede lmi ö l b e n ü l t egy-egy ő s a n y á n k ; 
Mer t fö l lehet emeln i egy cs ipke k e s z k e n ő t . 
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H a l i l i om v a n ra j t a ; n e m ér i s zenny a f ő t . 

D e b e c s ü l e t b e v á g ó s n e m á l l u n k s z ó b a vé le . 

H a i b o l y á t v a g y m é h e t m u t a t a k e n d ő s zé l e ! 

(Fenyegető hangon.) 

A z t m o n d o m : jaj a fa rkas f i á n a k ! . . . 
T E R É Z . M i t b e s z é l ? 
T I B U R C E (gúnyos udvariassággal). 

H a h ú g a i n k r a é h e s ! 
T E R É Z . ö n o l y s z a v a k k a l él . . . 

T I B U R C E (kurtán köszön). 
C s a k i n t e m , h o g y v i g y á z z o n ! . . . 

(Távozik. Teréz utána néz, azután vállat von és 
átmenő csoportba vegyül.) 

M E D V E (karonfogva vezet egy kinai nőt). 
Nos , a d i p l o m a t á t 

M é r t néz i k i b e l ő l e m ? M i b ő l g y a n í t j a ? 
K Í N A I N Ő . H á t 

A b b ó l , h o g y k a r m a i t be t u d j a h ú z n i s z é p e n . 
M E D V E (szerelmes hévvel). Ó h a szeretne! . . . 
K Í N A I N Ő (lábára csap a legyezőjével). 

B ő r é t e l a d n á ö r ö m é b e n ! . . . 

(Ebben a pillanatban rengeteg perszóna lép fői 
XV. Lajos korabeli pásztorleánynak öltözve). 

V A L A M E N N Y I H Ö L G Y (Gentz körül). 
Ó , ó ! [ b á r á n y k á i t ! 

G E N T Z (rémülten). E p á s z t o r l á n y k a meget te 
P O L I C H I N E L L E (átszalad a színen és a roppant 

pásztorleányt hirtelen átöleli). 
F ü l é t i ? 

A H Ó R I H O R G A S P Á S Z T O R L E Á N Y (vonakodva) 
M i n e k ? 

P O L I C H I N E L L E (titokzatosan). M e g s ú g o m ! 
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(Megcsókolja és elfúl. Hallik, amint odább, a fák 
közt, valakit újra szólongat): 

F ü l é t ? . . . 

(Gentz és a vele lévő csoport érdeklődve megy a Po-
lichinelle után. A reichstadti herceg pár pillanat óta 
Prokesch-sel együtt a színpadon van. Prokesch kabát­
ján dominó. A herceget bő, ibolyaszínű köpeny ta­
karja. Amikor a köpeny szétnyílik, fehér egyenruha 
tűnik elő. Báli-dísz: fehér selyemharisnyák, könnyű 
tánc-cipők. Álarcot tart a kezében és idegesen legyezi 
magát vele. Prokeschre támaszkodik, aki nyugtalanul 
néz rá. Alakja törődött, mozdulatai bátortalanok, 
fáradt ránc az ajkai körül. Látszik, hogy a Sasfiók 

tépett szárnyakai vonszol.) 

N E G Y E D I K J E I / E N E T . 

A H E R C E G , P R O K E S C H . 

(Időnkint Álarcosok mennek át a színpadon.) 
P R O K E S C H (a herceghez). 

S ö n b ú s a n á l l i t t 
E v í g s á g k ö z e p e t t e ? . . . M e t t e r n i c h e szemet 
M e g t ö r t e vo lna?. . . 

(A herceg összerezzen.) 

K Í N A I N Ő (visszatér a medvével, aki nagy kő­
darabot visz a hóna alatt). M i t v isz? 

A M E D V E (flegmatikusán). K ő v é v á l t s z í v e m e t ! 

( Elsétálnak.) 

P R O K E S C H (a herceghez). 
Ű g y l á t o m , h o g y a k o m p l o t t p o m p á s a n á l l ! . . . 

I gen! . . . 
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(Levélkét húz ki a zsebébűi.) 

M a regge l k ü l d t é k t i t k o n e so roka t n e k e m . . . 

(Olvas.) 

nLegyen a herceg pontos! És uniformisát 
Ibolyaszín köpenybe burkolja ! . . . Rajta hát!. . 
— C s a k a m a e9ti b á l r a s z ó l h a t ez a l e v é l . . . 

A H E R C E G . 
S o k v e t l e n as szony i r t a . . . egy asszony, a k i fél, 
H o g y ha sz ta l an keres m a j d , h a n incs r a j t a m a 

j e l i . . . 
K ö v e t t e m a t a n á c s o t 1... M á s é r t se j ö t t e m el, 
C s a k h o g y csinos k a l a n d o t v a d á s s z a k ! 

P R O K E S C H (leverve). N e m ! 

A H E R C E G . D e I... 

P R O K E S C H . 
A b ü s z k é n k i t ű z ö t t cél , az ö s s z e e s k ü v é s ?. . . 

A H E R C E G (magához intézi a szavakat). 
N a p f é n y e s f ö l d ö n k is c s á s z á r i t r ó n , 
M e l y b ő l d i c s ő s é g c sap k i r a g y o g ó n ! 
B ű n v o l n a t ő l e m , n a g y b ű n , h a én ü l n é k fö l 

r á j a . 
A k i n b o r o n g a balsors, az E s k u r i á l h o m á l y a ! 
S h a k é s ő b b r a j t a ü l n é k : a g y á s z o s k e z ű m u l t 
N e m n y ú l n a - e s z í v e m b e ? N e m tenne n y o m o r u l t 
A l a k k á , h o g y ?oha el ne b o c s á s s o n t ö b b é ? 
N e m g y ú r n a á t R u d o l f f á , v a g y m á s o d i k 

F ü l ö p p é ? 
A h o l a m é h e k dongnak , v e s z é l y e s ott p i h e n ­

n e m ! 

F ö l k e l t h e t n é k a s z ö r n y e t , m e l y m é g mos t 

s z u n n y a d b e n n e m 
P R O K E S C H (kacagva). D e f e n s é g e s u r am, ö n ö r ü l t 
A H E R C E G (összerázkódik és úgy néz rá, hogy 

Prokesch visszadöbben). A z t h iszed? 

A aasflók 12 
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P R O K E S C H (megérti, hogy a herceget mi bántja) 
J ó s á g o s é g ! . . . 

A H E R C E G (lassan). Igenl... K í n z ó e m l é k e z e t ! . . . 
Cseh, v a g y s p a n y o l k a s t é l y b a n : csak t é b o l y 

vo l t a v é g e ! 
A h , m i n d n y á j á n a k m e g v o l t a m a g a ő r ü l t s é g e i 
M i l y e n lesz az e n y é m ? A perc mos t k e d v e z ő ! 
N o l á s s u k ! D ö n t s ü k e l ! S z e m e l j ü k csak k i ! . . . 
A v á l a s z t é k , b a r á t o m ! [ B ő 

(Keserű kacajjal.) 

F i g y e l m e s ő s e i m 
S z é p k a t a l ó g u s t h a g y t a k az u n o k á k r a ! . . . I m : 
L e g y e k zene-bo lond? C s i l l a g j ó s ? M a d a r á s z ? 
V e g y é s z ? K á m z s a i m á d ó ? 

P R O K E S C H . M i n d e n t m e g m a g y a r á z 

E s z o m o r ú b e s z é d I 

( Tompán.) 

A h , a bo ldog ta lan 
H a b s b u r g o k k a l ha to t t M e t t e r n i c h ö n r e ! . . . 

A H E R C E G . V a n 
S o k t é b o l y i t t . . . b i z o n y v a n 1 . . . D e h o g y h a 

k e v e r ü n k 
T ö b b i l l a t s z e r t : b e l ő l ü k ú j i l l a tot n y e r ü n k ; 
S az é n a g y a m , e zo rdon v e l ő k z ama t j a , t á n 
M é g szebbet p r o d u k á l m a j d a t ö b b i e k u t á n i 
L á s s u k h a m a r : m i lesz az, m e l y engemet 

g y ö t ö r ? 
T u d o m m á r ! . . . A m i mos t i t t a s z í v e m b ő l k i t ö r , 
É s a m i edd i g t i t k o n , l a p p a n g v a j á r t ve lem, 
V i l á g o s a n m e g m o n d j a : a b u j a s ze re l em! 
Szeretni ! . . . A h , szeretn !... F o l y v á s t szeretn i 

c sak ! 

(öklével dühösen veri a száját.) 
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A m í g c s ó k o k b a n ég sz el, g y ű l ö l t o s z t r á k - a j a k i 
P R O K E S C H . F e n s é g I 
A H E R C E G (lázas gyorsasággal beszél). 

D e hisz r e n d é n v a n ! O k o s do lgot be ­
s z é l e k ! 

N a p ó l e o n fia, m i n t D o n J u á n ! . . . A l é l e k 
K e t t ő n k b e n u g y a n a z : m i n d i g m o h ó , f a l á n k , 
S új h ó d í t á s r a s zomjas ! . . . F o l y v á s t l obog e 

l á n g ! . . . 
F ö n s é g e s vé r , a m i t meg ron to t t m á s o k vére , 
H o g y ne lehessen m é l t ó C é z á r d i c s ő s é g é r e : 
E r é l y e d i t t él b e n n e m ! V é g k é p n e m ha l t k i ! . . . 

L á m : 

A z e l v e t é l t k is C é z á r lehet m é g — D o n J u á n ! 
A h , í g y j u t o k m a j d h o z z á , h o g y g y ő z t e s s é 

l e gyek ! 
B a l j ó s b y r o n i s z í v v e l h ó d í t a n i m e g y e k ! 
R o m b o l n i fog, p u s z t í t n i s zere lmem é g ő l á z a ! 
I l y m ó d o n lesz b e l ő l e m a p á m új k i a d á s a I . . . 
— S k i t u d j a , fontosabb-e : l e g y ő z n i a v i l á g o t , 
V a g y e g y perc ig szeretni s l e t é p n i egy v i r á g o t ? 
V é g z ő d j é k h á t i l y e n m ó d a n a g y l e g e n d á i . . . 

J ó l . . . 

V á l j é k a h ó d í t ó b ó l egy ú j a b b h ó d í t ó ! 
L e g y e k a b a r n a h ő s n e k s z ö k é s v i s s z f é n y e é n ! 
F é r f i a k a t g y ő z ö t t le a h a r c o k m e z e j é n . . . 
É n m a j d egy sereg a s s zony t ! . . . S m í g a szelet 

c s a p o m : 
Á b r á n d o s h o l d v i l á g lesz aus ter l i tz i n a p o m ! 

P R O K E S C H . F e n s é g ! E t r é f a k í n o s I . . . L e v e r , 
h a í g y b e s z é l ! . . . 

A H E R C E G . Sok k é k - k a b á t o s r é m e t r ö p í t f e l ém 

a szé l . 
R á m k i a b á l n a k rendre : « N o s , h o v a lett a c é l ? 
A nagy c s á s z á r i eposz? A ha rc i riadó? 

12* 
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A m u n k á n k ! . . . A d i c s ő s é g ! A z o m l ó vér , a h ó , 
A k a r d d a l Irt t ö r t é n e t . . . s z á z c s a t a t é r a l a t tunk . 
A h o l v í v t u n k , e l e s t ü n k ós d i ada l t a r a t t u n k : 
E z a t ö m é r d e k h a r c t é r , te k i c s i ke f iú 
M o n d d , m i r e j ó n e k e d ?» — « « H o g y tessem a h i ú , 
A b á j o s a s s z o n y o k n a k ! » » — Ó s z é p és s z í v e t ­

o r z ó , 

H a j á r h a t j u k a P r á t e r t , m í g t a r t a k o c s i - k o r z ó , 
E g y J é n á n a k kereszte l t nagy, d r á g a p a r i p á n ! . . . 
Aus te r l i t z — a m a n ó b a ! — ugyanc sak h ó d í t 

á m , 

H a k a l p a g o m r a t ű z ö m , m i n t f o r g ó t ! . . . 
P R O K E S C H . S vo l na le lke 

F e n s é g e s hercegem, h o g y i l y m ó d o n viselje? 
A H E R C E G . D e vo lna , igenis I... S ó t a r r a gondo lok 

— M e r t n y a k k e n d ő b e n jó l á l l s n i m b u s z t á d a 
do log — 

H o g y t ű g y a n á n t h o r d o m m a j d k ic s i a sast! . . . 

(A zenekar, mely egy ideig hallgatott, újra kezdi.) 

Z e n e ! 
S i m m á r n e m v a g y te t ö b b , ó C é z á r gye rmeke , 
M i n t Moza r t D o n J u á n j a l 

(Gúnyosan mosolyog.) 

M o z a r t é ? M é g azé s e m l 

A S t r a u s s é ! 

(Komolyan üdvözli Prokescht.) 

V a l c e r t j á r o k ! 

(Kétségbeesett vidámsággal keringőzik.) 
E j , h a d d legyek e g é s z e n 

M i haszna, kedves j ó s z á g ! . . . B é c s i csecse-becse! 

(Távozni akar, de megáll, mert a főhercegnőt fonni 
látja.) 

O h ó , a n é n i k é m ? 



IV. FELVONÁS. 5. J E L E N E T . l 8 l 

P R O K E S C H (elrémül a szemében villogó zavaros 
csillámtól). Az ég n e v é r e n e ! . . . 

A H E R C E G (dacosan vonagló szájjal). 
M e g l á s s u k ! 

(Félrelöki Prokescht, aki szomorúan áll ki az út­
jából és vánszorgó lépéssel a főhercegnő felé tart. 
A főhercegnő öltözéke nagyon egyszerű ; rövid 
szoknya, parasztderék, vállkendő, kötény, fejkötő: 
és a Liotard hires képéhez teljesen hasonlatosan kis 
tálcát tart maga előtt: a tálcán egy csésze csokolád 

és egy pohár vlz.) 

ÖTÖDIK J E L E N E T . 

A H E R C E G , e l ő b b a F Ő H E R C E G N Ő V E L , a z u t á n 
T E R É Z Z E L . 

A H E R C E G (a főhercegnőhöz, andalogva). 
A h , a h á r s f á k ! . . . M i l y édes , k á b f t ó 

I l l a t juk v a n m a este! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő . l á t t a d t á l c á m a t ? . . . Ó 

B ü s z k e v a g y o k r á ! . . . 
A H E R C E G . M a s z k j a ? . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő . Drezdai csokoládés 

Leány. .. 
A H E R C E G . E l - r a - g a - d ó l . . . D e t á n egy k i s s é f á d 

U n a l m a s á r ú c i k k ez? [és 

A F Ő H E R C E G N Ő (legyezi magát a kartontálcával, 
melyről az odaragasztott papircsésze és pohár nem 
hull alá.) 

N e m ! . . . 
A H E R C E G (leül a padra és hellyel kínálja maga 

mellett a főhercegnőt; bizalmas hangon). 
üljön ide le 1 
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A F Ő H E R C E G N Ő (vidáman mellé ül). 
Nos , ú g y - e s z é p az é le t ? 

A H E R C E G . M e g f é r h e t ü n k vele, 
H a i l y s z é p n é n i k é n k v a n I . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő . S i l y n a p y ö c s é n k ! . . . 
A H E R C E G . Csinos, 

Igen cs inos! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő (kissé elhúzódik mellöle). 

Igen n a g y ! . . . 

A H E R C E G . H o g y az t a b izonyos 
J á t é k o t j á t s s z a . 

A F Ő H E R C E G N Ő . M i t . . . 

A H E R C E G . E b á j os g y ö n g é d s é g e t ! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő (nyugtalanul néz rá). 

F é l e k a s z e m e i d t ő l ! . . . M i le l m a este t é g e d ? . . . 

A H E R C E G . D e é n ö r ö m m e l n é z e k az ö n s z e m é b e ! . . 
A F Ő H E R C E G N Ő (tréfára akarja fogni a dolgot). 

M á i -
É r t e m , h o g y m é r t beszé l sz í g y . . . Á l a r c o t ö l t v e 
A z u d v a r i t t m a este s m i n t é g ő szere lem [jár 
P o m p á z i k a b a r á t s á g i . . . 

A H E R C E G (mindig közelebb nyomul hozzá). 
Ó n é m é m , ez a s zem 

E g y k is u n o k a h ú g é ! . . . B a r á t s á g , m o n d j a ö n ? 
D e s z e r e l e m m é v á l h a t , h a k ö z e l é b e j ö n ! . . . 
A n é n i és k is öcc se , a s z é p k e r e s z t m a m a 
É s a k e r e s z t f i ú k ö z t h a m a r k i p a t t a n a 
V a d szerelem, m e l y j á m b o r b a r á t n a k ö l t ö z ö t t ! 
A c s o k o l á d o s l á n y k á k s ezredesek k ö z ö t t 
E g y kis h a t á r v i l l o n g á s k ö n n y e n megeshetik!.. . 

A F Ő H E R C E G N Ő (föláll s kissé szárazon). 
N e k e m i l y e n b a r á t s á g n e m kedves . . . 

A H E R C E G (csuklón ragadja, hogy maradásra 
kényszerítse, hangja rekedtes). É n ped i g 

T m á d o m ezt az érzést , m e l y m i n d e n t f ö l k a v a r 
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É s f o r rn i k é s z t s z i vemben! . . . Ó édes z ű r z a v a r , 
Ó é r t h e t e t l e n m á m o r ! . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő (kezét kirántja). 
B o c s á s s ! 

(Távolabb megy.) 

A H E R C E G (duzzogva). M é l y t isztelet 

A c e r e m ó n i á n a k ! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő . F e r e n c , Isten v e l e d ! 

N a g y f á j d a l m a t o k o z t á l . . . 

(Űgy megy el, hogy vissza se pillant.) 

A H E R C E G (utána néz). M i lesz a v é g e ? N o s ? 
L e h u l l t a c s ö p p ! . . . A t i s z ta b a r á t s á g zavaros! . . . 
Á m e b b ő l a z a v a r b ó l m é g szerelem f a k a d ! 
V á r j u n k ! . . . 

(Észreveszi Lorget Terézt, aki hátul a medence vizé­
nél áll és a vállairól leomló hosszú fűszálakat belé 

merltgeti. — Elcsodálkozva;) 

ö n i t t , l e á n y k á m ? . . . N e m az o laszokat 

I g é z i m e g P á r m á b a n ? 

(Mustrálja Teréz kosztümjét.) 

N a g y Isten, m e n n y i f ű I . . . 
T E R É Z (mosolyogva és szemlesűtve). 

Ű g y j ö t t e m ide, m i n t K i s . . . 
H E R C E G (emlékezve). Igaz!... A h , g y ö n y ö r ü l . . . 

( Mélabúsan.) 

A t y á m n a k o t t a s z i k l á n k i c s i ny f o r r á s a vo l t 
E z n é k i b ö r t ö n é b e n v i g a s z t a l á s t da lo l t . 
S c h ö n b r u n n a k p a l o t á j a az é n Szent I l o n á m I . . . 
D e édes v í g a s z n é l k ü l é n sem m a r a d t a m á m I 
H a m á r t ö m l ö c b e c s u k t a k : f o r r á s t is k a p t a m 

T E R É Z . S edd i g m i é r t k e r ü l t e ? [ é n ! . . . 
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A H E R C E G . M e r t h i t t em, h o g y k e m é n y 
S z i k l á m t ó l e l futok. D e v é g e m á r ! 

T E R É Z . H o g y a n ? 
A H E R C E G . L e m o n d t a m á l m a i m r ó l I... R e m é ­

n y e m o d a v a n 1.. . 
T E R É Z (élénken közeledik hozzá). 

Szenved ? 

A H E R C E G (gyöngéd, könyörgő hangon). 
A kics i f o r r á s , h ű s b a l z s a m m a l tele. 

Ü d í t s e m e g a l e l k e m ! . . . 
T E R É Z (egészen mellé simul). R e n d e l k e z z é k ve le ! 
A H E R C E G (lassan). 

É s h o g y h a f e l z a v a r n á m ? [fel! . . . 
T E R É Z (nedves szemeit ráemeli). J ó l van. . . z a v a r j a 
A H E R C E G (változtatott hangon, szinte nyersen). 

J ö j j a tiroli h á z b a ! . . . T u d o d , h o g y mer re ke l l 
H a l a d n o d ! . . . M é g m a este!... V a d á s z l a k o m b a l 
A s ű r ű e r d ő m é l y é n . . . [ Benn 

T E R É Z (döbbenve hátrál). E l j ö j j e k , I s tenem?! 
A H E R C E G (gyorsan). [ É n v á r o k , 

J ó , j ó l . . . N e m o n d j nemet . N e m o n d j igent. 
T E R É Z (nagy zavarban). 

D e . . . 
A H E R C E G (megint a régi enyelgő hangján, a bol­

dogtalan gyermek szomorú szavával), [ s ó v á r o g ! 
Gondo l j a s z i vemre ; h o g y ' v é r z i k , hogy ' 
N a g g y á n e m lehetek!. . . A t r ó n n e m in t m á r 

n é k e m ! . . . 
K i ke l l s í r n o m m a g a m ' : egy •vtállra v a n s z ü k ­

s é g e m ! . . . 

(Fejével csaknem a Kis forrás meztelen vállára lan­
kadt, amikor az út kövecsén főihangzó lépések zajára 
hirtelen szétválnak. — Tiburce halad át — spadas-
sin-köpenyében — a színpad hátulján. Karonfogva 
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vezet egy asszonyt. Meglátva őket, beszélgetését félbe­
szakítja és fenyegető szemmel néz Terézre, aki meg­
vető pillantással viszonozza ezt a nézést és eltűnik 
a bálozok irányában. Tiburce — gáláns udvarlását 
folytalva — távozik. A herceg, aki nem ismerte föl 
Tiburce-t, int a jobboldali kijárőnál álló lakájok 
egyikének: frakkjából papírlapot húz elő, ráfekteti 

a térdére és gyorsan ír rá valamit.) 

H A T O D I K J E L E N E T . 

A H E R C E G , E G Y L A K A j , a z u t á n E L S S L E R 

F A N N Y és a F R A N C I A A T T A C H É . 

A H E R C E G f a beírt papírlapot átnyújtja a lakáj­
nak.) 
A k a s t é l y b a v i g y é k ! . . . N e m t é r e k vissza ma! . . . 
V a d á s z - p a V i l l o n o m b a n leszek az é j s z a k a ! . . . 
V i g y e v a l a k i r ö g t ö n . A z t á n je lentsd n e k e m , 
H o g y pon to san m e g t ö r t é n t . 

A L A K Á J (meghajtja magát). E z az e g é s z ? 
A H E R C E G . I g e n l . . . 

Regge l a s z ü r k e k a n c á t I . . . 

(A lakáj kimegy. — Elssler Fanny, most is ál­
arcosán futva jön és meg-megfordul, hogy lássa, 
vájjon üldőzik-el Megáll, amint észreveszi a herce­
get, akinek az ibolyaszínű köpenyéből kikandikál 

a fehér uniformis.) 

E L S S L E R F A N N Y (közeledik a herceghez és titok­
zatosan recitálja). . . . tLegyen a herceg pontos...» 

A H E R C E G (összerezzen és kiegészíti a Prokesch-
hez intézett levélke mondatát). 
. . , és uniformisát . . . S a t ö b b i ! 
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( Gúnyosan.) 
Ó e fontos 

L e v é l k é t c s a k u g y a n n ő í r t a , P r o k e s c h e m ! 
E L S S L E R F A N N Y (a főibukkanó francia attachére 

mutat). [teszem. 
V á r j ! . . . E z t a ku l l anc s -maszko t r ö g t ö n c s ú f f á 
É s v i s s z a t é r e k ! . . . 

A H E R C E G (mosolyogva). V á r l a k ! . . . 

(Fanny a romokon át elszalad: azon van, hogy az 
attaché nyomát veszítse. — A herceg izgatottan, dühö­

sen jár föl s alá.) 
Z ú g j o n s z í v ü n k ö n á t 

A z a p r i l v a d szeszé lye ! . . . S z e r e s s ü n k ! . . . R a j t a 
H á t ! 

(A zene mind édesebbé válik. Párosával haladnak 
át a színen a homályt kereső álarcosok.) 

H i á b a ! E z a s o r s o m ! T ö r ő d j ü n k bele m á r ! . . . 

S z e r e s s ü n k ! . . . 

(Rámutat két álarcosra, akik szerelmes-bizalmasán 
lépegetnek a pad felé.) 

. . . m i n t ezek I . . . M i n t v a l a m e n n y i p á r I 

(De hirtelen megrázkódik és egy narancsfa mögé 
szökken: mert a két álarcos beszélgetni kezd, abban 
a hitben, hogy egyedül vannak; és ebben a két ál­
arcosban, akikre megvető kézmozdulattal mutatott, 
főiismeri Mária Lujzát és kamarását, Bombellest.) 

H E T E D I K J E I / E N E T . 

M Á R I A L U J Z A , B O M B E L L E S , - A H E R C E G 

(egy narancs fa m ö g ö t t ) . 

B O M B E L L E S (megkezdett beszélgetést folytatva). 
N a g y o n szerette ö n t ? 
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M Á R I A L U J Z A (kacag). N i n c s m á s t é m á j a ?... K á r ! 
B O M B E L L E S . N i n c s . 
A H E R C E G (olyan hangon, mintha fojtogatnák). 

B o m b e l l ' l . . . A z a n y á m ! . . . 
B O M B E L L E S . Szerette? 

(Leül. Bombelles állva marad. Egyik térde a 
padon.) 

N e m t u d o m 

D e azt é r e z t e m m i n d i g , h o g y n y u g t a l a n l t o m . 

M é g a magas t r ó n m e n n y e z e t a la t t . 
O t t is g y ö t ö r t e az a gondo lat , 

H o g y n á l a m n á l k i s ebbnek s z ü l e t e t t . 
I l y e n k o r n y á j a s p i l l a n t á s t vetet t 

N e j é r e , h o g y leplezze z a v a r á t 
S j ó L u j z á n a k h í v o t t ! . . . T u d j a . . . h á t . . . 
I l ye smi hat!. . . N a g y o n j ó l b á n t velemI... 

S a g y ö n g é d s é g e t é n is kedve lem. 
H i s z v é g r e is a s szony v a g y o k ! 

B O M B E L L E S . N e m v é g r e : 
L e g e l s ő sorban 1. . . 

M Á R I A L U J Z A . A h , Bornbe l l ' , az é g r e ! 
T a g a d j a t á n , h o g y v a n h o z z á j ogom? 

(Könnyedén odavetve.) 
E g y s z a v a m a t — e m l é k s z e m — m i l y z o k o n 
V e t t é k , m i k o r B l o i s - b a n S a i n t - A u l a i r 

A n a g y b u k á s t e l ő t t e m m o n d t a el. 
F e k ü d t e m m é g . . . és l á b a m c s ü c s k e lent 

A s í r na á g y - f á n é p p e n ú g y p ihent , 
M i n t h a T h o m i r faragta vo l na k i : 
K i s e m p i r - d í s z l e t o t t a mecs id i -

B ú t o r t ö v é n . E g y s z e r csak o d a p i l l ant 
A k ü l d ö t t . L á t t a m , h o g y a szeme v i l l ant . 

É s é n m o s o l y g o k s a j a k a m r a j ö n 
A k é r d ő s z ó : «A l á b a m ' néz i ön?>> 
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— M e r t m í g s z í v e a le t ipor t h a z á n 
C s ü n g ö t t m é l y g y á s s z a l : néz te i g a z á n ! . . . 
K a c é r v o l t a m , m i ? N a g y b ű n , m o n d h a t o m ! 
A s s z o n y m a r a d t a m ! . . . S a c s á s z á r i t r ó n 
E l ő r e l á t o t t ö s s z e o m l á s á b a n 
H ó d í t v a g y ő z ö t t s z é p f o r m á j ú l á b a m ! 

A H E R C E G (futni akarna, de nem tud, mint aki­
nek lidércnyomása van: megkapaszkodik a na­
rancsfába, hogy össze ne rogyjék.) 
S z e r e t n é k f u t n i ! . . . N i n c s b e n n e m erő I . . . 

B O M B E L L E S (Mária Lujza karjára hajol). 
K a r p e r e c é b e n ez a s z ü r k e k ő ? 

M Á R I A L U J Z A (gyors elérzékenyedéssel). 
A h , k ö n n y e z n e m ke l l . . . a s z í v e m b e csap, 
A h á n y s z o r n é z e m ! . . . 

B O M B E L L E S (élénken). P i r am i s -da rab ? 
M Á R I A L U J Z A (ábrándosan). 

O n n a n v a l ó , a h o l s z é p J ú l i a 
S z u n n y a d . . . s mel let te M o n t e c c h i f i a ! 

(Sóhajt.) 
E s z e m b e ju t . . . 

B O M B E L L E S (tiszteletteljesen protestálva). 
A z é g n e v é r e k é r e m : 

I r g a l m a z z o n ! . . . N e i p p e r g r ő l ne b e s z é l j e n ! 
M Á R I A L U J Z A . N e i p p e r g bosszant ja , i zga t ja 

A m á s i k a t m é r t emleget i h á t ? [ m a g á t . 
B O M B E L L E S (olyan embernek a meggyőződésével, 

aki vetélytársának inkább akarja Napóleont, mint 
Neipperget) : A z m á s ! . . . 

(És több kíváncsisággal, mint féltékenységgel.) 

Szerette ? 
M Á R I A L U J Z A . K i t ? 
B O M B E L L E S . A m á s i k a t ? [akad? 
M Á R I A L U J Z A . A h , ú j r a kezdi?. . . M á s t á r g y nem 
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B O M B E L L E S . I l yen nagv ember t kel l . . . 
M Á R I A L U J Z A . ' Szeretni? . . . N e m 

A l á n g e s z é é r t senki t , sohasem 
Szeret tek m é g ! — E l é g vo l t e n n y i m á r ma! . . . 
B e s z é l j ü n k mos t i n k á b b m a g u n k r ó l . . . 

(Kacéran.) 
P á r m a 

N e m lesz unalmas?. . . S z í v e s e n m a r a d ? . . . 
B O M B E L L E S . F é l t é k e n y vo l t t á n ? 
M Á R I A L U J Z A . L e r o y urat, 

A n a g y s z a b ó t , a z o n n a l k i doba t t a , 
M e r t p r ó b a - k ö z b e n , a m i k o r f ö l a d t a 
A p e p l u m o t r á m , m e g i g é z v e á l l t o t t 
E z a m ű v é s z . . . ás hangosat k i á l t o t t 

(Lecsúsztatja maga mögött a bő kámzsás-köpenyeget, 
mely eltakarta kivágott ruháját.) 

A v á l l a i m l á t t á r a ! . . . 

(Gyémánttal rakott vállai előragyognak.) 
B O M B E L L E S (a férfi kielégített hiúságával és a 

royalista gyűlöletével). A h , f é l t é k e n y ? . . . 
A k k o r t e h á t N a p ó l e o n m a n é k e m . . . 

M Á R I A L U J Z A (ijedten körülnéz a nagy indiskré-
cióval kiejtett név hallatára). 
Ha l l g a s son ! . . . 

B O M B E L L E S (önelégültsége nöttön-ni.) 
. . . e g y h a m a r m e g n e m b o c s á t na, 

H a s z é p v á l l á é r t i t t r a jongn i l á t n a ! 

M Á R I A L U J Z A (rendre utasító hangon). 
B O M B E L L ' 1 . . . 

B O M B E L L E S ( (kéjelegve abban, hogy bosszút áll­
hat a dicsőségen). H a r a g v ó s zemme l n é z n e r á m , 
M e r t f e l s é g e d n e k azt m o n d o m . . . 

(Leül a padra, mellé.) 
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A H E R C E G . A t y á m , 
B o c s á s s meg, h o g y m a r a d t a m I 

B O M B E L L E S (nézegeti a divatos hajfonadéhot, 
mely Arlesienne-fejkötő módjára díszíti Mária 
Lujza fejét). . . . h a j á t m a 
Ü g y visel i , m i n t egy p r o v á n s z i l á n y k a , 
D e s o k k a l szebb, mer t s okka l s z ő k é b b . . . 

s o k k a l ! 
M Á R I A L U J Z A (elgyöngülve). 

K á r o l y i . . . 
B O M B E L L E S (a válla fölé hajolva). 

D ü h ö n g n e , h o g y m é l y , h o s s z ú c s ó k k a l . . . 

(De mielőtt ajkai Mária Lujza vállát érintenék: a 
reichstadti herceg nagyot kiáltva előront, torkon ra­

gadja, ellöki a padról és földhöz vágja Bombellest.) 

A H E R C E G . N e m ! N e m ! M e g t i l t o m ! E l . . . L ó ­

d u l j o n ö n ! 

(Visszahátrál: döbbenve ámul azon, amit tett: kezé­
vel végigsimítja homlokát és egyszerre:) 

A h , m e g v a g y o k m á r m e n t v e ! . . . K ö s z ö n ö m ! . . . 
M Á R I A L U J Z A (ájuldozva). F e r e n c ! F e r e n c ! 

A H E R C E G . Megmentve i . . . M i l y e n á l d á s i . . . 
M e r t t u d j a meg, h o g y ez a b ő s z k i á l t á s 
N e m az e n y é m volt! . . . Se' a k é z , m e l y t á m a d t ! . . . 
É n . . . é n t i s z te l tem m i n d i g az a n y á m a t , — 
S z a b a d s á g á t i s ! . . . ő vo l t h á t ! . . . A h , ő 
R o b b a n t k i most , a b e n n e m r e j t e z ő ! . . . 
Ő b ü n t e t e t t , ő t i p ro t t , s enk i m á s ! 
T u d j a , m i vo l t ez? K o r z - k i r o h a n á s ! 

B O M B E L L E S (aki fölállott, egy lépést tesz a herceg 
felé). U r a m ! . . . 

A H E R C E G (fagyos méltósággal hátrál). 
ö n n e l n e m á l l o k s z ó b a ! É r t i ? 
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(Bombelles megáll. Érzi, hogy nem kérhet elégtételt. 
A herceg anyjához fordul, mélyen meghajlik előtte). 

F e l s é g e s asszony, h a s z a v a m n e m s é r t i : 
P á r m á b a n ö n t a S á l a - p a l o t a 
M á r v á r j a r é g e n I . . . M e n j e n h á t oda , 
S é l j en b é k é v e l , é l j en bo ldogan I . . . 
A k a s t é l y n a k k é t t á g a s s z á r n y a v a n : 
S z í n h á z és t e m p l o m i ö n a k ö z e p é n 
T a r t s o n e g y e n s ú l y t — ezt a j á n l o m én — 
I s ten s v i l á g k ö z t I — M é l y e n t i s z te lem! . . . 

M Á R I A L U J Z A (remegő hangon). 
F i a m l 

A H E R C E G . ö n asszony... és v a n joga — n e m 

T a g a d h a t o m — h o g y csak asszony l e g y e n ! 
T e g y e b o l d o g g á f é n y e s szerepe 
A p a l o t á b a n ! . . . Á m ismerje be 

— É s nagy, d i c s ő f é r j é n e k ez legyen 
B ú s b o s s z ú j a az i f j ú ö z v e g y é n , 
K i g y á s z r u h á j á t n e m b e c s ü l t e m e g — 
I smerje be, h o g y h ó d o l ó t ö m e g 

A z é r t r a j z i k csak ö n k ö r ü l , m i v e l 
ö r ö k n imbus sza l ő r u h á z t a f e l ! 
A z é r t h ó d i t s z é p s é g e , s z ő k e b á j a , 
M e r t e gyko r ő vo l t a v i l á g k i r á l y a ! . . . 

M Á R I A L U J Z A (legérzékenyebb oldalán találva). 
N e m ha l l g a tom t o v á b b ! . . . B o m b e l l ' , j e r ü n k ! 

A H E R C E G . 

T e s s é k P á r m á b a m e n n i ! . . . É g v e l ü n k ! . . . 
É n m e g v a g y o k m á r m e n t v e I . . . K ö s z ö n ö m ! 

M Á R I A L U J Z A (kifelé indul; Bombelles utána). 
A d j ő , u r a m ! 

A H E R C E G (mozdulatlanul áll, rájuk se néz). 
K é z , m e l y r ő l ide fönn 

I x h u l l t a g y ű r ű . . . m e l y j é g g é f agyo t t 
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A l a n t a s í r b a n . . . ó te e l l i agyot t 
N e m e s k é z , m e l y t a r t o t t a d h o m l o k á t . 
M i k o r , s z e g é n y , k ö n n y e z v e d ő l t le r á d , 

M e r t é n n e m v o l t a m a fia I T e k é z , 
T e c supa á l d á s , c supa s z e n v e d é s , 
É n á r v a - l e l k e m s i m o g a t ó ] a te : 

C s ó k o l l a k s í r v a , Jozef in keze l 
M Á R I A L U J Z A (e név hallatára megfordul és igazi 

asszonyos gyűlölködéssel). [sonban . . . 

M i t ! . . . A k r e ó l - n ő ! . . , T u d d m e g : M a l m a i ­

é i ember érzi, hogy ez a nő most mindent kitalál). 

A H E R C E G (rettentő hangon). C s ö n d ! . . . 

(Mária Lujza megdöbbenve hátrál; hallgat; és a 
herceg hevesen folytatja.) 

H a v a l ó ez : a n n á l t ö b b o k o m van , 
H o g y h ű m a r a d j a k ! A n n á l t ö b b o k o m ! . . . 

(Mária Lujza jobbfelé megy és a bált Bombelles-lel 
együtt ott hagyja — A herceg marad, egészen át­
alakulva, emelt fővel, indignációtól és tetterőtől re­
megve; — megmentve, ahogy az imént mondta. Már 
nem az, aki pár perccel előbb volt: unalom és kéj­
vágy keveréke, beteges, bájos szőke gyermek; most 
megint a heves, a fájdalomtól zaklatott ifjú. Ebben 
a pillanatban Metternich visszatér, befejezve a Sed-

linskyvel folytatott társalgást.) 

N Y O L C A D I K J E L E N E T . 

A H E R C E G ; M E T T E R N I C H és S E D L I N S K Y 
n é h á n y p i l l anat i g ; a z u t á n E L S S L E R F A N N Y . 

M E T T E R N I C H (elégedett hangon, Sedlinskyhez). 
D a c á t m e g t ö r t e m ! . . . I f j ú g ő g j e r o m ! . . . 
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(De meglepetten fölkiált, amikor észreveszi a szilárd 
tartású herceget, aki a mult éjszaka fetrengeni látott 

egy tükör előtt.) 
Ö n i t t ? 

(A herceg köpenye lecsúszott, amikor Bombelles-re 
rohant. Metternich látja osztrák ezredesi egyenruhá­

ját és megütődve teszi hozzá.) 

É s e b b e n az e g y e n r u h á b a n ? 
A H E R C E G . 

Á l a r c o s - b á l r a m i n d i g m a s k a r á b a n 
K e l l j ö n n i 1 . . . 

S E D L I N S K Y (halkan Metternichhez). 
G ő g j é t a kegye lmes ú r 

S z é t z ú z t a tegnap . . . á m a r c á t l a n u l 
M e r é s z m a r a d t m é g r o m j a i b a n i s i 

M E T T E R N I C H (elfojtja dühét és tréfálkozni próbál) 
M i é r t v o n u l t e f é l h o m á l y b a kis 
E z r e d e s ü n k ? . . . K i r ő l á b r á n d o z i k ? 

A H E R C E G . 
A k is k á p l á r r ó l I . . . 

M E T T E R N I C H (kitörő félben). A d d i g teszi , m í g . . . 

(Fékezi magát. Sedlinskyhez.) 

F u t á r o k v á r n a k ! S ü r g e t az i d ő ! . . . 

(Távozik jobbfelé, a rendőrfőnök karján. Fogcsikor­
gatva dünnyögi:) 

K e z d h e t j ü k ú j r a ! 
E L S S L E R F A N N Y (visszajött az imént. Amint 

látja, hogy Metternich Sedlinskyvel együtt kiment, 
gyorsan közeledik és suttogó hangon a herceg háta 
mögött). H e r c e g . . . 

A sasfiók. 13 
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K I L E N C E D I K J E L E N E T . 

A H E R C E G , E L S S L E R F A N N Y . Á L A R C O S O K 
á t v o n u l á s a . 

(Visszafordul. Megismeri az álarcos asszonyt, aki­
nek megígérte, hogy várni fogja. Türelmetlenül 
tovább megy). E z a n ő ! 

M e g i n t ! . . . N e m ! N e m ! . . . H i á b a j ö t t i de ! 
N e m a k a r o k . . . 

F A N N Y (csúfondárosan, álarcát pillanatra meg­
emelve ). M e g s z ö k n i ? 

A H E R C E G (meglepetten fölkiált). F a n n y l . . . Te? . . . 

(Más hangon és közeledve hozzá). 

M e g s z ö k n i ? É s hogy ? 
F A N N Y (szemével az átsétáló párokra kacsint). 

R a j t a , hercegem, 
S z í n l e l j e most , h o g y u d v a r o l n e k e m ! . . . 
K o m o l y do log . . . F i g y e l j e n m i n d e n s z ó r a . 
É s moso l yog jon f o l y v á s t a c sacska d o m i n ó r a . 

(Negédesen, szól hozzá.) 
Cous ine ja i t t v a n ! . . . 

A H E R C E G (nagyon meghatva, de közönyt színlelve). 
Ól . . . 

F A N N Y . Itt. 

(A herceg kezét megfogja és a szivére teszi.) 

N é z z e , k é r e m 
L ü k t e t , dobog , a k á r egy p r e m i e r e n ! 
— F e h é r r u h á d v a n ra j ta . A z a f r akk , 
M e l y b e n a b ü s z k e s a s f i ó k o l y a n 
M i n t egy s i r á l y ! . . . F e j - f o r m a és a l a k 
H o z z á d h a s o n l ó . Ű g y néz , k o m o l y a n , 
M i n t te. D e most , h o g y fekete h a j á t 
A r a n y s z ő k é r e v á l t o z t a tta á t : 
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T é g e d l á t benne v a l a m e n n y i szem. 

A t ü k r ö t is r á s z e d n é , azt h i s z e m ! 
T e h á t a m l g 

(Balra mutat, a kis színház kapujára.) 
oMihály s Krisztinát bent 

E l ő a d ó d i k : te h a m a r k ö p e n y t 

C s e r é l s z g r ó f n ő n k k e l . . 
A H E R C E G (észbe kap). Á l r u h á t k a p o k ! 
F A N N Y . E l t ű n s z azonna l . . . 
A H E R C E G . A z t á n j ö n n i fog 

A z á l h e r c e g ! 
F A N N Y . J ö n ! . . . A z u t á n ped ig 

N a g y garra l m e g y k i I . . . 

(A bal-kijárásra mutat.) 
A H E R C E G . O t t k ü n n k ö v e t i k 

A r e n d ő r - k é m e k , a k i k engem v á r n a k , 
S he l ye t tem mos t az ő n y o m á b a n j á r n a k . . . 

F A N N Y . S c h ö n b r u n n b a m e g y . . . 
A H E R C E G . B e z á r k ó z i k s z o b á m b a . . . 

F A N N Y . 
E l a l s z i k m é l y e n s m i r e n a g y - s o k á r a 
F ö l é b r e d h o l n a p . . . 

A H E R C E G . É n m á r messze j á r o k ! 
- D e . . . 

F A N N Y . V a n de is . . . 
A H E R C E G . V a n egy v e s z é l y e s á r o k ! 

H a h e r c e g ü n k e t m e g s z ó l í t j a egy 

Szerelmes, s z é p maszk , a m i k o r k i m e g y ? 
F A N N Y . 

N i n c s r á eset. N e m t a r t j a s enk i fel. 
M i n t egy balettet, ú g y r e n d e z t ü k el. 
T i z e n k é t m á l y v a - d o m i n ó fogadja 
K e l l ő sor rendben. K é z r ö l - k é z r e a d j a 
E z a m o s o l y g ó , fec segő , k a c é r 

13* 
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As sz o n yc sa pa t , m í g a k ü s z ö b r e ér. 

— M i n t egy fehér t o l l - l a p d á t az ü t ő k , 
A k k é p r ö p í t i k e g y m á s h o z a n ő k 
K é p m á s o d a t . J ó l v a n k i f ő z v e , m o n d d ? 

Á L A R C O S C S O P O R T (átrohan hátul. Üldöz egy 
farkasfejű álarcost). K i ez a fa rkas? 

A F A R K A S (visszafordul üldözői felé). H ú ! . . . 

(Eltűnik a fák közt.) 
A C S O P O R T (most egy udvari bolonk után iramodik, 

aki nagy bakugrásokat csinál). S ez a bo l ond? 

A B O L O N D (fut és csörgő botját rázza). 
C i n i C i n i 

(Mindnyája hahotázva kiszalad.) 

F A N N Y (folytatólag a herceghez). 
A z t á n k i m é g y a p a r k o n á t . 

A H E R C E G . A H i e t z i n g i k a p u n ? 
F A N N Y . N e m ! 
A H E R C E G . Mer re h á t ? 
F A N N Y . 

V i g y á z z u n k 1 . . . J ö n n e k ! — N é z z e n mos t u r am, 
A l e g y e z ő m r e . . . 

A H E R C E G . É s m é r t ? 
F A N N Y (kacérul legyezve magát). R a j t a v a n 

A p a r k t e r v - r a j z a ! . . . L á t j u k az utat? 
V ö r ö s - s z í n . í v e s . H a t o v á b b ku ta t : 

F e h é r k is k o c k a , z ö l d e s - s z í n ű pe ty 
A m á r v á n y t és a f á k a t jelz i I . . . M e g y . . . 
Mos t b a l r a f o rdu l . I tt n e m b u k k a n őrre . 

A f á c á n o s m e n t é n ha l ad e lőre . . . 
A H E R C E G (szeme a legyezőn). 

E sok r o v á s ? 
F A N N Y . M i n d fö l fe lé m u t a t 

— A z t á n l emenve , a s z ö k ő k u t a t , 
A n a g y t r i t o n t most m e g k e r ü l i ö n . 
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S e kis k a p u n i t t m i n t c s á s z á r k i j ö n ! 
M e g é r t e t t ü k ? . . . A l e g y e z ő t b e z á r o m I . . . 

A H E R C E G (lázas örömmel). 
C s á s z á r . . . 

F A N N Y (tréfálva). 
I gen! . . . D í s z h i n t ó a h a t á r o n ! 

A k o r o n á z á s f é n y e s , n a g y b a t á r j a ! 
A H E R C E G . S a k a p u n á l ? 
F A N N Y . O t t egy b é r k o c s i v á r j a ! 

A H E R C E G . M i ? 
F A N N Y . N o ne fé l jen t . . . P o m p á s l o v a k a t 

F o g n a k be l é je ! 
A H E R C E G . É s ez a fogat? . . . 
F A N N Y . A r a n d e v ú h e l y é r e v á g t a t e l ! . . . 
A H E R C E G . H o v á ? . . . 
F A N N Y . B i z o n y , k i s s é k e r ü l n i ke l l 1... 

K é t ó r a - j á r á s : a w á g r á m i - t é r ! 
G r ó f n ő n k k í v á n j a ! . . . 

A H E R C E G (mosolyog). 
B o n a p a r t e - v é r ! 

— S P roke sch ? 
F A N N Y . A z o t t lesz. M á r Í r t a m n e k i . 

A H E R C E G . 
É s F l a m b e a u ? . . . V á j j o n , hogy ' j u t o d a k i ? 

M e g l á t o m - e ? 
F A N N Y . K i t u d j a ? T ü r e l e m ! 

(Beszélgetve a szín baloldalára vezeti. Ezen az olda­
lon, repkénnyel befuttatott nagy antik urna tövén, 
hosszú fűszálak közt omladékhalmaz hever. Mohhal 
kipárnázott oszloptöredék ülést kinál; és — laposan 
fekvő, kődarabhoz hasonló dombormű közelében — 
csonka szobor szakállas, roppant feje mereszti fehér 

szemüregét és feketélő szájnyílását.) 

V á r j u n k . — A h o l d s z é p e n s ü t oda fenn . 
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Ü l j ü n k le i t t . ö n azt az osz lopot 
F o g l a l j a e l , . . 

(Rámutat az oszloptöredékre.) 

é n ezt a v é n , k o p o t t 
K ő - i s t e n t . . . ezt a n a g y N e p t ú n - f e j e t . 

(Komikus reverenciával a köféjhez). 

Megengeded, j ó N e p t ú n , h o g y he lyet 

F o g l a l j a k i t t ? 
A N E P T Ű N - F E J (mély, síri hangon). 

T e s s é k l e ü l n i I 
(Fanny ijedten visszahőköl és a fej kedélyesen foly­

tatja ). Á m 
A h a n g y á k r a v i g y á z z o n , kis b a b á m ! 

F A N N Y (a herceg karjai közé menekül). 
A fej beszé l , i rgalmaB I s tenem! 

A H E R C E G (egyszerre észbe kap). 
E z a n y í l á s . . . a h , j ó l e m l é k e z e m . . . 
A d u d v a k ö z t m é g l á t o m a n y o m á t . . . 

I t t m á s z t u n k k i . . . 
A H A N G (nyugodtan). E g y h a n g y a b o l y o n á t ! 
A H E R C E G (odahajlik az omladékhalmazra és 

tolja félre a bozótot). 
F l a m b e a u ! 

T I Z E D I K J E L E N E T . 

A H E R C E G , F A N N Y , F L A M B E A U , e g y e l ő r e l á t ­
ha ta t l anu l . — K ü n n á l a r c o s o k . 

F L A M B E A U h a n g j a (kedélyesen). 
R o b i n s o n elrejtett l y u k á b a n . . . 

Á L A R C O S O K C S O P O R T J A (kerget egy pojácát a 
szín hátterében). H a j r á ! . . . 
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F A N N Y (hirtelen előre hajlik és, kezét Neplún szá­
jára teszi). C s i t t ! . . . M a s z k o k ! . . . 

Á L A R C O S O K C S O P O R T J A (kiszalad). 
B r á v ó ! 

(Hangjak távolba vész.) 

F L A M B E A U hang ja (a legnagyobb nyugalommal 
fejezi be a mondatot). . . . egy m a g á b a n ! 

A H E R C E G . M i t ! . . . T e g n a p ó t a . . . 
F L A M B E A U (még mindig láthatatlan). 

I t t p i p á z o k s z é p e n ! 
A H E R C E G . E l y u k b a n ? 

F L A M B E A U . E z t j ó l m e g c s i n á l t a d ! . . . É p p e n 
O l y a n j ó l , m i n t az, a k i h a j d a n á b a ' 
A m e d v e b ő r ö s k u c s m á t f ö l t a l á l t a . 
A m a m e l u k P é n t e k n e k h í v j a ! 

A H E R C E G (nézegeti a mohos kődarabokat). 
N é z e m , 

D e m á r a giz-gaz f ö l v e r t e e g é s z e n . . . 
N e m l á t o m t i s z t á n ! 

F L A M B E A U . J o b b r a , az e b a d t á t ! 

O t t , a h o v á mos t f ú j o k egy kis v a t t á t ! . . . 
(És a laposan heverő kődarab nyilasán keresztül 

bodorfüst gomolyog a csöndes levegőbe.) 
F A N N Y (mutatja a füstöt a hercegnek). 

A kis V e z ú v ! . . . 
A H E R C E G (a kő felé hajolva, leverten:) 

U n t a d m a g a d ? . . . 
F L A M B E A U (füstfelhői eregetve válaszol). H a l á l r a ! 

D e 

( Füstgomoly.) 

m e g m o n d t a m , 

( Füstgomoly.) 

h o g y e l j ö v ö k a b á l r a ! . , , 
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F A N N Y (nyugtalanul néz körül). 
H a m e g l á t j á k , h o g y egy n a g y f ü s t g o m o l y 
B e s z é l v e l ü n k ! 

F L A M B E A U . J a j ! 

A H E R C E G . Nos , m i a z ? 
F L A M B E A U . A b o l y 

T á m a d m e g i n t . . . a h a n g y a hadsereg ! 
J a j ! . . . T e g n a p ó t a — Isten verje m e g — 

F o l y v á s t c s a t á z u n k ! . . . ő k s zázez ren v a n n a k , 
S n e k e m p i p á m v a n ! 

(Hallik, amint nagyokat fú].) 
É s h a r á m r o h a n n a k : 

B o r z a s z t ó f ü s t t e l . . . 
F A N N Y (kacagva). Á g y ú z o d le ő k e t ! . . . 
F L A M B E A U (közelebb jön a hangja). 

E g y p i l l ana t ra — h o g y h a l é h ű t ő k e t 
N e m l á t t o k i t t — k i d u g n á m a f e j e m ! 

A H E R C E G (miután körülnézett és meggyőződött 
róla, hogy senkisem jön). 
D u g d ! 

(A kő egyik lapja lassan fölemelkedik, hozzátapadó 
repkényt, moszatos füvet vonszolva magával és a 
Robinson-lyuk nedves homályából egy titokzatos, 
nevetséges Flambeau tolja ki a fél-testét, akinek az 
uniformisa penész-zöld, a bajusza csupa fűszál, az 

orra homokos, a szeme vidám.) 
F L A M B E A U (miután a nagy követ fölemelte: siri 

hangon gyújt rá egy akkoriban divatos, széltében 
énekelt operaáriára). 

Ó apácák ! . . . 
A H E R C E G és F A N N Y (rohamosan). C s i t t ! 

F L A M B E A U (a kis földalatti nyílás mohos párká­
nyára könyököl). 

D i c s ő v e r e m ! 
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Ú g y n é z h e t e k k i , m i n t a k i s a j á t 
S í r j á b ó l p i s log ! . . . 

A H E R C E G . F l a m b e a u ! . . . M é g m a h á t ! 

M e g t u d t a m m i n d e n t F a n n y t ó l ! . . . 
F L A M B E A U . D e r é k ! 

C s a k M e t t e r n i c h t ő l ó v j a m e g az é g ! 
A H E R C E G . M á r n incs i t t . E l m e n t . 
F L A M B E A U (élénken). 

H á l a , szent a t y á m ! . . . 
H i s z a k k o r i t t n e m i smer senk i r á m ! 

F A N N Y . N i n c s b a j ! . . . 

F L A M B E A U . M e t t e r n i c h e lment? É s n e k e m 

N e m m o n d t a ezt azonna l , hercegem? 
A H E R C E G . D e . . . 
F L A M B E A U . 

H a g y t a , h o g y forog jak i t t m a g a m , 
A m i g m e r e v v é v á l i k a n y a k a m ? 

F A N N Y (hirtelen). Á l a r c o s o k ! 

(Flambeau visszabújik a lyukba. — A színpadot 
maskarák lepik el, akik körtáncot lejtenek egy nagy 

szakállú mágus körül). 
Á L A R C O S O K (találgatják, ki rejlik a hosszú szakáll 

mögött ?) 

E z S á n d o r ! — É n Z i c h y t 

G y a n í t o m ! — N e m ! n e m ! — V á r j c sak egy 

k ics i t 

M e g m o n d o m : T h a l b e r g ! — N e m , T h a l b e r g 

a r a b 

R u h á b a n m á s z k á l ! — N e m , n e m ! H a m a r a b b 

T á n J ó s i k a I . . . 

(De a mágus hirtelen lekuporodik és két álarcos 
összefont keze alatt kirohan. Nagy kiabálás.) 

E l i l l a n t ! . . . V i s sza ke l l 
A z o n n a l h o z n i ! . . . 
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F L A M B E A U (fölemeli a követ, mint egy krampusz 
a skatulyája födelét). M á r e lmentek? 

A H E R C E G és F A N N Y . E l l 
F L A M B E A U . A k k o r t e h á t . . . 

(Nyugodtan kilép a lyukból és kihúzza belőle a pus­
káját, a medvebőrős süvegét.) 

A H E R C E G és F A N N Y . M i ? 
F L A M B E A U (a követ visszahengerlti a helyére). 

C s u k j u k be a vermet! . . . 

A H E R C E G (megrémülve). 
H a m e g l á t n a k , m i lesz? N a g y é g ! 

F A N N Y . K e g y e l m e t 
N e v á r j I . . . B u j j v issza r ö g t ö n I . . . 

F L A M B E A U . H o g y m i lesz, 
H a m e g l á t n a k ? 

( A maskarák visszajönnek hátul.) 

E G Y Á L A R C O S (meglátja Flambeaut-t és lelkesen). 
H o h ó ! N a g y ö t l e t ! . . . E z 

M i n t v é n g r á n á t o s j ö t t i d e i 

F L A M B E A U (a herceghez és Fanny hoz). 
, N o t e s s é k , 

E z lett b e l ő l e ! . . . 
A T Ö B B I Á L A R C O S (Flambeaut látva mind meg­

áll). M é l t ó , hogy l e f e s s é k ! -
B r a v ó ! — Jeles! — 

F L A M B E A U . Mos t m á r n y u g o d t v a g y o k ! 

(Fölteszi a süvegét és szájába veszi a pipáját. — 
Ebben a pillanatban megtelik emberrel a színpad. 
Mindenki jön a bálból, mert a színház csöngetyüje 
szól és egy lakáj a bejárat lombos ágaira szlnlapot 

akaszt, ezzel a fölírassál; 
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M I H Á L Y és K R I S Z T I N A 

V a u d é v i l l e egy f e l v o n á s b a n , 

í r t á k : E U G É N E S C R I B E és H E N R I D U P I N . 

(Az álarcosok nagy része, mielőtt belépne a szín­
házba, megáll és nézegeti Flambeaui.) 

T I Z E N E G Y E D I K J E L E N E T . 

E L Ő B B I E K , m a j d l a s sank in t V A L A M E N N Y I 
Á L A R C O S , L A K Á J O K , T E R É Z , T I B U R C E stb. 

B U F F Ó (Piperköchöz). L á t t a d ? 
P I P E R K Ő C (álmélkodva). M e s é s ! 
(A herceg kissé odább ment Fannytól és Flambeau-

tól, akit egy pillanat alatt körülvesznek.) 
A R L E K I N (közelről nézi). F ü l é b e n , h o g y ' r agyog 

A z a ranyos k is k a r i k a ! . . . C s o d á s ! 
K I S S Z A T A N E L L A (szintúgy). 

S a n a g y s z e m ö l d ö k ! . . . R e m e k a l k o t á s i . . . 

(Lábujjhegyre áll, hogy a bozontos, szürke szemöldö­
köt megtapogassa. Flambeau visszahőköl.) 

F L A M B E A U (súgva Fannyhoz). 
D e m i t v e g y e k fö l , h o g y h a k i m e g y e k ? 

F A N N Y (ruhatári számot húz ki a keztyüjébdl és 
átadja Flambeaunak). 
A G e n t z ú r s z á m a . . . ! P o m p á s k ö p e n y e g ! 

K I S M A R Q U I S (Flambeauhoz). 
A d j Isten, m e d v e ! 

F L A M B E A U (udvariasan). K é r e m ! . . . ö r ü l ö k 
H o g y v a n s z e r e n c s é m ! . . . 

B O H Ó C (mustrálja Flambeaut). K i ez a k ö l ö k ? 
V i z s g á l g a t o m , — de ú g y l á t s z i k , h i á b a n . . . 
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(Közelebb megy hozzá és tréfás hangon.) 
H o l s z o l g á l t á l ? 

F L A M B E A U . A n a g y á r m á d i á b a n ! 

(Kacagás.) 

F L A M B E A U (félre). N e m vo l t i l y e n k e d v ü k , 
P á h o l t u k ő k e t ! . . . [ amikor 

K Ü L Ö N B Ö Z Ő K I Á L T Á S O K (Flambeau-t lépe­
getni látva). 

F ö l t á m a d a k o r i — 
— V e m e t H o r á c n á l l á t s z i l y e n fejet ! — 
V a l ó d i R a f f e t ! C h a r l e t fest i l ye t -

E G Y L A N D S K N E C H T (hozzá megy és az unifor­
misát tapogatja). 
M i l y e n k o p o t t 1... M i l y e n poros!... D e r é k ! . . . 
K i a s z a b ó d ? 

F L A M B E A U . B i z o n y m á r r é g i cég . 
K e t t ő s . K é t t e s t v é r : H a r c és g y ő z e l e m I 

L A N D S K N E C H T . A h , ú g y ! ? 
F L A M B E A U (visszalépve). 

B i z ú g y l . . . B i z to s , h o g y m a g a n e m 

Do l goz ta t o t t 1. . . 
B O H Ó C (utána megy). D e h i szen ez Z i c h y ! 

(Kezet nyújt Flambeau-nak.) 

E j , kedves g r ó f o m . . . 
(Visszahőköl, mert Flambeau bodor füstöt fúj a 

szeme közé.) 
F L A M B E A U (mentegetődzve mutat a pipájára). 

P é l p á m , a k ics i I 

( Kacagás.) 

B O H Ó C (a többiekhez). 
H a m i s a nye l ve , m i n t a s z á j a . . . m i ? 

F L A M B E A U (dúdol). 
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Muszkaföldön áztunk, fáztunk, 
Mégis vígan madarásztunk I 

F L Ó R E N C I F Ő N E M E S (nevetve). 
V a l ó b a n p o m p á s ! 

(Hozzálép és karon fog ja.) 

O r r o c s k á n k , k o m á m . 

O t t e l f a gyo t t ! . . . 

( Kacagás.) 

F L A M B E A U . D e a s z e m ü n k n e m á m ! 

( Dúdol.) 

ördögadta kis kabátja, 
Mind részeg lesz, aki látja!. . . 

A R L E K I N (a másik karját fogja meg és finoman) : 
T e h e t n é n k r á k i s kerekecske fo l tot? . . . 

( Kacagás.) 

F L A M B E A U . A h á n y s z o r l á t t a , ö n kereket o l d o t t ! 

(A nevetés elsavanyodik.) 

T Ö B B E N (kissé fanyarul). 
T r é f á s I . . . 

L A N D S K N E C H T (langyosan). H ű ! 
B O H Ó C (hidegen). P o n t o s ! . . . T ö r t é n e t i s z in t a d 

M i n d e n n e k ! . . . [ tap intat . 
A R L E K I N (halkan a többiekhez). D e h i á n y o s a 

(A színház felé tereli őket, ahová lassankint vala­
mennyi belép. A színpad elnéptelenedik. Elssler 
Fanny közelebb megy a herceghez és mohó pillan­
tással nézi a kis kapuhoz sétáló utolsó álarcosokat.) 

F A N N Y (a herceghez). A m i n t b e m e n t e k . . . 
F L A M B E A U (stentori hangon nógatja a késlekedő­

ket). T e s s é k ! . . . L é p j e n e k b e l . . 
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F A N N Y . U n o k a h ú g á t e lhozom s ie tve ! . . . 

(Ebben a pillanatban jön a lakáj, akit a herceg 
megbízott, hogy levelet vigyen a kastélyba és gyorsan 

közeledik a herceghez.) 

A H E R C E G . M i az? 
F L A M B E A U (hátul). C s a k t a s s é k l 

L A K Á J (a herceghez). É r t e s í t v e v a n 
A pa lo ta , h o g y f en sége s u r a m 
M a é j s z a k a ott k ü n n kegyesked ik 

M e g h á l n i . . . 
( Kimegy.) 

F A N N Y (aki hallotta: mit mondott a lakáj). 
H o l ? . . . 

A H E R C E G (hirtelen és súgva Fannyhoz). 
A h , az t m o n d t a m n e k i k 

— E z t e l fe ledtem! — h o g y v a d á s z l a k o m b a n 
T ö l t ö m az é j j e l t ! . . . É r t e s í t s d h á t n y o m b a n 
A g r ó f n ő t ! . . . K é r d m e g : h á l j o n o t t h e l y e t t e m ! 

F A N N Y . Meg lesz ! J ö v ü n k azonna l m i n d a k e t t e n ! 
M a r a d j i t t ! . . . 

(A bal-háttérben el. A bálból jövő utolsó álarcosok 
közt van Tiburce és Teréz.) 

F L A M B E A U (a színház küszöbén). 
T e s s é k ! . . . 

T I B U R C E (Terézhez, a színházra mutatva). 
ö n n e m m e g y be? 

T E R É Z . N e m ! 
E l u t a z o m ! . . . 

T I B U R C E (üdvözli). É g ö n n e l ! 

(Bemegy a színházba. Teréz a jobboldali kijáróhoz 
indul.) 

A H E R C E G (észreveszi). I s tenem, 
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L é g y o t t r a m e g y ? . . . E l á l l ó m az u ta t ! . . . 
(Teréz felé megy, hogy figyelmeztesse.) 

T E R É Z ! . . . 

(A leány megáll a küszöbön és a hercegre néz. 
A herceg mást gondol és magához intézi a szavakat:) 

D e n e m ! . . . É d e s lesz a tudat , 

H o g y g y ö n g e v o l t . . . h o g y r á s z á n t a m a g á t 

A k e d v e m é r t ! . . . M e n j e n ! . . . 

(És Terézhez, gyöngéd, szerelmes hangon.) 

M a este h á t i 

(Teréz szó nélkül távozik.) 

T I Z E N K E T T E D I K J E L E N E T . 

A H E R C E G , F L A M B E A U , F A N N Y , A G R Ó F N Ő . 

F A N N Y (visszatér. Flambeau-hoz). 
H o l t a r t a n a k ? A perc i m m á r je len i 

(Flambeau belép a színházba. Fanny int a háttér 
felé és egy álarcos fiatal ember jön elő, széles, barna 

köpenyben.) 

F L A M B E A U (kilép a színházból). 
S o k d á m a sir. B á n á t j u k v é g t e l e n , 
M i v e l S z a n i s z l ó b ú s és lengye l 1 . . . 

(Visszamegy a színházba.) 
F A N N Y (a herceghez). Itt. 

A g r ó f n ő , herceg ! 

(A fiatal ember leveti az álarcot. A grófnő áll előt­
tük. Szőkére festett haja szakasztott úgy van vágva 
és fésülve, mint a hercegé: rézsútos választék, nagy 
csimbók a homlokon. Odamegy unokatestvéréhez; szét-
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tárja köpenyét: karcsú termetén fehér egyenruha; 
teljesen azonos a herceg uniformisával.) 

A H E R C E G . L á t o k v a l a k i t 

A z é j b e n , a k i é n m a g a m v a g y o k ! . . . 
S z e m k ö z t ve l em s a j á t a r c o m r a g y o g ! . . . 

(Fanny lesben áll.) 
A G R Ó F N Ő . N a p ó l e o n , j ó e s t é t ! 

A H E R C E G . É s neked , 

N a p ó l e o n n ' I 
A G R Ó F N Ő . S z i v e m n e m reszketett . 

N y u g o d t v a g y o k . S te? 
A H E R C E G . A r r a gondo lok, 

H o g v é r t e m ö n — — i r t ó z t a t ó d o l o g ! 
A G R Ó F N Ő (gyorsan). 

Ó , n e m ö n é r t ! . . . 
A H E R C E G . A h ? 
A G R Ó F N Ő . H o g y n e v ü n k a t r ó n o n 

R a g y o g j o n ú j r a ! 
A H E R C E G (mosolyogva). D é l c e g a m a z o n o m , 

É r c - p a j z s o d a t u gyanc sak r á z o d ! . . . 
A G R Ó F N Ő (büszkén). Ó 

N e m v o l n a o l y s z é p , t i s z t á n r a g y o g ó , 
H a s z e r e l e m b ő l t e n n é m ! 

A H E R C E G (közelebb megy hozzá). E z a s z ó 

E s z e m b e ju t t a t v a l a m i t : m a este, 
V a d á s z l a k o m b a n . . . h a t a l á n keresne 
V a l a m i n ő . . . 

A G R Ó F N Ő (összerázkódva). T u d t a m ! . . . 
A H E R C E G . M o n d d el n e k i : 

M i é r t f u t k o t t a m a v i l á g b a k i . . . 

S e s k ü d j m e g . . . 
F L A M B E A U (megjelenik a színház küszöbén). 

H a l l g a t a v é n k a t o n a . . . 
F A N N Y . Jó , j ó ! . . . E r e d j csak! . . . 
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F L A M B E A U (visszamegy a színházba) . . . nem 

m o r o g s o h a ! 

A H E R C E G . . . . H a e l j ö n : k é s ő b b m e g m o n d o d 
n e k e m I . . , 

A G R Ó F N Ő . T r ó n t ke l lene fog la lnod hercegem, 
S egy n ő i szfv fog la l le? 

A H E R C E G . A h , m i v e l 

C s á s z á r leszek, c s á s z á r i t r ó n r a ke l l 
F ö l h á g n o m h o l n a p : l á t o d , é p p a z é r t 

B e c s ü l ö m ú g y e s z í v e t m é g m a ! . . . 
A G R Ó F N Ő (durván). M é r t , 

M é r t é p p e n ezt? . . . F o g j á k szeretn i m á s o k ! 
A H E R C E G . D e a k i k e t t á n k ü l s ő c s i l l o g á s o k 

S z é d í t e n e k . . . a m í g ő d í s z t e l e n , 

D i c s ő s é g n é l k ü l b u k n é k i t t ve l em ; 

A k i t — h a e l j ö n — csak v i g a s z t a l á s 
H o z e fehér l é g y o t t r a , s e m m i m á s ! 

A G R Ó F N Ő (vállat von). 
F o g m é g szeretn i m á s o k a t ! . . . 

A H E R C E G . D e t á n 

Sosem lesz t ö b b é n ő - s z e m é l y u t á n 
I l y f o r r ó v á g y a m m á s l é g y o t t o k o n I . . . 
í g y v á r n i t ö b b é sohasem fogom 

A kedves n ő t , epedve v é g t e l e n ' , 

M i n t o t t , a h o l n e m is leszek j e l e n ! 
A G R Ó F N Ő (bosszúsan). 

H o g y ' m e g v a n h a t v a ! 
A H E R C E G . J o b b a n m e g leszek, 

H a ö n t ő l , h ú g o m , k é s ő b b h í r t veszek, 

H o g y e l j ö t t 1 E l j ö t t ! . . . 
F L A M B E A U (a küszöbön). H a h , s ietni ke l l , 

M e r t s z e m f o r g a t v a é p p mos t é n e k e l 

E z r e d e s é h e z i . . . 

(A herceg és a grófnő gyorsan fölteszik az álarcot.) 

A sasfiók 
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A G R Ó F N Ő (leoldja barna köbenyét. A herceg is a 
maga ibolyaszínű dominóját). G y o r s a n ö l t se f e l ! 

F L A M B E A U (néz, nem jön-e valaki a színházból). 
B á t r a n ! . . . V i g y á z o k j ó l a m a m l a s z o k r a ! 

(Kihúzza puskájából a vesszőt és ünnepélyesen föl­
emeli.) 

E b ű v ö s p á l c a erejénél f o g v a . . . 
A G R Ó F N Ő (Flambeauhoz). 

C s o d á t m ű v e l h e t s z ! . . . H o l n a p C é z á r lessz ó l 
F L A M B E A U . Megh i s zem a z t ! . . . A p á l c á m 

p u s k a v e s s z ő ! . . . 

CA reichstadti herceg jobbfelől áll. A grófnő bal­
oldalt. Egyszerre veszik le magukról a köpenyt. Pilla­
natig, ebben a fehér villanásban, két reichstadti her­
ceg áll a néző előtt. De a csere gyors, a herceg bele-
burkolódzik a barna köpenybe, fölhúzza fejére a kám­
zsát: a grófnő hanyagul felváltra veti az ibolyaszínű 
dominót, hogy jól lássák a fehér uniformist és a rend­
jeles csillagot: hajadonfőtt marad, hogy lássák a szőke 
fürtöket. És már csak egy reichstadti herceg áll a 

néző előtt: a színpad baloldalán.) 

T I Z E N H A R M A D I K J E L E N E T . 

E L Ő B B I E K . A Z E G É S Z T Á R S A S Á G . 

F L A M B E A U (fülel a színház felé, ahonnan taps 
és egyéb zaj zsibong ki.). J ö n n e k ! . . . 

(A herceg elmegy a grófnőtől. Lármás zene harsog. 
A színpad egyszerre fényes lesz. Mert lakájok jön­
nek mindenfelől, akik narancsfákat gurltnak maguk 
előtt s a narancságak tele vannak apró, sugárzó lámpá­
val. Valamennyi zöld kádra két deszkalapot helyez-
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tek. A deszkalapokon csipkés asztalkendő. A kendő 
közepe lyukas. Ebből alyukból nyúlik fői a narancsfa 
törzse. Valamennyi asztalkán pompás teríték, melyre 
ragyogó fény árad a föléje magasodó fáról. Ezüstös 
edények, kristálypoharak. Tömérdek virág. Egész 
falka púderes hajú lakáj, akik szempillantás alatt 
négy könnyű széket állítanak minden caisson elé és 
a kezdettől fogva látható két narancsfát éppen úgy 
fölszerelik, mini az újonnan jötteket. — E közben 
valamennyi álarcos kitódul a színházból, farandolt 
lejtve, összefogott kézzel, a zenekarban csattogó galopp­
nak a dallamára. Amint látják a Metternich meg­
lepő ötletét: lelkes kiáltás tör ki belőlük. A hosszú, 
táncoló lánc — elől a főhercegnő és a francia attaché 
— kígyózva kering a narancsfák körül. Az általános 
kacagásból, vihogásból, kiabálásból körülbelül ezek 

a szavak válnak ki érthetően: 

Ah, a narancsfák ! — Itt lesz a vacsora! — 
Szoknyám lehágja! — Hopp, hopp! — A fák egész 

sora! — 
Táncoljunk 1 — Körbe, körbe ! Ah báróm, édesem! — 
Csak rajta! — Hopp, hopp 1 — Marquis, fogja meg 

a kezem! 
Gyorsabban: — Még gyorsabban! — Ma este meg 

sem állunk! 
Vigyázzanak: egy, kettő . . . háromra szerte válunk! 
Most — három I 

(És a farandol szétbomlik.) 

M I N D (az asztalkákhoz rohannak, hogy elhelyezked­
jenek ). H u r r á n I 

F A N N Y (a herceghez. Rámutat a grófnőre, aki bal-

14* 
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oldalt áll, az első színfal közelében s akit egy pil­
lanat alatt mályvaszínű dominók vesznek körül). 

N é z z é l . . . K ö r ü l v a n f ogva m á r ! 
A M Á L Y V A - D O M I N Ó K (kacérkodnak az álherceg 

körül, nehogy valaki más közeledjék hozzá). 
Ó he rceg ! — F ő ú r ! — F e n s é g ! 

G E N T Z (az öreg gavallér féltékenységével pislant 
feléjük). M i n d csak u t á n a j á r ! 

Á L A R C O S O K (hívogatják egymást, hogy együtt 
vacsoráljanak). 
H é ! Ide Z i c h y ! — S á n d o r ! — M i n n a , m a r a d j o n 

n á l u n k ! 

C O L O M B I N E (akit Mmna-néven szólítottak, leül 
közéjük). M i á r u l t el? 

P O L L I C H I N E L L E . E g y ö n g y s o r ! 
B O H Ó C (nézegeti a feje fölött lógó apró narancsokat). 

N a r a n c s v izet c s i n á l u n k 

A c s e m e g é h e z ! 
E G Y M Á L Y V A - D O M I N Ó (turbékoló hangon az ál-

herceghez ). F e n s é g I 
M E D V E (aki letette a fejét, hogy kényelmesen 

vacsorálhasson, olvassa az étlapot). 
A D u n a és a V o l g a 

A d k e c s e g é t , h a l i k r á t ! . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő (ide-oda jár és elhelyezi a va 
csorázókat). M e y e n d o r f f M i m i , O l g a ; 

E g y a s z t a l n á l . . . 

(Mindenki leül, kivéve a grófnőt, aki még mindig ott 
áll baloldalt és egy mályva-dominóval enyeleg. A her­
ceg — folytonosan szemmel tartva unokatestvérét — 
Fannyval és Flambeauval ül egy narancsfa alatt. — 

Kacagás. Lárma. A vacsora kezdődik.) 

G E N T Z (föláll, pezsgős pohár a kezében). 
Szép hölgyek és uraságok! 
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(A vaosorázók egy része csöndre inti a társaságot.) 

A H E R C E G (látja, hogy a grófnő egy lépést tesz 
jobbfelé). I tt 
A s z ö r n y ű p i l l ana t ! . . . 

T Ö B B V A C S O R Á Z Ó . H a l l g a s s u n k G e n t z r e I . . . . 

[Cs i t t ! 

G E N T Z . Az első tósztot annak szentelem . . . 
A H E R C E G . T á v o z n i k é s z ü l . . . 

G E N T Z . . . . aki nincs jelen I. . . 
Aki virágot, pezsgőt, muzsikát 
Adván nekünk, eltüntette magát, 
Hogy dolgozzék, hogy asztalához álljon, 
És reggelig sürgönyöket diktáljon! 

(Taps. A grófnő él az alkalommal, hogy mindenki 
Gentzre figyel és az asztalok közt indul a kijárás felé. 
Amint halad — a herceg szórakozott magaviseletét 
utánozza és olyanformán, mint aki épenséggel nem 
siet — minden asztaltól egy mályva-dominó kél föl, 
egy ideig kiséri, kötekedik vele és csak akkor hagyja 
ott, amikor egy másik mályva-dominó kaparitja ma­

gához kacér nevetéssel.) 

F A N N Y (szemmel kíséri és halkan a herceghez) 
H a n y a g j á r á s á t e l t anu l t a j ó l l . . . 

G E N T Z (emelt hangon folytatja). 

Első hab-gyöngyöd, pezsgő, neki szól I . . . 
Urunk, Metternich, osztrák és spanyol 
öröklő herceg, — császár kamarása, — 
A nagy kancellár, akinek nincs mása ! — 
Titkos tanáosos, — Daruvár ura . . . 

F A N N Y (egyre nézi a grófnőt, aki mind jobban 
közeledik a kijáráshoz). K í s é r i lassan h ö l g y e i n k 
N y u g o d t a n l é p ! . . . [kara . . . 
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G E N T Z . Porteüa hercege, 
Szent Anna-rend híres lovagja . . . 

A H E R C E G (súgva Flambeauhoz, akinek a kezét 
görcsösen szorítja). 
V é n f e c s e g ő t u d t á n k f v ü l n e k e m 
S e g í t m o s t l 

G E N T Z . . . . És mint csillag az égen, 
Ügy függ szivén az Elefánt, a dán, 
És a Szeráf, a svéd-rendi . . . Azután 
A szín-aranyból készült gyapjú . . . 

F L A M B E A U (súgva). É g t 
C s a k vo lna v a g y h a r m i n c h a t c í m e m é g ! 

G E N T Z . A szép-művészetek kurátora . . . 
A H E R C E G (lázasan, szemeivel a grófnőre tapadva, 

aki folyvást előre megy). I l y v o n t a t o t t a n r e m 
N e m ! . . . T ú l o z ! . . . [ j á r o k s oha ! . . . 

G E N T Z (növekedő lelkesedéssel). Mágnás, örökös... 
A H E R C E G (egyre izgatottabb. Látja, hogy a grófnő 

megáll egy mályva-dominóval, egészen közel a ki­
járáshoz) . M i é r t 
Á l l o t t m e g . . . most , h o g y a k ü s z ö b r e é r t ! . . . 
M i t v á r ? 

G E N T Z . Igen, kiáltom lelkesedve: 
A Harmadik Károly-rend, Sólyom, Medve, 
Oroszlán-rendek nagy-keresztesét. . . 

(Megáll és törli a homlokát.) 
P f ű ! . . . P f ű ! . . . 

J O B B O L D A L I S Z O M S Z É D N Ő (a másikhoz, aki 
Gentz baloldalán ül). 

E l á j u l ! . , . Szentem, bon t sa s zé t 
A l e g y e z ő t I . . . 

(Komikus buzgósággal legyezik Gentzet kétfelől.) 
G E N T Z (magához Ür és nagy emfázissal befejezi). 

. . . Máltának hős lovagja, 
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S több tudományos társaságnak tagja: 
Sokáig éljen! 

Á L T A L Á N O S ' L E L K E S E D É S . É l j e n I 

(Mindenki föláll. A poharakat összekocintjáh. 
A grófnő az utolsó mályvadominóval a kijáráshoz 
érkezett; lábával a küszöbön, fecseg és idegesen nevet­
gél, pillanatig haboz, attól félve, hogy gyors távozása 
elárulhatná, kezet csókol a mályvaszínű dominónak, 

búcsúzás jeléül.) 

F L A M B E A U (halkan a herceghez, aki már nem 
mer odapillantani). S ez a la t t 
Á l h e r c e g ü n k s z é p e n t o v á b b h a l a d ! . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő (aki egy pillanat óta szemmel 
kiséri az álhercéget, — fennhangon, a helyéről). 
F r a n c , t á v o z o l m á r ? 

(A grófnő tántorog. Kénytélen odatámaszkodni a 
rácshoz, hogy el ne essék.) 

A H E R C E G (súgva). M i n d e n e lveszett ! 

F L A M B E A U . M e n n y d ö r g ő s m e n n y k ő ! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő (föláll és a grófnő felé indul). 

A d d csak a kezed I 
F A N N Y (elrémülve). A f ő h e r c e g n ő n incsen be ­

a v a t v a ! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő (már ott van a grófnő mellett). 

F r a n c 

(Kezet nyújt neki és szelid szemrehányással.) 
B á n t o t t á l ! . . . V o l n a o k o m haragra , 

D e é n . . . 

(Megrázkódik, mert az álarcon át ismeretlen pillan­
tás szegeződik rá. Beszédét félbeszakítja, jobban meg­
nézi a maszk alól kilátszó arcot és csaknem hang­

talanul.) 
A h ! 
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A H E R C E G (aki látja ezt a jelenetet). 
V é g e ! / 

A F Ő H E R C E G N Ő (habozva hátrál/. 
É n . . . 

(Majd, végtelennek tetsző pillanat után, visszanyeri 
természetes hangját, kezet nyújt a grófnőnek és han­

gosan így szól.) 

Nos , é d e s e m , 
H o l n a p ! . . . 

A G R Ó F N Ő (a meghatottságtól, a kiállóit félelemtől, 
a hálától csaknem elkábulva). Ó F e n s é g ! . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő . L á t l a k , az t h i s z e m ! 

(Hirtelen és halkan.) 

C s ó k o l j a m e g h á t g yo r s an a k e z e m ! 

(A grófnő összeszedi magát: úgy csókol kezet a fő­
hercegnőnek, mintha csakugyan ő volna a reich­
stadti herceg: azután szilárd tartással távozik.) 

T I Z E N N E G Y E D I K J E L E N E T . 

E l ő b b i e k , a G R Ó F N Ő n é l k ü l . 

E G Y V A C S O R Á Z Ó Ű R , (aki látta távozni a gróf­
nőt). A herceg m e g y ? [ g é n y ! 

T I B U R C E (vállát vonogatva). H ó b o r t o s a sze-

(A főhercegnő visszatérőben annál az asztalnál halad 
el, ahol a herceg ül Fannyval és Flambeau-val.) 

A H E R C E G (megállítja útja közben és halk, meg­
hatott hangon szól hozzá). 
K e z é t . . . m i n t Re ichstadj ; h e r c e g é n e k . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő (pillanatig nézi ezt a kámzsa-
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val födött, álarcos fiatal embert, azután kezet 
nyújt). É n . . . 
l m , i t t v an , s z é p m a s z k 1 

(Helyére megy. Mindenki eszik, kacag, tereferél.) 
G E N T Z (föláll, pezsgős pohárral a kezében). 

É s m o s t . . . 

(Nevetés, tiltakozás.) 
T Ö B B H A N G . Ü j r a ? . . . N e m 

G E N T Z . C s a k egy s z ó t . . . 

A R L E K I N . H a l l j u k I... 

G E N T Z . K i e g é s z í t e m 

K i s t ó s z t o m a t . A m í g a herceg i t t 

I d ő z ö t t k ö z t ü n k , persze v a l a m i t 

M e l l ő z n ö m kel lett . M o s t h e l y r e h o z o m 

A s z á n d é k o s m u l a s z t á s t és i s zom 

M e t t e r n i c h ú r legszebb c í m é r e . M é l y e n 

M e g h ó d o l o k és azt k i á l t o m : Éljen 
Napóleon megbuktatója I 

V A L A M E N N Y I E N (az örvendező gyűlölet hirtelen 
kitörésével pattanok fél a helyükről). É l j e n 
N a p ó l e o n m e g b u k t a t ó j a ! 

(A herceg fészkelődik. A poharahat magasra emelve 
összehocintják. Flambeau a maga pezsgőjét nyugod­

tan önti a puskája csövébe.) 
A H E R C E G . É s 

T e m i t c s i n á l s z i t t ? 

F L A M B E A U . Ö n t ö k egy k e v é s 

P e z s g ő t be lé. A z é r t , h o g y ne i zé l j en . . . 

N e s ü l j ö n e l l . . . 

(Az egész társaság újra leül. Mindenki társalog. 
Egyik narancsfától a másikig zajong a konverzáció.) 

B O H Ó C (kacagva). N a p ó l e o n i . . . H a z u g 
D i c s ő s é g I . . . 
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A K I S M A R Q U I S . A z l . . . N e m is m á r v á n y , de . . . 
T I B U R C E . S t u k k ! 
A H E R C E G (indignálódva). M i t ? 
F L A M B E A U (attól félve, hogy a herceg elárulja 

magát). C s a k t r ó n j á r a g o n d o l j o n ! 
P O L I C H I N E L L E (lenézően). K o h o l t 

N a g y s á g ! . . . 
F L A M B E A U (folyvást halk hangon a herceghez, 

megragadva a kezét). C s i t t ! 
T I B U R C E . T i s z t n e k m á s o d r a n g ú vol t , 

D e mer t t e v é n j á r t a g ú l á k t ö v é b e n , 

E g y i p t o m b a n , h á t . . . 
A M E D V E . A h , mos t h a l l o m é p p e n . 

H o g y G e n t z p o m p á s a n i m i t á l j a ! . . . 
F L A M B E A U (csikorgó foggal). ö r d ö g i 
A R L E K I N (Gentzhez). 

C s i n á l d ! 
(Gentz föláll. A herceg idegesen mozog.) 

F L A M B E A U (a herceghez). 
ö n e l m e n t ! Ha l l gas son, k ö n y ö r g ö k ! 

G E N T Z (hajából egy csomót hirtelen lehúz a homlo­
kára). C s i m b ó k l . . . 

(Ráncokba szedi a szemöldökét.) 

Szemek ! 

(Kesét a mellényébe dugja.) 
K é z ! 

(Elégedetten.) 
í m e ! 

(Taps és kacagás.) 
A H E R C E G (ideges ujjai szakgatják az asztalterítő 

csipkéjét). Ó l 
F L A M B E A U (dühös mozdulattal fordult Genfx felé, 

de annak, akit annyira szeretett, mig a torzképe 
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is meghatja . . . és csillapodottan, tompa hangon 
így szól): Igaz, 
H o g y c s ú f o t ű z b e l ő l e mos t a gaz. 
D e í g y is s z é p — : r á e m l é k e z t e t ! 

A K R O K O D I L U S . Ó 
N y á m á n d i h ő s ! . . . H i s z t u d j á k , h o g y a l ó 
L e d o b t a ! . . . 

( Kacagás.) 

F L A M B E A U (halkan a herceghez). M i n d i g ezt hoz -
A h í r e s u l t r á k ! [ z á k e lő 

P I E R R O T . L é h a f e c s e g ő ! . . . 
F L A M B E A U (gúnyosan). N e m o n d d ! . . . 
A H E R C E G . I gen! . . . A sast g y a l á z n i k e l l ! 

H a n e m t e h e t n é k , a h u g y a n m i v e l 
M u l a t n a i t t lenn a k a m é l e o n 
É s a k u k a c ! . . . 

T I B U R C E . N e m is N a p ó l e o n 
V o l t a n e v e ! . . . 

F L A M B E A U (fölfortyan) : E b a d t a . . . 

(Most a herceg csitítgatja Flambeaut.) 

T I B U R C E . E z t a s z é p 

N e v e t c sak ú g y g y á r t o t t a l . . . V o l t a k é p p 
K ö n n y ű do log . . . n e m v a l a m i c s u d a ! . . . 
V á l a s z t u n k egy c s e n g ő n e v e t . . . 

F L A M B E A U (félre). B u t a l 
T I B U R C E . I g e n ! . . . B e m á r t j u k n é m i g l ó r i á b a , 

S b e v i s s z ü k a v i l á g h i s t ó r i á b a . 
H á r o m v i l á g o s s z ó t a g o t v e s z ü n k : 
Na—pó—lel... S hozzá, egy zordat t e s z ü n k ! 
ó n ! . . . 

A M E D V E . N a g y s z e r ű I 
T I B U R C E . Na-póle: ez v i l l á m l i k I 

Ón: ez d ö r ö g i 
(Kacagás.) 
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B O H Ó C . A h , a nagy ember h á m l i k ! 
M i vo l t t e h á t a z igaz i neve? 

T I B U R C E . N e m t u d j a ? 
B O H Ó C . N e m ! . . . 
T I B U R C E . H á t . . . M i k l ó s ! . . . 

F L A M B E A U (dühösen föláll). C s i b a t e ! . . . 
M i k l ó s ? . . . 

M I N D (tapsolnak, hogy a szerepét ilyen jól játssza). 
A h , b r á v ó ! 

G E N T Z (kacagva, Flambeauhoz). M i k l ó s ! . . . M i k u ­
l á s i . . . 

(Tálat nyújt feléje.) 

F ü r j , r o p o g ó s ! . . . J ó lesz egy k is f a l á s I 
F L A M B E A U (elveszi a tálat). 

D e . . . M i k u l á s m e g n y e r t á m sok c s a t á t ! 
E G Y P O J Á C A (a legarisztokratihusabb orrfintorga-

tással). S a z u d v a r a ! . . . S o h a i l y e n c s o d á t 

P i n c é r n e m e s s é g I 
T I B U R C E . A g ó t h a i n a p t á r 

H a s z ó b a j ö t t : e gy l é l e k t ő l se k a p t á l 
T á j é k o z á s t ! . . . N e m v á l a s z o l t n e k e d 

E g y l é l e k s e m ! . . . 
F L A M B E A U (szelíden). N e m m o n d o t t eleget 

C a m b r o n n e t á b o r n o k ? 
N Ő I H A N G . D e a c s a t a t é r e n , 

T a l á n o t t m é g i s . . . 
T I B U R C E . M i t c s i n á l t o t t , k é r e m ? 

T u d ó s í t á s t ! . . . 
P O L I C H I N E L L . K i s d o m b t e t ő k ö n , h á t u l 

T a r t ó z k o d o t t , j ó messze a c s a t á t ú l l . . . 

(Nevetés.) 

F L A M B E A U (rá akar rohanni). 
A t e r r e m . . . 
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A H E R C E G (visszatartja). C s i t t ! . . . 
T I B U R C E . E g y s z e r Regen sbu r g t á j á n 

E g y k is g o l y ó sebet v á g a b o k á j á n : 
M i n d j á r t n a g y t a b l ó ! . . . F e s t ő k e t h i v a t ! . . . 

( Kacagás.) 

F L A M B E A U (most megint 6 tartja vissza a herceget 
és dühösen mondja neki). C s a k n y u g a l o m ! . . . 

A H E R C E G . D e reszket a s zavad . . . 

T e m a g a d is . . . te . . . 
F L A M B E A U ( (egy idö óta kést szorongat a kezében). 

V e d d e l ezt a k é s t ! . . . 

(Fanny kiveszi a markából.) 
T I B U R C E (hátradől a székén és kis kortyokban 

szürcsöli Johannisbergijét). E g y s z ó v a l . . . 
A H E R C E G (körmeit görcsösen belevágja Flambeau 

öklébe). A h , csak gonoszabb d ö f é s t 
N e a d j o n ! . . . 

F L A M B E A U (esdekelve). T ű r d e l ! . . . 
A H E R C E G . E g y t r ó n é r t s e m ! . . . 

T I B U R C E (minden korty közt egy szót ejt ki a 
száján). É n — 
B á t r a n — k i m o n d o m — 

F L A M B E A U (érti, hogy a herceg mindjárt kitör — 
kétségbeesve). N e m , n e m , k i c s i k é m ! . . . 

T I B U R C E . K i m o n d o m , h o g y e n a g y h ő s — g y á v a 
v o l t ! . . . 

A H E R C E G (föláll). H a h , é n ezért . . . 
E G Y H A N G (a háttérből), ö n h a z u d i k ! . . . 

(Zűrzavaros lárma.) 
M I N D (talpon, össze-vissza beszélnek). K i s z ó l t ? —• 

M i az? — H é ? — T e s s é k ? — K i az, a k i s é r t e t t ? 
G E N T Z (ülve marad). 

T u m u l t u s ! . . . N a g y z a j ! . . . 
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F L A M B E A U (halkan a herceghez). 
M e g v a g y m e n t v e , é r t e d ? 

A gaz s é r t é s t f ö l f o g t a v a l a k i ! 
T I B U R C E (sápadtan/).Kiaz?Kiaza v a k m e r ő , a k i 

B á t o r k o d o t t . . . 
A F R A N C I A A T T A C H É (a csoportban állókat 

félretaszigálja és előre jön). É n l . . . 
B O H Ó C (halkan Tiburcehoz). E g y i k s z á r n y s e g é d e 

M a i s o n m a r s a l l n a k ! . . . 
T I B U R C E . ö n l é p Í g y e lembe? 

ö n , a k i r á l y k é p v i s e l ő j e ? M i ? . . . 
G E N T Z (ül és csipegeti a szőlő fürtjét). 

E g y k i s s é f u r c s a ! . . . 
A T T A C H É . M e g fogja é r t e n i : 

F r a n k h o n r ó l v an s z ó l . . . É s F r a n k h o n t a l á z z a , 
P i s z k o l j a d u r v á n , h o g y h a azt g y a l á z z a , 
A k i h a z á m a t a n n y i r a szerette! 

T I B U R C E . B r a v ó ! . . . T e h á t ö n o l t a l m á b a vette 
B u - ó - n a - p a r t é t ! ö n ! . . . 

A T T A C H É . Ros sz h a n g s ú l y á t 
K i k e l l j a v i t n o m : B o n a p a r t e 1 

T I B U R C E (gúnyosan). H á t 
H a j o b b a n t e t s z i k : B o n a p a r t e ! 

A T T A C H É . N e m ! 
A c s á s z á r ! . . . É r t i ? 

T I B U R C E . Itt a n é v j e g y e m . 

(Névjegyet cserélnek.) 
A T T A C H É (meghajtja magát). 

H o l n a p Pa r i sba u t azom. I n g y e n 
A p á r b a j reggel. 

(Távozik és két barátjához megy, akikkel halkan 
beszél. A zenekar távol újra játszani kezd. A suttogó 

csoportok visszaszállingóznak a bálba.) 

F L A M B E A U (aki pár pillanatra eltűni jobbfelé, 
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a ruhatár irányában, visszajön, remek jelöliövel 
a testén és gyorsan igy szól a herceghez). 

R a j t a m a c s u h a ! 

S z ö k j ü n k ! . . . 

(Szétterjeszti a felöltői és megint összehúzza magán.) 
B e l ü l finom s e l y e m ! . . . P u h a ! . . . 

T I B U R C E (visszaült egymagában az asztalhoz; 
idegesen nyújtja poharát egy lakájnak). V i z e t ! 

A L A K Á J (ugyanaz, akit a herceg a kastélyba kül­
dött. Egészen tele tölti Tiburce poharát). 

A k o r z ó t j ó l l e s z id ta ! . . . 

T I B U R C E (ránéz, gőgös csodálkozással). M i ? 
A L A K Á J (suttogó hangon). D e a fiát u gyanc sak 

A z ö n h u g a ! . . . [kedvel i 

(Tiburce megrándul.) 

G y ő z ő d j é k m e g maga , 

H a r a j t u k ü t ! . . . 

T I B U R C E . M i k o r ? 

A L A K Á J . M a é j s z a k a . 

T I B U R C E . H o l ? 

A L A K Á J . É n t u d o m . 

T I B U R C E . (int neki, hogy távozzék és várjon rá 
odakint). V á r j o t t a k ü s z ö b ö n ! . . . 

(A lakáj kimegy. Tiburce föláll és hosszú kard­
jára üt.) 

N o , A u s z t r i á t m e g m e n t e m I . . . 

(A herceg nem ment el Flambeauval, aki a küszö­
bön várakozik rá. Várja, hogy az attaché elvégezze 
barátjával folytatott beszélgetését. Azután hozzálép és 

kezét a vállára teszi.) 
A H E R C E G . K ö s z ö n ö m ! 
A Z A T T A C H É (megfordul). 

M i t ? 
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(A herceg pillanatra megemeli az álarcot. Az attaché 
fölkiált.) 

A H E R C E G (egyik ujját az attaché szájára teszi). 
C s ö n d I. . . 

A Z A T T A C H É (halkan). A herceg? 
A H E R C E G . ö s s z e e s k ü v é s I . . . 

A Z A T T A C H É (meglepődve ettől a bizalomtól). 
S ö n ezt a t i t k o t . . . 

A H E R C E G (büszkegráciával).összeskincsem — :és 
ö n n e k a d o m m o s t l . . . 

(Gyorsan és súgva.) 

W á g r á m m e z e j é n 
L é g y - o t t m a é j je l i . . . J ö j j ö n o d a l . . . 

A Z A T T A C H É . É n ? 
A H E R C E G . N e m a m i é n k ö n ? 
A Z A T T A C H É . A k i r á l y n a k t e t t e m 

E s k ü t , u r a m l 
A H E R C E G . A t y á m é r t v i v s z h e l y e t t e m I . . . 

M a este s z i v e m egy p a r á n y a á t -
S u h a n t b e l é d I . . . 

(Üdvözli és indul.) 

V i s z o n t l á t á s r a h á t ! . . . 
A Z A T T A C H É (utána megy). 

L e v e s z l á b a m r ó l , az t gondo l j a ? 
A H E R C E G . L e l . . . 

S é g u r t a t y á m m e g h ó d í t o t t a 1 . . . 
A Z A T T A C H É (szilárdan). D e 

ö n engemet n e m i . . . É s h a m a j d F r a n k h o n b a n 
L e s z e k meg in t . . . 

A H E R C E G (mosolyogva). M a r s a l l á teszlek n y o m ­
b a n ! 

A Z A T T A C H É . H a ez redem ö n el len k i v o n u l : 
É n l ö v e t e k m a j d ! . . . 
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A H E R C E G . I r ga lmat lanu l ! 

(Kezei nyújt neki.) 

C s a t á n k e lő t t f o g junk t e h á t kezet ! 

(A két fiatal ember kezet fog egymással.) 

A Z A T T A C H É (rendkívül udvariasan). 
G y o r s u t a z á s o m Pa r i sba vezet. 
N i n c s m e g b í z á s a , izenetje t á n ? 
K i t ü n t e t é s n e k , k e g y n e k t a r t a n á m , 
H a megt iszte lne . . . 

A H E R C E G (mosolyogva). K ö s z ö n ö m , b a r á t o m 
D e azt h i szem, h o g y én k o r á b b a n l á t o m 
A — c s á s z á r s á g o t ! 

A Z A T T A C H É . É s h a e k í v á n s á g 
N e m t e l j e s ü l . . . s engem fog a k i r á l y s á g 
K o r á b b a n l á t n i ? . . . M i t v é g e z z e k o t t ? 

A H E R C E G . A h , ü d v ö z ö l d n e v e m b e n a V e n d o m e -
osz lopot ! 

(Kimegy.) 

— F ü g g ö n y . — 

A sasfiák 15 
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A megtört szárnyak. 

S í k s á g . I t t -ott t ö r p e cserjés. D o m b . R a j t a f ü ; 

szekerek m a r a d é k a i b ó l ö s s z e t á k o l t k ics i v i s k ó , k ö ­
r ü l ö t t e n é h á n y c s e n e v é s z g r á n i u m . O r s z á g ú t . O sz ­
t r á k s z í n e k k e l b e m á z o l t ú t m u t a t ó - c ö l ö p . E n n y i 
az egész . M e z ő és n y i l t ég ; k a l á s z és csi l lag. S í k ­

s á g . V é g t e l e n s í k s á g . A w á g r á m i s í k s á g . 

ELSŐ J E L E N E T . 

A H E R C E G , F L A M B E A U , P R O K E S C H . 

(Mind a hárman, köpenyükbe burkolózva, mozdulat­
lanul várnak. — Csönd. — Hallik, hogy a szél ke-

A H E R C E G (széttárja köpenyét, hogy a szél süvöltve 
belefújjon, azután gyorsan összekapja). 
W á g r á m I F u v a l m a d ' k ö p e n y e m b e z á r o m ! 

(Flambeauhoz, aki az útra néz, balfelé.) 

A p a r i p á k ? . . . N o s ? . . . 
F L A M B E A U . M i n d h i á b a v á r o m ! . . . 

K o r á n é r k e z t ü n k ! . . . 

ö r ö k ö s s zé l ben 

resztül búg a rónaságon.) 
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A H E R C E G . M i n t a s ze re tő : 
R o h a n t a m e l ső l é g y o t t o d r a h ő 
Sz i vemme l , F r a n k h o n ! 

(Türelmetlenül föl s alá jár és az útmutató fához ér. 
Megáll.) 

S á r g a - f e k e t e 
C ö l ö p ! . . . E z t á n n e m á l l s z u t a m b a t e l . . . 
F e h é r k a r ó k o n t ű n n e k m a j d elé 
B á j o s n e v e k ! . . . A h , tXJt Saint-Cloud felét. 
M i l y édes e z ! . . . S z e m e m k ö n n y e b b e n t u d j a 
O l v a s n i , m i n t e z t : 

(Kődarabra áll, hogy kibetűzze a fölírást.) 
uGrosshófennek útja h 

(Hirtelen eszébe jut.) 

De . . . G r o s s h ó f e n b e . . . é p p e n ide ke l l 
A z ez redemnek j ö n n i h a j n a l - t á j o n ! . . . 

F L A M B E A U . H o g y a n ? Ide? 
A H E R C E G . A k k o r rende l tem el. 

M i k o r m é g . . . 
F L A M B E A U . E t t ő l a feje ne f á j j o n ! . . . 

H a j ö n n e k : m i m á r m á s v i d é k e t l á t u n k ! 

(A kis kunyhóból egy ember lép ki, fehér szakállú, 
félkezű öreg paraszt.) 

A H E R C E G . K i ez az ember ? 
F L A M B E A U . A m i j ó b a r á t u n k . 

L é g y o t t u l s z o l g á l a p a r á n y i h á z a . — 
V é n obsitos. — I t t él. — É s m a g y a r á z z a 

H a j ő utas, a w á g r á m i c s a t á t . 
A P A R A S Z T (észrevevén a három embert, gépiesen 

a határ felé mutat kinyújtott kezével ér daráló 
kalauz-hangon rákezdi). B a l r ó l . . . 

F L A M B E A U (közelebb jön). 
T u d o m m á r ! . . . H a g y j u k a b b a h á t ! . . . 

15* 
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(A paraszt ráismer: mosolyogva köszönti. Flam­
beau az öreg hosszúszárú német pipájából rágyújt 

a maga rövidszárú francia pipájára.) 

P R O K E S C H (Flambeauhoz). A z o s z t r á k t ó l m i 
h a j l í t o t t a e l ? 

A P A R A S Z T (hallotta Prokesch szavait). 
Azt h i t t em m á r , h o g y s z á m v é g s ő t lehel. 

S ú l y o s sebemmel é p p i t t h a l d o k o l t a m . 
E g y s z e r csak j ö n — b i zony k u t y á u l v o l t a m — 
A N a g y N a p ó l e o n . . . 

F L A M B E A U . S z o k á s a vol t , 

H o g y m á s n a p reggel v é g i g lovago l t 
A c s a t a t é r e n . . . 

A P A R A S Z T . N e m m i a t t a m j ö t t , de 
M e g á l l t a c s á s z á r és v á r t , m í g e lő t te 
M e g a m p u t á l t a d o k t o r a ! . . . 

F L A M B E A U . Y v á n l . . . 
A P A R A S Z T . H a un ja B é c s e t és s z ö k n i k í v á n 

A fia mos t — : s e g í t n i a k a r o m ! 

(Flambeauhoz, büszkén, üres ruhaujjára legyintve.) 

B i z ú g y 1 . . . E l ő t t e v á g t á k a k a r o m ! . . . 
F L A M B E A U . T e r r i n g e t t é t ! . . . D i c s é r j ü k a sorun-

N e m m i n d e n n a p v á g j á k le a k a r u n k a t [kat ! 

N a p ó l e o n e l ő t t ! . . . 
A P A R A S Z T (rezignált kézmozdulattal). A harc! . . . 

(A két veterán a viskó előtt levő kis lócára ül. Egy­
más mellett pipáznak és mélázva böknek ki egy-egy 

szót a szájukon.) 
B i z o n y ! . . . 

N a g y csata vo l t ! . . . 
F L A M B E A U . A z á m ! . . . Nagy! . . . Mo rd i zom! . . . 

M e n t ü n k ! . . . 
A P A R A S Z T . M i i s ! . . . 
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F L A M B E A U . A k ö d b e n egyre l ő t t ü n k ! . . . 
A P A R A S Z T . M i i s ! . . . 
F L A M B E A U . A z t á n egy kormos t iszt e l ő t t ü n k 

M e g á l l o t t és a szondta : G v ő z e l e m I 
A P A R A S Z T . N e k ü n k is ! 
F L A M B E A U (méltatlankodva föláll). 

Mi t ? 

(Vállat von és mosolyog.) 

N o j ó ! . . . V a l l j u k b e ! . . . N e m 
H a l l g a t j a senki . 

(Kezet fog az öreg paraszttal.) 

A H E R C E G (hátrább, mozdulatlanul). Ó , é n ha l l ­
ga tom ! 

A P A R A S Z T (filozőf-nyugalommal nézegeti a virá-

£ait). I tt jó l t e n y é s z i k a v i r á g ! . . . 
A M B E A U (szomorúan bólint a fejével).Tudom!.. 

(Oda mutat a földecskére, ahol a gerániumok nyit­
nak.) 

J ó f ö l d ! . . . K ö v é r f ö l d ! . . . T i z e n e g y d e r é k 
A p r ó dobos hu l lo t t le r á j a ! . . . M é g 
E l ő t t e m á l l n a k ! . . . 

A H E R C E G (közeledik). T i zenegy ? 
F L A M B E A U . A j ó 

K i s dobosok ! . . . M i n t t i zenegy g o l y ó , 
E g y f o r m a g ö m b : a nagy c s á k ó a la t t 
O l y a n vo l t é p p e n a f e j ü k ! . . . H a l a d t 
E l ő r e m i n d , n e m t u d v a , m i a cél, 
A csataterv . . . c sak bo ldogan, h o g y él, 
H o g y széles d o b j á n nagy p ö r g é s t m ü v e i ! . . . 
C s i p k e d t é k ő k e t egy kics it , m i v e l 
A k a n t i n o s n é kegye iben á l l t a k , 
S e r é v e n sok j ó fa latot t a l á l t a k . . . 
D e h o g y h a a z t á n r i a d ó t dobo l t 
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E t izenegy j á t é k - n y u l a c s k a . . . s zó l t 
A r o p o g ó b ő r . . . v i l l á m g y o r s a n pörgöt t . 

H u s z o n h é t p á l c a , h o g y csak ú g y m e n n y d ö r g ö t t : 

S z u r o n y a i n k reszket tek a g y ö n y ö r t ű i , 
S ú g y tetszett, m i g a d o b m o r a j j á d ö r d ü l . 

H o g y í g y s z ó l m i n d e n c i kcakos a c é l : 

« V i l l á m - f o r m á n k t ó l n e m h i á b a fél 

A z e l lenség !» E k k o r s z á j á t k i t á t j a 
E g y ö r e g á g y ú és r á j u k o k á d j a 

T ü z e s n y a l k á j á t . . . D ú l v a - f ú l v a m e g y 
K ö z é j ü k — s v é g e ! 

(Kaszáló kézmozdulattal.) 

M i n d a t i zenegy ! . . . 
(Pillanatig kegyeletesen hallgat, — azután halkab­

ban folytatja.) 
A k a n t i n o s n é t l á t n i ke l lett v o l n a ! 
M a g á r a vette, sz inte m e g b o m o l v a , 
N a g y , k é k k ö t é n y é t , m i n t v a l a m i v é n 
S z e g é n y a n y ó , a k i t a l l ó z n i m é n , 
S az é b e n - p á l c i k á k a t szedte, szedte! . . . 

(Lenyeli a meghatottságát.) 

D e b é r e k e d a t o r k o m , terr inget te ! 

(Köhög, hogy hangja megtisztuljon.) 

Ü h m ! . . . 

(Leszakít egy szál gerániumot és erőszakolt vidám­
sággal.) 

B e c s ü l e t r e n d h o g y ' lesz egy s i l á n y 

G e r á n i u m b ó l ? T e s s é k n é z n i r á m : 

A z ember h á r o m kis sz i rmot l e t é p i 

(Kitép három szirmocskát; a megmaradt keltő apró, 
biros pillangót formál; ezt felöltőjének a gomblyu­

kába tűzi.) 



V. FELVONÁS. 2. J E L E N E T . 23I 

F i n o m fe lö l tőn j ó l fest ú g y - e ? . . . S z é p ? 

(A herceghez, állával a rögtönzött rendjelre mutatva.) 

F e n s é g , te n é k e m i l ye t a d t á l . . . l á t o d ? 
A H E R C E G (mélán). Á l o m b a n a d t a m ! . . . 
F L A M B E A U . S h o r d o m , m i n t v i r á g o t ! 

(Pár pillanat óta köpenybe burkolt emberek bukkan­
nak föl a színpad hátulján: kezet fognak egymással: 

csoportba gyűlnek.) 

MÁSODIK J E L E N E T . 

E l ő b b i e k , M A R M O N T , Ö S S Z E E S K Ü V Ő K . 

E G Y Á R N Y É K (kiválik a csoportból és közelebb 
jön a herceghez és Flambeauhoz.) 
Szent Ilona! 

F L A M B E A U (felel rá). Schönbrunni 
A H E R C E G (fölismeri a közeledőt). Ma rmont ! . . . 
M A R M O N T (meghajtja magát). A z ég 

S e g í t s e meg, fenséges ú r I 
A H E R C E G (a hátul állókra mutat). D e m é g 

T ö b b á r n y a t l á t o k . . . 
M A R M O N T . M i n d , m i n d j ó b a r á t ! . . . 

A H E R C E G . M i é r t n e m l é p n e k k ö z e l e m b e h á t ? 
M A R M O N T . N e h o g y z a v a r j á k . M e r t ő k m á r 

c s á s z á r n a k 
T e k i n t i k ö n t . É s in té sére v á r n a k ! . . . 

A H E R C E G (összerázkódva, rövid hallgatás után) 

H a herceged felé c s á s z á r i t r ó n ragyog , 
N e k e d m e g ke l l b o c s á t a n i a ! . . . 
M i l y édes : t u d n o m azt, hogy h ú s z é v e s vagyo l - . 
H ú s z é v e s . . . és N a p ó l e o n fia! 
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K i m o n d j a , h o g y k ö h ö g és e l fú l éz a me l l ? 
I f j ú , e rős egész v a l ó m I 

C s á s z á r ! . . . O b ű v ö s é j ! M i l y ba lzsamot lehel i ! . . . 
C s á s z á r ! . . . 

Ö S S Z E E S K Ü V Ő K H A N G J A (bejövet). 
Szent Ilona ! 

M Á S H A N G (válaszol). Schőnbrunn. 
A H E R C E G (ábrándosan). A t r ó n ! . . . 

L e l k e m k i t á g u l i t t , — o l y a n magasra n ő , 
H o g y egy n é p elfér benne m a : 
Ü g y tetsz ik, h o g y s z i v e m a N o t r e D a m e d i c s ő . 
R o p p a n t ö l e ! 

E G Y H A N G . Schőnbrunn! 
M Á S H A N G . Szent Ilonái 
A H E R C E G . 

D i c s ő s é g i l l a ta , m e l y i t t W á g r á m r a va l l , 
B e n n e d k e z d ő d i k a h a z á m , 
M i k o r t á v o z v a m o s t : m i n t szent b ú c s ú - i t a l 
E f u v a l o m ü d i t i m e g a s z á m ' ! 

C s á s z á r i t r ó n l . . . P a l á s t ! . . . Sok nagy, sok 

b ü s z k e cé l ! 
A v á g y , m e l y a maga sba t ö r ! 
A z a l k o t á s , a kegy, m e l y m i l l i ó k n a k é l i 
P rokesch , m i l y c s o d á s ! Ó m i l y e n g y ö n y ö r ! 

A f á r a d t és a v é n k i r á l y o k , P rokeschem, 
Ó , hogy ' u n h a t j á k m a g u k a t ! 
D e é n m é g k ö n n y e z e m ! . . . A z á l d á s t ó l kezem 
O l y a n nehéz , h o g y sz inte l e s zakad ! . . . 

L e g e n d á t , n a g y s z e r ű t , v é r é v e l i r t a n é p , 

M e g r á z v a f ö l d e t és eget! 
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N a g y c s á s z á r o d fia h a m a j d e l ő d b e l é p : 
M i n d e n s u g á r t , f é n y t v issza á d n e k e d ! . . . 

Igaz lesz, mer t nek i sok ember hazudot t , 
Szeretn i fog, mer t szenvedet t ! [nyugodt, 
S e h e r c e g t ő l ne fé l j , S z a b a d s á g ! . . . L é g y 
R a b vo l t s z e g é n y ! . . . B ö r t ö n b e n senyvede t t ! 

E z t á n a h á b o r ú jogok v é d e l m e lesz, 
N e m h ó d í t á s , vé r re l t e l i l 
(Ah , l á t o m az a n y á t , a m i n t k a r j á r a vesz 
E g y kis fiút és h o z z á m emeli!) 

M á s t is c s o d á l j a n a k , h a m a j d e n y é m a t r ó n , 
N e csak W á g r á m o t , R o v i g ó t I . . . 
A n a g y Cornei l le - t a t y á m h e r c e g g é tette v ó n • 
É n h e r c e g g é teszem V i c t o r H u g ó t ! . . . 

A h , h ú s z é v e s vagyok!. . . A l k o t n i , t enn i kel l ! . . . 
U r a l k o d á s r ó l á l m o d o m ! . . . 
Szerelem, i f j ú s á g : e k e t t ő s s z á r n y e m e l ! 
S te v á r s z r á m P a r i s , n a g y f ő v á r o s o m ! 

N a p f é n y e s l o b o g ó k ! . . . U j j o n g ó s o k a s á g i 
H a r a n g s z ó ! . . . Ü d v ö z l ő d a l o k ! 
A s z é p C h a m p s - E l y s é e s , a n a g y g e s z t e n y e f á k , 
A h o l l o v a m m a l v é g i g - n y a r g a l o k ! . . . 

A nagy, v a d Pa r i son n e v e m z ú g , t o m b o l á t ! 
M i n d e n s zu rony t v i r á g ö v e z ! 
A h , s z á j o n c s ó k o l o m a nemzetet m a g á t . 
H a Par i s í g y a ka r j a i r a vesz! 

Ó P a r i s ! . . . P a r i s o m ! 

E G Y H A N G . Schőnbrunn! 
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M Á S H A N G . Szent Ilona! 
A H E R C E G . M á r l á t l a k , ó n a g y s á g h e l y e i 

A Sza jna h a l k v i z é n , m e l y l á g y a n lejt t o v a , 
S z e l í d e n reng a L o u v r e v é n feje! . . . 

S a p á m g á r d á j a , m e l y a S z a h a r á n s j e g é n 
N e m a d t a m e g m a g á t soha : 
M á r é r z e m k ö n n y e d e t v o n a g l ó k e z e m e n ! . . , 
P a r i s te v á r s z ! 

E G Y H A N G A H O M Á L Y B A N . S c h ő n b r u n n ! 

M Á S H A N G . Szent I l ona ! 

F L A M B E A U (a kimerült, tántorgó herceghez). 
M i le lte? 

A H E R C E G (erőt vesz magán). 
S e m m i I... S e m m i , h o g y h a m o n d o m I... 

P R O K E S C H (megfogja a kezét). A keze é g ! . . . 

A H E R C E G (halkan). L á n g o t vet m i n d e n c son tom 

( Fenn.) 

— H a v á g t a t o k , e l m ú l i k ! . . . S e m m i ba j i . . . 
A csi l lag, m i n t a s a r k a n t y ú - t a r a j 
Ű g y t ü n d ö k ö l i . . . H a h , l o v a i n k i t t v a n n a k ! 
M i n d j á r t r ö p ü l n e k , m i n d j á r t e l r o h a n n a k ! 

(Lovakat hoznak be a színpadra. Flambeau a her­
cegnek szánt paripát zabián fogja és elébe viszi.) 

P R O K E S C H (Marmonthoz, az összeesküvőkre mu­
tatva). M i d o l g u k i t t ? M é r t v a n n a k i t t ezek? 

M A R M O N T . H o g y m u t o g a s s á k : ő k is ré szesek 1 
A H E R C E G . E g y k o r b á c s o t m é g . . . É s k é s z e n 

leszek! 
E G Y Ö S S Z E E S K Ü V Ő (oda nyújtja neki és mély 

hajlongások közt bemulatja magát). 
O t r a n t e v i c o m t e ! [ F o u c h é fia? 

A H E R C E G (könnyedén hátrább vonul). M i t ? A 
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F L A M B E A U . Mos t n e m szabad f ö l h á b o r o d n i a ! 

(Igazit egyetmást a paripán.) 

H o s s z ú a kengye l ? 
A H E R C E G . N e m ! . . . R ö v i d ! . . . 

M Á S Ö S S Z E E S K Ü V Ő (hajlong). A k i 
B á t o r k o d i k l á b á h o z ha j l an i : 
A g r ó f n ő leg jobb ü g y n ö k e : G o u b e a u ! 

G o u b e a u , F e l s é g e d k é s z s z o l g á j a ! . . . 

(Még egyszer meghajtja magát.) 

A H E R C E G . J ó . 

G O U B E A U újra hajlong). 
A f ő ü g y n ö k l . . . 

M Á S Ö S S Z E E S K Ü V Ő (előre lép és hajlong). 
P ionne t a n e v e m ! 

Józ se f k i r á l y t s z o l g á l t a m én h í v e n . 
É n s z á l l í t o t t a m s u b s i d i u m á t . . . 

A H E R C E G (Flambeauhoz, aki a zabolával babrál). 
A k a n t á r s z á r a t ! F o g d s z ű k e b b r e h á t ! . . . 

M Á S Ö S S Z E E S K Ü V Ő (előrelép és hajlong). 
Fr i s s p a r i p á k r a és j ó v e z e t ő r e 
N e k e m vo l t g o n d o m . Mos t m á r n y a k r a - f ő r e 
R o h a n h a t u n k . N i n c s a k a d á l y . D e v a n 
Á l - r u h a is az e l ső f a l u ban . . . 

(Hajlong is meghajtja magát.) 

M o r c h a i n ! 
F L A M B E A U . Igen, M a c h i n ! 
A Z Ö S S Z E E S K Ü V Ő (ordítva). M o r c h a i n ! 
M Á S Ö S S Z E E S K Ü V Ő . N e k e m 

A passzusok ju to t t ak , he rcegem! 
N e h é z do lgot m i n d a n y a k a m b a v a r r n a k ! . . . 

íme! 

(Átadja Flambeaunah az útleveleket és elégülten 
teszi hozzá.) 
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M a n a p s á g r e m e k ü l v a k a r n a k ! 

( Hajlong.) 

G u i b e r t ! 
M I N D (egyszerre beszélnek a paripa körül.) 

G o b e a u ! . . . P i o n n e t l . . . M o r c h a i n l . . . 
F L A M B E A U (eltaszigálja őket). É r t j ü k ! 
A Z E G Y I K (megragadja a kengyeli, hogy a herceg 

lába alá tartsa). 
B o c s á n a t , F e n s é g , h o g y h a meg n e m s é r t j ü k : 
N e v e k d o l g á b a n a t y j a — Isten e n g e m ! — 
M i r á k u l u m vo l t ! . . . 

A M Á S I K (oda rohan a herceghez). 
M o n s z e n y ő r , esengem 

Becses figyelmét. . . B o r o k o w s z k y ! . . . Ó l . . . 
É n s z a b t a m k i a g r ó f n ő r a g y o g ó 
E g y e n r u h á j á t . . . 

A H E R C E G (idegesen). M á r sok is a s z ó ! . . . 
E m l é k e z e m m a j d m i n d n y á j u k r a j ó l ! . . . 
S leg jobban erre, — a k i mi t se s z ó l ! 

(Lovagostorával egy emberre mutat, aki büszke tar­
tózkodással áll hátul, köpenyébe burkolózva.) 
N e v e d ? 

(Az ismeretlen szétveti köpenyét, előbbre jön és a 
herceg ráismer benne a francia attachéra.) 

ö n i t t ? 
A Z A T T A C H É (élénken). E l j ö t t e m ide, l á t j a . 

N e m m i n t p á r t h í v e , csak m i n t j ó b a r á t j a ! . . . 
M e r t . . . 

F L A M B E A U . L ó r a I. . . M i n d j á r t p i t y m a l l a n i kezd I 
A H E R C E G . N y e r e g b e h á t i — A l e a j ac ta est! 

(Lábát a kengyelbe teszi.) 

A Z A T T A C H É . H a e l j ö t t e m e r a n d e v ú r a én , 
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A z é r t t ö r t é n t , hogy s z ü k s é g e se tén 
M e g v é d j e m ! . . . 

A H E R C E G (aki éppen nyeregbe akarta vetni ma­
gát, hirtelen megáll). 

V é d j e n ? 
A Z A T T A C H É . A z t h i t t em, v e s z é l y 

F e n y e g e t i . . . 
A H E R C E G (hozzáfordul: lába még mindig a ken­

gyelben ). D e h á t m i r ő l beszél ? 
A Z A T T A C H É . A h e t y k e úr f i t reggel, va laho l , 

Szerettem vo lna m e g vagda ln i jó l . 
D e a gazember n e m k ü l d ö t t s egéde t . 
A b á l t o t t hagy t a . E l m e n t . É n u t á n a . 
M á r - m á r e l é r t e m . E k k o r o d a l é p e t t 

V a l a k i h o z z á a k o m o r h o m á l y b a . 
E g y s z ó t ha l l o t t am s sz inte m e g m e r e d t e m ! 
A r r ó l be szé l tek , azt t á r g y a l t á k ke t ten , 
H o g y ö n t ra j t ' k a p v á n , m e g ö l i k m a m é g 
A l é g y o t t o n ! . . . [nagy é g ! 

A H E R C E G (rémülve fölkiált). A g r ó f n ő ! . . . Ó 
A Z A T T A C H É . A l é g y o t t i t t lesz. Ö n m o n d t a ne-

E l j ö t t e m h á t . D e n incs ba j , hercegem. [kem. 

Mos t m á r megyek . 
A H E R C E G . Irgalmas szent a n y á m I 

A l é g y o t t o t t v a n a v a d á s z t a n y á n ! 
A g r ó f n ő t o t t m e g g y i l k o l j á k h e l y e t t e m ! . . . 

— A z o n n t l v i s sza ! 
Á L T A L Á N O S F E L K I Á L T Á S . V issza menni ? ! . . . 
E G Y Ö S S Z E E S K Ü V Ő . M i é r t ? [ N e m ! N e m i . . . 
A H E R C E G (kétségbeesve). A g r ó f n ő i 
P R O K E S C H (vissza akarja tartani). M i n d e n e k e l ő t t 

B e v a l l j a m a j d . . . 
A H E R C E G . N e m i smered e no t ! 

H i s z e n t í z szer m e g ö l e t i m a g á t , 
H o g y én t l z percet n y e r j e k ! — V i s sza h á t i . . . 
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T Ö B B Ö S S Z E E S K Ü V Ő . 

N e m i N e m ! 
A H E R C E G . N e m t ű r ö m , hogy m e g ö l j e n e k , 

S é n ne l e gyek a h e l y s z í n é n I — M e g y e k ! . . . 
O T R A N T E V I C O M T E . Sok f á r a d s á g u n k k á r b a 

v é s z ! . . . 
E G Y Ö S S Z E E S K Ü V Ő (dühösen). Ped i g 

H a ú j r a k e l l . . . 
M A R M O N T (a herceghez.) T ö b b é n e m s z ö k h e t i k l 
M A S . É s F r a n k h o n ? 
M Á S . É s a c s á s z á r s á g ? 

C Valamennyim körülötte vannak.) 

M A R M O N T . E l ő r e I . . . 
A H E R C E G . N e m , n e m I C s a k v i s sza ! . . . V i s sza 

n y a k r a f ő r e ! . . . 
P R O K E S C H . H a i t t m a r a d , l e m o n d a t r ó n r ó l ! . . . 

V é g e ! . . . 
A H E R C E G . H a t á v o z n á m , l e l k e m r ő l m o n d a n é k 

l e l . . . 
M A R M O N T . N e r e t t e g j ü n k á l d o z n i , h o g y h a ke l l ! . . 
A H E R C E G . E g y v é d t e l e n n ő t á l d o z z a k - e fel? 
M A R M O N T . A s s z o n y r a gondo l , m í g a d r á g a percek 

M ú l n a k ! . . . 

F L A M B E A U . Szent uccse, ez f ranc ia herceg ! 
O T R A N T E (elszánt hangon a herceghez). 

S z ö k ü n k ? 

A H E R C E G . U t a t ! N e á l l j o n senk i g á t u l ! 
O T R A N T E (a többiekhez). 

R a g a d j u k el, h a n e m m e g y é n m a g á t ú l l 
M I N D (a hercegre rohannak). 

Ü g y i Ü g y i . . . 
A H E R C E G (fölemeli a lovagostorát). 

U t a t I . . . V a g y l ovagos to rom 
V é g i g v á g r ö g t ö n e t ö m ö t t s o ron ! 
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Ü g y t á m a d o k , m i n t n a g y b á t y á m , M ü r á ! * 
— M e l l é m , ProkeschI . . . H e j , F l a m b e a u , i de i . . . 

E G Y Ö S S Z E E S K Ü V Ő . R á 

V e t j ü k m a g u n k a t ! . . . A t ö p r e n k e d ő t 

V i s s z ü k ! . . . 
A H E R C E G (a francia attachéhoz). 

ö n engem o l t a l m a z n i j ö t t ! 
Most , h o g y le lkemre, szent h i temre t ö r n e k , 
Most , 6 u r a m , h o g y i g a z á n m e g ö l n e k : 
M o s t v é d j e n m e g h á t ! . . . 

A Z A T T A C H É . N e m fenséges ú r ! 

T á v o z z é k ! 
A H E R C E G . É n ? . . . Mit?... H a g y j a m el g a z ú l l ? 
A Z A T T A C H É . Menjen ! . . . A g r ó f n ő t m a j d v é d i e 

k é z ! 
A H E R C E G . É s ö n , ü g y e m n e k e l l ensége : k é s z 

F u t á s o m a t e l ő s e g i t n i ? . . . 
A Z A T T A C H É . N e m ! 

A m i t teszek, c sak egy n ő é r t t e szem! . . . 
A H E R C E G . Igaz, de m é g i s . . . 
A Z A T T A C H É (Prokeschhez). M e n j ü n k m i n d a 

P r o k e s c h vezet m a j d . . . [ ke t ten ! — 
A H E R C E G (mindegyre haboz). M é g i s . . . lehetet -
T Ö B B H A N G . D e ! . . . D e ! . . . [ len! . . . 
M A R M O N T . A sors i l yen m e g o l d á s t rendez. 

(Lódobogás.) 

M I N D . M e n j e n t e h á t ! . . . 

A G R Ó F N Ő (megjelenik a herceg egyenruhájában. — 
Csupa sár. Halovány. Zilált. Alig van lilekzete.) 

B o l d o g t a l a n ! — N e m m e n t e l ! 

* M u r á t . 
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H A R M A D I K J E L E N E T . 

E l ő b b i e k . A G R Ó F N Ő . 

A H E R C E G (izgatottan). 
M e h e t t e m - é ? . . . A z t m o n d t á k . . . 

A G R Ó F N Ő (dühöngve). K é r d i m é g ? . . . 
A H E R C E G . E g y n ő . . . 

A G R Ó F N Ő . E g y n ő i . . . U g y a n nagy v e s z t e s é g ! . . 
A H E R C E G (hebegve). É n . . . én . . . 
A G R Ó F N Ő (gúnyos haraggal). 

ö n ! Ö n l . . . M i gond ja vo l t e n ő r e ? 
A H E R C E G . G o n d o l j o n csak . . . 
A G R Ó F N Ő . A z elveszett i d ő r e ! . . . 

A H E R C E G . V e s z é l y k ö r n y e z t e . . . 
A G R Ó F N Ő . M i c s o d a v e s z é l y ? . . . 
A H E R C E G . A g g ó d t u n k , f é l t ü n k . . . 
A G R Ó F N Ő (büszkén). K i az, a k i fé l ? 

— N e m F l a m b e a u vo l t a v í v ó m e s t e r e m ? 
A H E R C E G . D e az az ember . . . 
A G R Ó F N Ő . G y o r s a n l ó r a ! . . . 
A H E R C E G . N e m 

V o l t s e m m i baj ? . . . 
A G R Ó F N Ő . K a r d j á t k i h ú z t a . . . és 

A z t t e t t em é n is : — e n n y i az e g é s z ! 
A H E R C E G . T e é r t e m v í v t á l ! . . . 
A G R Ó F N Ő . N a g y szemet mereszt, 

É s d ö r m ö g : « L á m ! N e m h i t t e m vo lna ezt I 

A ko rz f i a ! . . . Szent uccsc, é r t i j ó l l . . . 

D e h a n g o m . . . 
A H E R C E G (vért lát a grófnő kezén). 

V é r i . . . 
A G R Ó F N Ő (a vért kicsinylő mozdulattal lerázza). 

E h , s e m m i ! . . . V a l a h o l 
A z u j j a m o n ! . . . H a n g o m e l á r u l ! . . . L á t j a , 



V . FELVONÁS. 3. J E L E N E T . 2,\l 

H o g y n ő v a g y o k . . . és k a r d j á t l e b o c s á t j a . 
— « V é d d h á t m a g a d ! * — « « A s s z o n n y a l n e m 

verekszem I 
E z k o m i k u s ! » » É n ú j r a n e k i f e k s z e m : 
« E n ga rde l . . . E n ő n a p ó l e o n i v é r ! » 

É s f e n t - a c é l o m a k a r d j á h o z ér. 
Mos t t á m a d . . . é n m e g . . . 

F L A M B E A U . J ö n a k o n t r a mos t 
A k e t t ő s v á g á s ! . . . 

A G R Ó F N Ő . E g y - k e t t ő i . . . 
F L A M B E A U . R i p o s z t ! 

N o k é p z e l e m , hogy n a g y s z e r ű n ü t ö t t b é l 
B á m u l h a t o t t ! . . . 

A G R Ó F N Ő . F ö l sem o c s ú d i k t ö b b é ! 
A H E R C E G (hozzálép, súgva). 

A h , i s t enem! . . . D e a k k o r az a l á n y . , . 
A G R Ó F N Ő (vállat von és hangosan). 

M i k ö z e h o z z á ? 
A H E R C E G . C s i t t ! . . . O t t vo l t t a l á n ? . . . 
A G R Ó F N Ő (pillanatig haboz). 

N e m 1 . . . H o g y az a j t ó t egy ö k ö l c s a p á s 
B e d ö n t ö t t e : n e m vo l t o t t senk i m á s , 
C s a k é n . . . 

A H E R C E G . N e m j ö t t e l l 

(S egy his melankolikus bosszúsággal.) 

A n n á l j o b b l 
A G R Ó F N Ő . D e haj I 

S o k ember t o d a c s ő d í t e t t a zaj I 
H a m e g c s í p n e k , i d ő e l ő t t k i s ü l . . . 
F u t o k fejvesztve I . . . H a l l o m , h o g y k i v ű l 
E g y h a r s á n y h a n g Sed l i n sky t k i a b á l j a ! . . . 
F ö l p a t t a n o k az ö n h á t a s l o v á r a ! . . . [hettem!. . . 

— A g y o n n y a r g a l t a m I . . . T ö b b e t n e m te -
A H E R C E G . E l á j u l ! . . . 

A sasfiók 16 
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(Prokesch és Alarmont támogatják a grófnőt.) 
A G R Ó F N Ő (bágyadózva). 

É s é n b i z o n y o s r a ve t tem, 
H o g y — a j u t a l m a m ez lett v o l n a ! — m á r 
A z t h a l l o m r ó l a : messze, messze j á r l . . . 

E G Y Ö S S Z E E S K Ü V Ő (aki őrszemet állott az ország­
úton, szaladva jön és a grófnőhöz). 
N y o m á b a n v a n n a k ! . . . E g y perc m ú l v a . . . 

(Mindenki menekülni akar.) 

A H E R C E G (kiabálva). H á t 
R e j t s é t e k e l l . . . H a m a r ! . . . A k a l y i b á t ! . . . 

(Az öreg paraszt a viskó ajtajához siet és kinyitja.) 
S e b k ö t e l é k e t ! . . . 

A G R Ó F N Ő (akit félájultan visznek a kunyhó felé). 
T á v o z z é k ! 

A H E R C E G (aggodalmasan kérdi azoktól, akik a 
grófnőt viszik). Be teg? 

A G R Ó F N Ő . C sak t á v o z z é k ! . . . E z ne z a v a r j a 

H a a t y j a l á t n á , h o g y m i l y h a b o z ó , [meg I... 
M i l y g y ö n g e , m i l y b ú s , m i l y k i s l e l k ü . . . ó ! 

H a t a l m a s v á l l á t , b ő s z g ú n n y a l tele, 
H o g y v o n o g a t n á l . . . 

A H E R C E G (rohan a paripa felé, hogy meneküljön) 
G r ó f n ő ! . . . É g ve le l 

N E G Y E D I K J E L E N E T . 

E L Ő B B I E K , S E D L I N S K Y , R E N D Ő R Ö K . 

F L A M B E A U (megfordul és a beszaladó rendőrök 
láttára). M e g c s í p t e k ! . . . 

(A kis csoportot pillanat alatt körülkerítik.) 

A G R Ó F N Ő (kétségbeesve). K é s ő ! . . . 
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S E D L I N S K Y (közeledik a grófnőhöz). 
V a n s z e r e n c s é m , F e n s é g ! 

A G R Ó F N Ő (vad dühhel a herceghez). 
T e á l o m k ó r s á g I . . . B a m b a v é r t e l e n s é g ! . . . 

S E D L I N S K Y (odafordul ahhoz, akit a grófnő szidal­
maz. A herceg áll előtte. Visszahőkölve fölkiált) : 
F e n s é g . . . 

(A grófnőhöz fordul.) 

F e n . . . 

(A herceghez fordul.) 

F e n . . . 

F L A M B E A U . E z m e g z a v a r j a ! 
S E D L I N S K Y (mosolyogni kezd. Már érti a dolgot). 

L á m ! 
F L A M B E A U . S o k a t i v o t t a p e z s g ő s - v a c s o r á n . . . 

Mo s t d u p l á n l á t ! . . . 

S E D L I N S K Y (gyors pillantással megjegyzi magának 
a jelenlevőket. Azután szól). T i s z te l t P r o k e s c h 
V o n u l j o n e l ! . . . [uram, 

(Prokesch búcsúzó pillantást vet a hercegre és tá­
vozik.) 

F L A M B E A U (sóhajt). T r ó n o c s k á n k o d a v a n ! . . . 
S E D L I N S K Y (előint két rendőrt és a francia atta-

chéra mutat). V i g y é k h a z a ! . . . 

(Az attachéhoz.) 

I l y t á r s a s á g b a n ! . . . Ö n ! . . . 
K o r m á n y a m e g t u d m i n d e n t ! . . . 

A H E R C E G (gyorsan előre lép). E s k ü s z ö m , 
N e m k o n s p i r á l t ! . . . N e m ! . . . T á v o l á l l o t t t ő l e ! . . . 

A T T A C H É . B o c s á n a t ! Mos t m á r ré sz t k é r e k be ­
l ő l e ! 

A H E R C E G (mielőtt elvezetnék, kezet fog vele). 

16* 
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V i s z o n t l á t á s r a ! 

(Sedlinskyhez, nagy megvetéssel.) 

R e n d ő r ! N o s z a t e d d 
M a g a d h a s z n o s s á ! . . . 

S E D L I N S K Y (megint két rendőrnek int és a gróf­
nőre mutat). E z t a herceget 
S z i n t é n . . . h a z a ! . . . 

(Két ember előlép és durván akarja megragadni a 
grófnőt.) 

A H E R C E G (olyan hangon, hogy a fogdmegek hát­
rálnak.) A n é k e m t a r t o z ó 
N a g y t i s z te le t te l ! . . . 

A G R Ó F N Ő (megrázkódik e parancsoló hang halla­
tára). H o g y har sog e s z ó ! 
M i l y e n k e m é n y h a n g ! . . . 

(Könnyezve a herceg nyakába borul.) 

Ba l sor s g y e r m e k e i 
U r a l k o d ó l ehe t té l v o l n a t e ! 

(Távozik. Két rendőr utána.) 

S E D L I N S K Y (úgy tesz, mintha észre se venné a többi 
összeesküvőt). A t ö b b i f u tha t . E g y e l ő r e s z é p e n 
Szemet h u n y u n k ! . . . 

(Az összeesküvők suttogva beszélnek egymással.) 

A Z E G Y I K . É n . . . 
A M Á S I K (komolyan bólint a fejével). 

. . . P á r t u n k é r d e k é b e n . . • 

A H A R M A D I K . S z ö k j ü n k ! . . . 

(Egy részük azonnal kisiet. Más részük decensebb 
lassúsággal. Otrante vicomte Marmont karjába ka­
paszkodik. Nagy, nemes gesztusokkal beszélgetnek. 

Hallatszik, amint mondják) : 
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.. . Fönntartom! . . . KésőbbI . . . Engemet . . 
(Azután eltűnik valamennyi.) 

F L A M B E A U (Sedlinskyhez): 
É s most , u r a c s k á m , n y i s d k i a s zemed 1 . . . 

E g y m é g m a r a d t ! . . . 
A H E R C E G . F l a m b e a u , a k e d v e m é r t , — 

É n é r t e m . . . ó fuss, m e n e k ü l j ! . . . 
F L A M B E A U . ö n é r t ? 

(Pillanatnyi habozás után csatlakozni akar a többiek­
hez.) 

S E D L I N S K Y (akinek egy rendőr valamit súg a 
fülébe, hirtelen rákiált). 
M e g á l l j ! 

(Elállják az utat Flambeau előtt. Tíz pisztoly mered 
rá. Sedlinsky ahhoz a rendőrhöz, aki a fülébe súgott.) 

E z az? 
A R E N D Ő R . T á n ! . . . 

(írást húz ki a zsebéből és átadja Sedlinskynek.) 

Par i s r e k l a m á l j a . 
S E D L I N S K Y (átfutja hamarosan a köröző-levelet, 

míg a rendőr lámpást tart a szeméhez). 
H o g y i s m e r j ü k f ö l ? 

( Olvas.) 

Szeme . . . fü le . . . s z á j a : 
R e n d e s ! . . . A z o r r is . . . 

F L A M B E A U (csúfondárosan). N o m e g a z ú z á j a ! 
S E D L I N S K Y (mintha tovább olvasná az írási). 

K é t sebhe ly v a n a h á t á n ! . . . 
F L A M B E A U (fölpattan). N e m i g a z i . . . 

S E D L I N S K Y (mosolyogva). T u d o m ! . . . 
F L A M B E A L T (látja, hogy lépre csalták). 
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E l v e s z t e m 1 . . . J ó I . . . V a n egy v igasz : 
H a l á l o m i g k i s é r a f é n y ű z é s i 
E l p a t k o l o k teljes p o m p á b a n I. . . 

A H E R C E G (Sedlinskyhez). É s 
K i a d n á d ? 

S E D L I N S K Y . K i ! 

A H E R C E G . M i n t b ű n ö s t ? N i n c s jogod!. . . 
S E D L I N S K Y . S z e r z ü n k ! . . . 
A H E R C E G N a g y I s ten! 
F L A M B E A U . V é g r e k i fogod 

Ü r í t n i , F l a m b e a u , a b e l é d rekedt 

H a l á l o s , g y á s z o s Í t é l e t e k e t I . . . 

S E D L I N S K Y (megint bekukkantott a hivatalos 
írásba). N i n c s joga r e n d j e l v i s e l é s r e s e m ! . . . 

(Rendőrt hív és Flambeau gomblyukára mutat.) 
V e d d e l ! . . . 

F L A M B E A U . C s a k t e s s é k ! V e d d el, é d e s e m ! 

(Hamar lecsippent egy másik gerániumot és kackiá­
san a felöltő gomblyukába tűzi.) 

E g y e t f ü t t y e n t e k s ú j r a i t t r a gyog I 

S E D L I N S K Y . A k ö p e n y é t i s ! . . . 

(Letépik Flambeauról a bálról elvitt felöltőt és ott 
áll gránátos uniformisban. Sedlinsky megborzad.) 

H a h ! 
F L A M B E A U . í g y szebb v a g y o k I 
A H E R C E G (szorongó aggodalommal). 

M i lesz ve led? 
F L A M B E A U (hidegvérrel). M i lett N e y v e l , u ram? 
A H E R C E G . N e m i N e m i . . . S o h a ! . . . 
F L A M B E A U . E g y s o r t ü z e c s k e ! — R r r r r a n ! . . . 
A H E R C E G (fölsikol). A h ! . . . 
F L A M B E A U . A g o l y ó m u l a t s á g o s dolog... 

D e most... a z o k t ó l ? ! — fgy n e m t á n c o l o k ! 
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(Csöndesen belenyúl a zsebébe.) 
A H E R C E G (Sedlinskyhez fut, könyörög). 

N e a d d k i i V á r j m é g ! . . . 
S E D L I N S K Y . E g y perc ig se I . . . 
F L A M B E A U . H á t 
B ú c s ú z z u n k , F l a m b e a u ! . . . C s ö n d e s j ó c a k á t ! 

(Észrevétlenül kivette és kinyitotta a kését. Ügy tesz, 
mintha keresztbe font karokkal nyugodtan állana. 
Jobb keze, ahol az éles penge villog, eltűnik a bal 
könyöke alatt; mind a két kar erősen a mellhez feszül, 
hogy a döfés annál mélyebbre hasson. Még áll, össze­

font karokkal, de nagyon elsápad.) 

S E D L I N S K Y . 
E l l . . . 

(Lökdösik Flambeaut, hogy induljon.) 
A H E R C E G . T á n t o r o g ! . . . N é z d ! . . . 

E G Y R E N D Ő R (durván). I t tas ! . . . 

F L A M B E A U (kese visszájával húsz lépésre röpíti 
a rendőr föveget). H é ! . . . V e l e d 
N a g y ú r b e s z é l ! . . . L e azt a f ö d e l e t ! . . . 

(Gesztusa közben a mellét kitárta; balfelöl nagy 
piros folt.) 

A H E R C E G . F l a m b e a u ! M e g ö l t e d m a g a d a t ! . . . 

N a g y é g ! . . . 

F L A M B E A U . A b e c s ü l e t r e n d j ö t t c sak vissza!... 

(Lezuhan.) 
A H E R C E G (eléje ugrik és feltartóztatja Sedlinskyt 

és a rendőröket, akik fel akarják emelni). 
M é g 

E g y s z ó t I . . . K i v á n o m és e l rende lem : 
N e n y ú l j o n h o z z á egy l é lek se' I . . . N e m 
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N e m a k a r o m , h o g y ezt a k a t o n á t 
E g y h i t v á n y r e n d ő r m e g m a r k o l j a ! . . . H á t 
E l i n n e n m i n d I . . . C s a k ő m a r a d v e l e m ! 

F L A M B E A U (elfúló hangon). 
U r a m ! . . . 

S E D L I N S K Y (rámutat az öreg parasztra, aki nagy 
részvéttel közeledik Flambeauhoz)Vigyétek ezt 
Pa ra sz to t I . . . a szemte len 

(A két öreg katonát elválasztják és az osztrák obsi­
tost elviszik.) 

A H E R C E G . É n i t t ez redem ' b e v á r o m . 
M á r n e m s o k á r a v i r r a d a h a t á r o n 1 
K ö s z ö n t s e z á s z l ó t ö l g y b o k r é t á s f á j a , 
S m a g y a r j a i m b ú s , harc ias d a n á j a . . . 

(Flambeaura néz.) 
É s k a t o n á k v i g y é k m a j d ! 

S E D L I N S K Y (halkan egy rendőrhöz). A l o v a k ? 

N o s ? 

A R E N D Ő R (halkan). E g y t ő l - e g y i g k o n f i s k á l v a ! . 

S E D L I N S K Y . C s a k 

M a r a d j o n i t t h á t i . . . A k k o r h a g y n i ke l l l . . . 

N e m s z ö k h e t i k ! . . . 

(Fenn, szelid alázatosságot színlelve.) 

S z o l g á l a t á r a . . . 
A H E R C E G (hevesen). E l ! 
S E D L I N S K Y (hátrál és a legmélyebb részvét hang­

ján). T u d o m , h o g y s zenved . . . v a n r á o k a sok ! 
A H E R C E G (int a kezével, hogy takarodjék). 

E l ű z ö m ! 

S E D L I N S K Y (rátartóan). P a r d o n ! . . . 
A H E R C E G (a wagrámi síkra mutat). É n i t t hon 

v a g y o k 
(Sedlinsky rendőreivel együtt kilohol.) 
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ÖTÖDIK J E L E N E T . 

A H E R C E G , F L A M B E A U . 

F L A M B E A U (felkönyököl). 
A h m é g i s furcsa, — i t t — ezen a t é r e n , 

H o l a z a p á é r t m á r hu l l o t t a v é r e m , 

Mos t a fiúért m á s o d s z o r h a l o k ! 
A H E R C E G (mellé kuporodva, kétségbeesetten) : 

A fiúért? H a s z o n t a l a n d o l o g ! 

A f iúér t n e m v o l n a é r d e m e s ! 

ő é r te ha l sz m e g ! 
F L A M B E A U (réveteg arccal). É r t e ? [ s í k j a ez 
A H E R C E G (gyorsan átszellemülve). W á g r á m n a k 

(Fojtott hangon Flambeau fülébe kiáltja): 
W á g r á m ! 

F L A M B E A U (fölveti zavaros szemeit). 
A h , W á g r á m ! 

A H E R C E G (sürgető hangon, — a multakba akar­
ván visszaragadni ezt a tétova lelhet). 

R á ismersz-e m á r ? 
A n a g y m e z ő , a v é g t e l e n h a t á r , 
É s o t t a d o m b és a hegyes t o r o n y . . . 
N o s l á t o d ? 

F L A M B E A U . L á t o m ! 
A H E R C E G . C sa t tog a szurony, 

D ö b ö g a f ö l d ! N e m reszket r a j t a d á t 
A c s a t a t é r ? . . . N e m ha l l od a c s a t á t ? 

F L A M B E A U (álmatag szemmel). 
C s a t á t ! . . . 

A H E R C E G . Morog , z ú g , m i n t a t e n g e r - á r ! 

F L A M B E A U (ragaszkodva ehhez a szép illúzióhoz) : 
Igen... igen!... W á g r á m n á l ha lok meg , ugy-e 

b á r ? 
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A H E R C E G . S z á g u l d a l ó i P á r d u c b ő r v a n a h á t á n 1 
O g y v á g t a t , m i n t h a k e r g e t n é a s á t á n . 
É s l o v a s á t a f ö l d ö n h ú z z á l . . . N é z d l 

(Fölkél a földről és állva beszél a füvön fekvő Flam­
beauhoz.) 

W á g r á m ez, W á g r á m I L á t o m a m e r é s z t , 

L á t o m D a v o u s t - t , a m i n t f e l ü l a l ó r a , 

S e lőre ront , m e r t i t t a d ö n t ő ó r a . 
K i s l á t c s ö v é t a c s á s z á r f ö l e m e l t e . 

Sebet k a p t á l . . . s z u r o n n y a l d ö f t e k mel lbe. . . 

F ö l v e t t e l e k és ide hoz ta l ak , 
H o g y . . . 

F L A M B E A U . E l k e z d ő d ö t t a l ovas -a tak? 
A H E R C E G (távol-gomolygó kődpdrákra mutat). 

O t t , az a k é k sor . . . o t t a m é l y u ton . 
M i n d j ó l ö v ő ! [ tudom. 

F L A M B E A U (bágyadt mosollyal). Re i l le t á b o r n o k . 
A H E R C E G (mintha tekintetével követné a csatát)i 

D e m o s t a c s á s z á r O u d i n o t - t ve t i 
A c sa ta sorba ! . . . A h , m á r t n e m fedi 
A b a l s z á r n y a t ? M é r t h a g y j a , h o g y e vas-
G y ű r ű t b o l y g a s s á k ? 

F L A M B E A U (boldogan kacsint a szemével). 
Ó a kis r a v a s z ! 

A H E R C E G . Ha rc ! . . . M a c d o n a l d l ó h á t o n o t t t e rem 
É s s e b e s ü l t M a s s é n a s z e k e r é n ! 

F L A M B E A U . H a h , v é g e v a n , h a j o b b s z á r n y á r a 
A f ő h e r c e g I [csap 

A H E R C E G (kiabálva). S ze renc sé s , d r á g a n a p 1 
N i n c s baj 1 M i g y ő z ü n k ! 

F L A M B E A U (élénken). H o l t a r t a csata? 

A H E R C E G (növekvő lázzal). 
D s i d á s a i n k egy f ü r g e s z á z a d a 
Most c s í p i el Aue r spe rg herceget ! 
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F L A M B E A U (föl akar tápászkodni). 
É s m i t c s i n á l a c s á s z á r ? 

A H E R C E G . M e g m o n d h a t o m neked : 

N é z i E g y r e n é z i 
F L A M B E A U (könyökére támaszkodva). 

T a l á n ve rembe csal ja 
ő f e n s é g é t , m i ? 

A H E R C E G . N a n s o u t y t s a rka l j a I 
H a h , N a n s o u t y I . - . Por fe l leg a n y o m á n I 

F L A M B E A U (mohón). S K á r o l y f ő h e r c e g ! B o n t o -

Hadse rege s z á r n y á t ? [ g á t j a t á n 
A H E R C E G . S z ö r n y ű f ü s t g o m o l y 

C sapo t t f ö l I . . . O t t L a u r i s t o n o s t romo l I 
F L A M B E A U (lihegve). É s m i t c s i n á l a f ő h e r c e g ? 

J ó l l á t o d ? [ K o m o l y ? 
A H E R C E G . Mos t b ő v í t i ő fensége 

A s z á r n y a i t ! 
F L A M B E A U . E l v a n t á n g á l v a ! V é g e i 

( Visszahanyatlik.) 

A H E R C E G (mámorosan). 
S z á z á g y ú m o z d u l ! . . . S z á z á g y ú veszett 

G a l o p p b a n v á g t a t 1 
F L A M B E A U (vergődve a földön). 

M e g f ú l o k ! . . . V i z e t ! 

A d j i n n o m ! A h l é g y i rga lmas v e l e m ! 
— É s . . . m i t c s i n á l . . . a c s á s z á r ? 

A H E R C E G . Int egyet. 
F L A M B E A U (a szemeit csöndesen, boldogan le 

hunyja). G y ő z e l e m ! 

(Csönd.) 

A H E R C E G . F l a m b e a u ! 
(Csönd. Flambeau hörögni kezd. A herceg borzadva 
ttkint körül. Látja, hogy a határtalan síkságon egye-
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dül van ezzel a haldohlóval. Összerezzen. Pár lépést 
hátrál.) 

N a g y I s ten! F é l e l e m fog e l ! 
M i é r t ? M e r t i t t egy k a t o n a hever? 
Sok f r anc i a g r á n á t o s h a j t o t t a m á r fejét 
E f ű re l e l J ó l i smer i a rét 
E g y e n r u h á j u k a t ! 

(Flambeaura hajol és rákiált.) 

É b r e d j f ö l ! D i a d a l ! 
F L A M B E A U (hörögve). V i z e t ! 
H A N G O K (a szélben). Vizet 1. . . Vizet I 
A H E R C E G (összeborzadva). R e t t e n t ő é j i d a l l 
E G Y H A N G (nagyon messze). 

Vizet l 
A H E R C E G (veritékcsöppet töröl le a homlokáról). 

H a h ! 
F L A M B E A U (rekedt hangon). H u l l a v é r ! 
H A N G O K (mindenfelől a sík mezőn). 

A vér . . . a vér . . . a vér I . . . 
A H E R C E G (irtózva). H a l á l - h ö r g é s e s z á z s z o r 
E G Y H A N G (távolba veszve). [ v i s s z a t é r ! 

Vér 1 . . . Vér! . . . 
A H E R C E G . A h , é r t e m ezt a b ú s n y ö s z ö r g é s t 

E s l k m e z ő a s z á z e z e r n y i h ö r g é s t , 
M e l y i t t f e l b ú g o t t és a l é g b e h a l t : 

B e t é v e t u d j a , m i n t egy r é g i d a l t ; 
S h a e l n é m u l az ember, f o l y t a t j a s z ö r n y ű m ó -

A S Í K 9 Á G (távolról). [ don ! 

Jaj 1... Jaj! . . . 
A H E R C E G . I gen ! M e g é r t e m ! . . . N e m c s a l ó d o m ! 

J a j , z o k o g á s , n y ö g é s t o l o n g a f ö l d a l ó l ! 
W á g r á m e m l é k e z i k ! . . . W á g r á m az, a k i s z ó l ! 

A S Í K S Á G (hosszasan). 
Jaj:.. 
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A H E R C E G (nézi Flambeaut, aki holt-mereven 
fekszik a füvön). M á r n e m m o c c a n ! . . . F ö l se 

k é l soha 1 

(Rémülten.) 

M e n n e m ke l l i n n é t ! A s z i v e m r e m e g ! . . . 

(Hátrálva távozik, de a szemeit nem veszi le róla.) 
M i n t h a c s a t á b a n ö l t é k vo l na meg , 

E g é s z e n ú g y n é z ! E z a k é k ruha , 

É s a k a b á t o n ez a v é r s z a l a g . . . 

(Egyszer csak szaladni kezd. De rögtön megáll, mint 
ha előtte volna még mindig a halott gránátos.) 

M é g egy ! 

(Más irányban akar eljutni, de rémült kiáltással 
újra visszahátrál.) 

Meg in t egy ! 

(Harmadszor is visszadöbben.) 
S ú j r a egy a l a k ! 

( Körülnéz.) 
Mos t i t t t ű n i k fö l . . . a z t á n ú j r a o t t ! 

(Folytonosan hátrál, mintha dagadó árvíz elől mene­
külne: végre a domb tetejére fut, ahonnan az egész 

síkságot belátja.) 

A h , m é r t f ö l d - h o s s z a n c supa k é k h a l o t t i 
A Z E G É S Z S Í K S Á G . Halál!... Halál!... Halál!... 
A H E R C E G . A z t h i s s z ü k , h o g y a r ö g 

K e m é n y h u l l á m a n e m reng s í m a b a r á z d a n y ö g , 
I nogva m o z d u l I É s a f ö l d s zakad t 

S z á n t ó f ö l d h á n y j a a h a l o t t a k a t ! 
A F Ö L D (tompán). 

Jaj! 
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(Zűrzavaros hangok közelednek és olvadnak egybe 
a rejtelmesen borzongó füvek, közt.) 

A H E R C E G (lázban remegve). 
S m i t b e s z é l n e k i t t , e s z á r a z a v a r o n ? 

E G Y H A N G (a magas fűben). 
Szétvágták a fejemi 

M A S H A N G . Letépték a karom I 
M Á S H A N G (elfutva). 

A test-rakás megfullaszt I 
M Á S H A N G . Csupa vér 

A roncsolt lábam I 
A H E R C E G (iszonyodva). E z a c s a t a t é r . 

K i v á n t a m , — i t t v a n l 

(A hangok szaporodnak és beszédjük mind érthetőbb. 
Szomorú vinnyogás hallik: panasz, hörgés, károm­

kodás.) 

E G Y H A N G . Egy kis vix fürössze 
Égő sebem " 

M Á S H A N G . Nézd meg mit törtek össze 
A csontjaimban I 

M Á S Élve dobnak a 
Halottak közzé, a gödörbe, ha 
Te nem segitsz I 

A H E R C E G . A b o k r o k b ó l k a r o k 

N ő n e k k i i . . . É s h a l é p n i a k a r o k . 
B e l é m m a r k o l n a k I . . . É s v á l l r o ] t o k o n 
T a p o s a l á b a m I . . . 

K I Á L T Á S (jobbfelöl). Idegen rokon, 
Akárki légy, jöjj hozzámI... Segíts megl 
A H E R C E G (tántorogva). F ö l b u k o m 

A sok, sok pu ska sz i j ban I 

(Balra szalad és úgy lép, mintha ki akarna gázolni 
valamiből.) 
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E G Y H A N G (balról). Hahó I Hej t Dragonyos! 
Nyújtsd a kezed I 

M Á S H A N G (hidegen válaszolva). 
Már egy sincs I 

A H E R C E G (magánkívül). E l é g i . . . I r t ó z a t o s ! 
E G Y E L H A L Ó H A N G (egészen közel). 

Adj innom! 
K I Á L T Á S (messziről). 

Jaj, a hollók I 
A H E R C E G . A h , a s z i vembe v á g I 

l m , ó r i á s s á n ő n e k a j á t é k - k a t o n á k . 

É s finom a s z t a l o m r ó l m i n d , m i n d e l é m lebeg i 
A Z Á R N Y É K , A S Z É L , A B O Z Ó T . 

Ó l . . . 
A H E R C E G (kétségbeesve). 

Sebbe l b o r í t o t t v é r e s k i s é r t e t e k , 
B ú s p i l l a n t á s o k s ú j t ó , m i n t az á t o k l 
D e h o g y h a v a n vigasz, v igaszt csak a b b a n l á t o k , 
H o g y n e v e t e k d i c s ő ! H o g y F r a n k h o n b ü s z k e 
M i n t r é g i n a g y n e v e k r e ! [ r á t o k , 

(Azok egyikéhez, akiket látni vél.) 

M i a n e v e d ? 
E G Y H A N G . Mihály I 
A H E R C E G (egy másikhoz). 

H o g y h í v n a k t é g e d ? 
E G Y H A N G . Péter ! 
A H E R C E G . É s m o n d d , k i v a g y te? 
E G Y H A N G Pál I 
A H E R C E G (lázasan, másokhoz). 

N e v e d ? 
E G Y H A N G . Mihály l 
A H E R C E G . T e ? 
E G Y H A N G . Péter! 
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A H E R C E G . S te, a k i n e k a l á b a 
H o s s z ú v é r n y o m o k a t t i p o r a f ö l d p o r á b a , 
A m i n t j á r c supaszon : h o g y h í v n a k t é g e d e t ? 

E G Y H A N G . Nevem Pál! 
A H E R C E G (könnyezve). Ó h o m á l y o s , ó d í s z t e l e n 

n e v e k ! 
Ó r a g y o g ó d i c s ő s é g s z e g é n y m u n k á s a i ! 

P A N A S Z (mögötte). 
Emeld föl a fejem s meg foglak áldani! 

E G Y E L H A L Ó H A N G . Vizet! 
A C S A T A T É R (egy hörgésben ezerek hörgését hallatva 

Jaj! 
C S O P O R T O S P A N A S Z . A lovak patkói összezúz­

tak ! — Végem van! — Meghalok I — Segítség! — 
Hova csússzak ? — 

E G Y H A N G (fohászkodva). 
Ó nézzetek rám ott fönn, ti jók, irgalmasok ! 

K I Á L T Á S (messziről). 
A hollók ! . . . Jaj, a hollók I 

A H E R C E G . S ho l v a n n a k a sasok? 
P Á R B E S Z É D A S Z É L B E N . 

Vizet! — De a patak vérhabbal van tele I — 
Mindegy I Szomjas vagyok ! Most ne törődj vele ! — 

K I Á L T Á S (mindenfelől). 
Rosszul vagyok I — Jaj, csupa tűz a szám I — 
Én istenemi — 

E G Y V É N , R E K E D T H A N G . A Krisztusát I 
E G Y I F J Ú H A N G . Mamám I 
A H E R C E G (mozdulatlan; megdermedve; két vér­

fonál csorog alá az ajkairól). 
A h ! 

N Y Ö G É S A Z O R S Z Á G Ú T O N . 
Légy kegyes, lődd koponyámat széjjel! 

A H E R C E G . M o s t m á r t u d o m , m é r t r i adok fö l 

é j je l ! 
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H Ö R G É S A F Ű B E N . Gaz vértesek! Nem vas az 
ember gyomra! 

A H E R C E G . M é r t ű l v e r e j t é k f o r r ó h o m l o k o m r a , 
M í g ö s s z e r á z a s z ö r n y ű k ö h ö g é s ! 

K I Á L T Á S E G Y B O K O R B Ó L . 
Véres kolonc a lábam I Hasítsd le 1 Itt a kés l 
Ne könyörülj meg, pajtás a silányon! 

A H E R C E G . S mos t m á r t u d o m , k i nek a vé ré t 
h á n y o m ! 

Á Z E G É S Z S Í K S Á G (üvölt a fájdalomtól). 
Jaj! . . . Jaj! . . . 

(A virradást megelőző sáppadi sötétségben, távolt 
orkán dübörgésénél, alacsonyan száguldó fekete fel­
hők alatt, minden ijesztő alakot ölt: tollas csákók 
hullámzanak a gabonában; fantasztikus kalpagok 
gurulnak a lejtős helyeken; heves szélrohamban vala­
mennyi bokor mintha fenyegető mozdulatot tenne.) 

A H E R C E G . Ó m e n n y i k a r ! É s m i n d , m i n d vére -
K e z e t l e n k ö n y ö k ö k . . . és u j ja t l an kezek ! [sek! 
A szé l f e l é m h a j l í t j a e r é m e s a r a t á s t , 
S m i n d engem á t k o z ! E n g e m ! C s a k engem, senki 

m á s t ! 

(Roskadozva, összetett kézzel könyörögve.) 

Ó i r g a l om / . . . T e v é n , ha ta lmas vér tes , 
L é g y i rga lmas I . . . N e ta r t sd e l é m e véres . 

B o r z a s z t ó k e z t y ű t ! . . . I r ga lmazz n e k e m 
T e i f j ú t e s tő r , a k i r idegen 
Mereszted r á m h o l t - h a l v á n y k é p e d e t ! 
N e vessetek r á m i l y s z ö r n y ű szemet ! 

M é r t c s ú s z t o k í g y ? . . . M i é r t e csorba k a r d o k ? 
Ű g y tetszik, h o g y k i á l t a n i a k a r t o k ! 
M é r t v a n lé lekzet ú j r a s egyszerre e n n y i s z á j o n ? 

A sasfiók. 17 
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M i k é s z t i v a l a m e n n y i t , h o g y m i n d j á r t k i a b á l j o n , 
M é g m i e l ő t t a h a j n a l a m e n n y e k b ő l a l á s z á l l ? 

(összegörbül a borzalomtól; jutni akar, hogy rtmmit 
halljon.) 

M á r kezdikI... K i a b á l n a k I . . . M i t ? Mit?.... 
V A L A M E N N Y I H A N G . Éljen a csiszár l 
A H E R C E G (térdre esik). 

E z a b o c s á n a t ! . . . Ó s z é p , ha lha ta t l an , 
N e m e s d i c s ő s é g : ezt te é r ted k a p t a m ! 

(Csöndesen és szomorúan a síkság felé.) 

K ö s z ö n ö m . 

(Föláll.) 

D e l á t o m , hogy m i á l l e l ő t t e m 
É n a v i l á g r a engesztelni j ö t t e m . 
M é g m i n d e n n e m vo l t megf izetve. K á t 
É n t ö r l e s z t e k most . V é g z e t e m s z a v á t 
M e g é r t e m jó l e r é m í t ő m e z ő n . 
G y ö n g é n , f ehéren , h a l k a n - k ö n n y e z ő n 
R á kel lett á l l n o m e fekete á g y r a , 
H o g y k ö n y ö r ö g v e és s zenvedn i v á g y v a 
F ö l á l d o z z a m m a g a m a szeretet n e v é b e n ! 
É s most , h o g y f e n n k ö l t s z í v v e l e b ú s h a l o m r a 

l é p t e m : 

Most , h o g y a h a r c m e z ő s a magas ég k ö z t á l l o k . 
É r z e m , h o g y m i n d i g fe l jebb, fe l jebb s z á l l o k . 
É s é r z e m , h o g y m í g v é g t e l e n k ö d é t 
T ö m j é n g y a n á n t lehel l i s zé t a rét : 
E m e l k e d i k f ö l az egé sz m e z ő , 
H o g y a s z e l í d e n l e e r e s z k e d ő . 
M e g b é k ü l t é g n e k a n n á l k ö z e l e b b r ő l 
N y ú j t h a s s o n engemet f ö l ! 
É s é r z e m , h o g y a h a r c t é r igaz do lgot m ű v e l , 
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H a le lkemet az é g n e k i l y m ó d o n n y ú j t j a fel. 
M e r t azza l , h o g y f ö l á l d o z , h o g y a m e n n y e k n e k á d : 
T i s z t á b b a n h o r d j a e z t á n r o p p a n t d i a d a l á t ! 

(Ott áE a domb tetején, végtelen kicsi pont a határ­
talan síkság közepette és karjait az égre tárja.) 

F o g a d j el engem, W á g r á m ! Itt v a g y o k ! 
F o g a d j e l ! B e n n e m v á l t s á g d í j r a g y o g ! 
Im, a f iú s í k o d r a v i s s z a t é r t , 
K á r p ó t l á s t a d n i a n n y i f i ú é r t ! 

E m e l j a k ö d fö lébe, m e l y i t t bo rong e t é r e n ! 
V é r e s kezeddel , W á g r á m , emelj f ö l h ó f e h é r e n ! 

A h Í g y l e gyen ! K i v á n o m , k ö n y ö r g ö m , a k a r o m ! 
M e r t i t t a f ü l e m b e s ú g o t t az esti f u v a l o m , 
M e r t ü d v ö t á d a l á z , m e l y s z í v e m e t m e g s z á l l j a , 
M e r t a r u h á m fehér, m i n t az o l t á r o s t y á j a ! 

(Suttog, mintha csak egyvalakinek szabadna 
hallani.) 

B o l d o g t a l a n a t y á m ! V a n - é m é g , a k i á t k o z ? 
Cs itt ! . . . É n S c h ö n b r u n n t teszem h a l k a n a te 

s z i k l á d h o z ! 
(Pillanatig lecsukott szemmel áll, azután mondja.) 

. . . M e g t ö r t é n t I . . . 

(Virradni kezd. Erősebb hangon beszél.) 

Á m d e most , m i k o r a sas fia 
M á r t u d j a , érz i jó l , h o g y m e g ke l l ha ln i a ; 
Most , a m i k o r l e m o n d ó , á r t a t l a n h a t t y ú k é p p e n 
Megha ln i k é s z ü l é p p e n , 
Magas k a p u r a m i n t e g y f e l s zögezve . 
H o g y a h o l l ó k a t űzze, elijessze, 
É s v i s szahozza ú j b ó l a b ü s z k e s a s o k a t : 
R o z s t e r m ő f ö l d , te t ö b b é ne j a j d í t s d el m a g a d ! 
N i n c s h o z z á m á r j o g o d ! Se ahhoz, h o g y e t á j o n 

17* 
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A z a lacsony b o k o r l á b a t , kezet d o b á l j o n 1 
K i m o s t a m a f o l y ó t . . . és a n y ö g ő szelet 
M e g t i s z t í t o t t a m ! . . . E m e z ő felett 
N e m z ú g h a t m á r a panaszok ja ja , 
C s a k a d i c s ő s é g d ö r g ő m o r a j a ! 

(Minden aranyos lesz. A szél dalol.) 

I gen! M é l t ó v a g y o k rá , h o g y i m m á r s z e m t ő l ­
szembe 

U j j o n g ó t r o m b i t á k harsog janak f ü l e m b e ! 

(Itt-ott trombitaszó. Büszke moraj kél. Az imént 
még nyöszörgő, vinnyogó hangok most harsányan 

osztják a parancsot.) 

H o g y a m i s í r t , v á n s z o r g o t t ; mos t a l aku l j on á t I 
H o g y l á s s a m a ha l o t t ak f ö n s é g e s r o h a m á t ! . . . 

(A szálló ködök mintha vágtató lovasok volnának. 
Lódobogás hallik.) 

H A N G O K (távol.) 
Előre I 

A H E R C E G . Mos t m e g s z ű n t a s í k n y ö g é s e i 

Mo s t j ö n a h a r c o k d i ada lmas ré sze ! 
H A N G O K . Verd a dobot! 

(Láthatatlan dobosok rohamra dobolnak.) 

A H E R C E G . D o b szó l , harsona t á r o g , 
S v a d u l k a c a g n a k a n y a l k a h u s z á r o k ! 

H A N G O K (hatalmas kacagásba törnek ki). 
Ha! Ha! 

A H E R C E G . G y ő z e l m e k i s t e n n ő j e te, 
V i k t ó r i a , suhan j , rohanj i d e i 
S z á z h a r s á n y s z á d b ó l a pecket k i v e t t e m : 
Mos t r a j t a I r a j t a ! . . . M i v a g y u n k i t t ket ten 
D a l o l j ! D a l o l j ! 
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H A N G O K (távol, álomszerű Marseillaise-t into­
nálva). . . . Bajtársak, csatarendbe ! 

A H E R C E G . D i c s ő s é g ! 

(A nap kél. Minden felhő csupa bíbor és villogó 
fény. Az ég olyan, mint egy nagy hadsereg.) 

Ó e f é n y e s fergetegbe 
H a d d r o h a n o k ! 

H A N G O K . Tűz és szuronyt szegezz! 
A H E R C E G . H a k ü z d h e t n e k e d ö r g ő , rémle te s , 

D i c s ő v i ha rban , h ő s ö k o l d a l á n . 
A h o l v e z é n y s z ó d harsog, ó a t y á m ! 

(A távolodó csatazajban, nagyon messziről, két dob­
verő csapat közt, érces és büszke hang hallik.) 

A H A N G . Tisztek ! . . . Káplárok ! . . . Katonák ! 
A H E R C E G (delíriumban. Kardiát kirántja) . Ez ő I 

C s a t á r a ! . . . S í p , k acag j ! — V i l l og j , s ö t é t m e z ő ! 
T e k ö n n y ű zá sz l ó , szá l l j föl m i n d e n f o k r a ! 

E l ő r e . . . a fehér k a b á t o s o k r a ! 

(És mialatt az álomszerű harsonaszó mindjobban 
gyöngül, mindjobban elhal bal felé; egyszerre jobb­
felöl, a friss szélben, mely amazt átsöpri, valóságos 
harsonaszó riad föl. A dühös francia indulók el­
röppennek a homály utolsó foszlányaival és ébresztő 
ellentét gyanánt Schubert-féle osztrák, vidám, keringő 

szerű induló csendül a rózsás levegőben.) 

A H E R C E G (borzongva megfordul). 
H a h , m i c soda fehér ség k ö z e l e g ? 

D e hiszen ez az o s z t r á k hadsereg ! 

(Magánkívül, képzelt gránátosokat sarkalva.) 
A z e l l e n s é g ! . . . T i p o r j u k ö s s ze h á t ! 
K e r g e s s ü k ő k e t a poko l r a le ! 
U t á n a m ! 
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(Magasra emelt karddal az úton feltűnő osztrák ezred 
első soraira tőr.) 

E G Y T I S Z T (elébe ugrik és föltartja). 
H e r c e g i A z ö n ezrede i 

A H E R C E G (főiébredve, iszonyú sikollyal). 
A h , ez az é n ? . . . 

(Körülnéz. A nap felkelt. Minden visszakapta ter­
mészetes szinét. A tömérdek halottból csak Flambeau 
maradt ott. A herceg egy nagy, nyugodt, mosolygó 
síkság közepette áll. Fehérkabátos katonák vonulnak 
el előtte. Látja végzetét és elfogadja; támadásra emelt 
karját lassan leereszti; a kéz a csípőhöz ér; a kard 
szabályos állásba igazodik ; és a herceg, mereven, mint 
egy automata, gépies hangon, azon a hangon, mely 
immár egy igazi osztrák ezredes hangja, elkezd vezé­

nyelni.) 

Á l l j ! - V á l l h o z ! - J o b b r a á t ! 

( A tisztek fennhangon ismétlik a vezényszavakat. 
A gyakorlat megkezdése közben legördül a függöny.) 

— F ü g g ö n y . — 



HATODIK FELVONÁS. 

Az összecsukott szárnyak. 

V a l a m i v e l k é s ő b b S c h ö n b r u n n b a n . A re ichstadt i 
herceg k o m o r és p o m p á s s z o b á j a . 

H á t u l a fekete és a r anyo s a j t ó , m e l y a k is 
p o r c e l l á n s z a l o n b a vezet. J o b b f e l ő l az ab lak . B a l r a 
f a l k á r p i t és benne — t i t k o s a n m e g h ú z ó d v a — 
kis a j t ó . 

A b ú t o r z a t a m a i v a l tel jesen azonos : fekete és 
a ranyos f á b a foglalt k a r s z é k e k , spanyo l fa l ak , i m a ­
z s á m o l y o k , t ö b b asz ta l és f a - á l l v á n y . 

A betegszoba l á z a s r e n d e t l e n s é g e . B u n d á k , 
k ö n y v e k , o r v o s s á g o s ü v e g c s é k , c sé szék , narancsok 
és rengeteg I b o l y a b o k r é t á k m i n d e n ü t t , m i n d e n 
b ú t o r o n . 

Ba l o l da l t , az e l ső s z í n f a l n á l , s z ű k t á b o r i á g y . 
A fe jné l , a l ac sony — o r v o s s á g o s ü v e g g e l és v i r á g ­
ga l s z i n t é n meg rako t t — a sz ta lka k ö z e p é n I. N a ­
p ó l e o n kis b ronzszobra . 

A f ü g g ö n y f e l g ö r d ü l t e k o r a herceg f á z v a , resz­
k e t v e ü l az á g y szé lén . I s z o n y ú a n megv i se l te a 
b e t e g s é g . L e s o v á n y o d o t t , k e s k e n y a r c a h á r o m s z o r 
csavart , fehér b a t i s z t - n y a k k e n d ő r e g ö r n y e d ; r é g ­
ó t a n e m n y í r t s z ő k e ha ja t ú l h o s s z ú c s i m b ó k o k ­
b a n h u l l a l á . S z o m o r ú a n b u r k o l ó d z i k egy nagy 
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k ö p e n y e g b e , m e l y h á l ó k ö n t ö s ü l s z o l g á l ; fehér t é r d ­
n a d r á g v a n a l á b a i n ; m e l l é n y e n i n c s ; v é k o n y , 
g y ö n g e teste lebegni l á t s z i k az ing c s i p k é s f od ra i ­
ban és s o v á n y kezei e l t ű n n e k a r e d ö z ö t t k é z e ­
l ő k b e n . 

Merev szemmel néz m a g a elé. 
A szoba egy ik s a r k á b a n az orvos és H a r t m a n n 

t á b o r n o k , p i p e r k ő c v é n ka tona , a k i t k i rende l tek 
a herceg me l l é , á l l v a és h a l k hangon b e s z é l g e t n e k 
e g y m á s s a l . 

A h á t u l s ó a j t ó t fé l i g k i n y i t j á k és a ré sen keresz­
t ü l m i sz t ikus , s á r g á s f é n y s z ű r ő d i k a s z o b á b a . 
A h e r c e g n ő besurran a n y í l á s o n , h á t r a néz, hogy 
m e g g y ő z ő d j é k : b izonyos do log k é s z e n van-e, 
a z u t á n gyorsan, za j t a l anu l beteszi az a j t ó t . C s ip ­
ké s r u h á j á b a n nagyon h a l a v á n y . 

P á r s z ó t v á l t s u t t o g ó hangon a k é t f é r f n i v a l , 
a k i k f e j c s ó v á l v a n é z n e k a betegre ; a z u t á n k ö z e ­
l ed ik a herceghez — a k i nem veszi észre — és m e g ­
fogja g y ö n g é d e n a kezé t . 

A herceg ö s sze rezzen és meg v a n l é p e t v e , a m i k o r 
r á i s m e r . 

ELSŐ J E L E N E T . 

A H E R C E G , A F Ő H E R C E G N Ő , A Z O R V O S , 
H A R T M A N N T Á B O R N O K . 

A H E R C E G (a főhercegnőhöz). 
H á t n e m beteg? 

A F Ő H E R C E G N Ő (erőszakolt vidámsággal). 
D e az v o l t a m ! . . . N a g y o n ! . . . 

E g y s z e r r e " v é l e d ! . . . É s most e lhagyom 
A z á g y a m a t . J o b b a n vagyok . S te? 

A H E R C E G . É n ? 
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A h , rosszabbul , ha f ö l ke l n é n i k é m , 
H o g y engem l á s s o n I . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő . T r é f á l s z ? 

(Az orvoshoz.) 
Betege 

M á r oko sabb lett, d o k t o r úr, ú g y - e ? 
A Z O R V O S . Mos t m á r p o m p á s a n issza a t e je t ! 
A F Ő H E R C E G N Ő . M i l y b o l d o g s á g ! . . . ö r ö m m e l 

A n é n é d ! . . . [hal l i lyet 
A H E R C E G . M é g i s s z o m o r ú dolog, 

N a g y o n lever, h a a r ra gondo lok, 

H o g y azt, a k i a f ö l l e g e k b e j á r t , 

S a t ö r t é n e t d i c sé re té re v á r t : 
A z é r t d i c s é r i k , mer t most a tejet 
P o m p á s a n issza! . . . 

(Sok ibolyabokréta hever mellette az asztalon. Egyet 
fölvesz közülök és gyönyörrel, mély sóhajjal temeti 

belé az arcát.) 

Ó , l á z a m r a te t t 

F r i s s ü d e g ö m b I . . . V i r á g b o k r o c s k a , m e l y 
H a r m a t r a v á r ! . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő (nézegeti az egész szobát betöltő 
tömérdek virágot). E g y s z é p kert ez a hely!. . . 
V i r á g o t hoz n e k e d m i n d e n k i ? 

A H E R C E G (szomorúan mosolyogva). M á r ! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő . 

Cs i t t I 

(összenéz az orvossal, aki bátorítja; némi habozás 
után a herceghez lép és zavart hangon így szól) ; 

A b e t e g s é g most v é g é r e j á r . . . 
— T e n á l a d is, te csinos kis l e g é n y ! — 
H o g y h á l á t a d j u n k I s t e n ü n k n e k . . . én 
M e g á l d o z o m m a reggel . . . 
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(A herceg ránéz. A hercegnő folytatja, még zavar­
tabban.) 

A z t h i szem, 
H a c s a t l a k o z n á l . . . K e d v e s vo lna ? N e m ? 

(Gyorsan.) 

S m i é r t ne á l d o z n á l ve l em te? 
A H E R C E G - (miután jól a szemébe nézett). L á d d , 

Kegye s k a c é r : ezért j ö t t é l t e ! . . . 

(Tompa, mély hangon.) 
H á t 

Ü t ö t t a v é g s ő ó r a ! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő (kacag). Ó b o l o n d ! 

É s n e m gondolsz az et ikettre, m o n d d ? 
A H E R C E G . A z . e t i k e t t r e ? 
A F Ő H E R C E G N Ő . H o g y a v é g s ő ú t j a 

E l é r k e z e t t : m i n d e n f ő h e r c e g t u d j a , 
M e r t ö s s z e g y ű l a fenséges c s a l á d , 

M i k o r f ö l a d j á k n é k i . . . 

(Elakad.). 

A H E R C E G . M o n d d k i h á t ! . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő . A z é r t se l . . . 
A H E R C E G (körülnéz). T é n y l e g n incs itt senk i i . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő (a hátsó ajtóra mulat). C sak 

M a g u n k l e s z ü n k ! . . . Se f ő h e r c e g - u r a k , 
Se f ő h e r c e g n ő k ! . . . O l t á r t á l l í t o t t a m 
A p o r c e l l á n o s kis t e r e m b e n ! . . . O t t a n 

A z u d v a r i p r e l á t u s csak n e k e m 
S neked m i s é z i k , d r á g a hercegem! 
M e g á l d o z u n k . . ." n e m is lehet m á s r ó l s z ó . . . 
É s ez a s z e n t s é g n e m lesz . . . 

A H E R C E G . A z u t o l s ó ? 

Igaz! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő . N o l á t o d I 
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(Kecsesen nyújtja neki a karját)) 

J ö s z ? 

(A herceg ingadozva föláll. Csdngetyűszó jobbfelöl.) 
A h , a m i s e i . . . 

(A herceg a főhercegnőre támaszkodva, indul a kis 
szalon ajtaja félt. Az orvos és Hartmann tábornok 

tüstént kinyitják az ajtót.) 

A H E R C E G . N i n c s itt a f é n y e s u d v a r i . . . 

A F Ő H E R C E G N Ő . Senkise ' I . . . 
A p a p meg a m i n i s t r á n s ! . . . Meg m i I . . . 

A H E R C E G (mentében fürkészve nézi az orvost és 
a tábornokot, akik mosolyognak rá). Csak!... 
T e h á t m a m é g n e m ! . . . 

(Az ajtó bezárul a herceg és a hercegnő mögött. A két 
férfi arcáról azonnal eltűnik a mosoly. Hartmann 
tábornok a kis kárpitajtóhoz siet; kinyitja; és az 

egész császári család csendesen bevonul.) 

H A R T M A N N T Á B O R N O K (halkan* a főhercegek­
hez és főhercegnőkhöz). M é l t ó z t a s s a n a k ! 

(Ujját az ajkaira teszi és int nekik, hogy helyez­
kedjenek el.) 

M Á S O D I K J E L E N E T . 

H A R T M A N N T Á B O R N O K , A Z O R V O S , M Á R I A 
L U J Z A , A C S Á S Z Á R I C S A L Á D , M E T T E R N I C H , 
P R O K E S C H , C A M E R Á T A G R Ó F N Ő , D E L O R -

G E T T E R É Z . 

(A magas uraságok, vigyázva, nehogy zajt üssenek 
és lármájuk áthalljék a másik terembe, különböző 
sorokban helyezkednek el, arccal a zárt ajtó felé, 
mely mögött időről-időre csöngetyü cseng. Mária 
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Lujza az első sorban áll. Vannak köztük nagyon 
koros főhercegek és gyermeksorban levők; továbbá 
zsenge ifjak, akik éppen olyan szőkék, mint a reich­
stadti herceg. A nyitott ajtó homályában egyenruhák 
csillognak. Metternich teljesen díszben a császári 

család utolsó sorában áll.) 

H A R T M A N N T Á B O R N O K (látva, hogy mindenki 
a maga helyén, mély és ünneplés hangon kezd 
szólani). 
M i k o r t e h á t a herceg t é r d e p e l v e 

A p a p h o z haj l ik , h o g y az o s t y á t nye l ve 
M é l y á h i t a t t a l e l fogadja . . . 

E G Y F Ő H E R C E G N Ő (az elöl álló gyermekekhez). 
H A R T M A N N T Á B O R N O K . [Csend! . . . 

S z e m é t l e h u n y j a s n e m m o z d u l e szent, 
N a g y p i l l ana tban : F e n s é g t e k e lő t t 
A z a j t ó t h a l k a n , nesztelen k i t á r o m . 
E g y percre m a j d l á t j á k a s z ő k e f ő t . 
G y o r s m o z d u l a t t a l a z t á n ú j r a z á r o m I . . . 

A herceg f ö l k é l , r é v e d e z v e n é z 
S n e m sejt i , h o g y — s z o k á s szerint — egész 
U d v a r j e l e n l é t é b e n vette fö l 
A h a l d o k l ó k s z e n t s é g é t . 

(Ebben a pillanatban Prokesch balról belép és két 
asszonyt vezet be: Cameráta grófnőt és Terézt.) 
M E T T E R N I C H (a most jövőkhöz). C s ö n d ! . . . 
P R O K E S C H (súgva Terézhez és a grófnőhöz). E l ő l 

A fen sége s c s á s z á r i h á z . . . Igen . . . 

É s ö n ö k i t t ! . . . M e g e n g e d t é k n e k e m ! 

E megha jo l t f en sége s f ő k ö n á t . 
A h o l a v é g z e t ü t k o m o r t a n y á t , 
E s á p a d t , f é l é n k g y e r m e k e k fe jén 
K e r e s z t ü l , — i t t , a h e r v a d á s h e l y é n : 

M e g l á t h a t j á k m é g egyszer! . . . 
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T E R É Z . H á l a ! H á l a ! . . . 
M Á R I A L U J Z A . 

C s e n d ! Csend!. . . V i g y á z z o n m i n d e n k i m a g á m 
H a n y í l i k m a j d az a j t ó ! . . . N é m a c s e n d ! 

E G Y H E R C E G N Ő . 
A c s ő n g e t y ű 1 . . . C s ö n g e t n e k o d a b e n t ! . . . 

M Á S H E R C E G N Ő . 
A s z e n t s é g e t m u t a t j á k f ö l ! . . . 

(Minden asszony letérdepel.) 

H A R T M A N N T Á B O R N O K . V i g y á z a t I . . . 
A G R Ó F N Ő (állva maradt. Látva Metternichet, aki 

közvetlenül mellette szintén lehajlott, megérinti a 
karját). 
M e t t e r n i c h úr , ö n b e n s e m m i se l á z a d ? 

M E T T E R N I C H (odafordul, ránézés büszkén). 
N e m ! . . . A z t te t tem, a m i a k ö t e l e s s é g 
P a r a n c s a vo l t ! Ke l le t t , h o g y rosszul e s sék 
M a g a m n a k is . . . Sokszor sz ivemre t á m a d t 
A r é s z v é t . . . D e a c s á s z á r t és h a z á m a t 
J o b b a n szere t tem! . . . 

A G R Ó F N Ő . S mos t a k ö n n y e i 
N e m h u l l a n a k ? 

M E T T E R N I C H (pillanatnyi hallgatás után). 
N e m ! . . . 

(A csőngetyű újra megszólal.) 

A z Agnus Dei I 
M Á R I A L U J Z A (Hartmann tábornokhoz, aki az 

ajtót félig kinyitja és a nyilason át benéz). 
V i g y á z z o n , hogy ne ny ikorog jon ! . . . L a s s a n ! 

M E T T E R N I C H (tompa hangon újra kezdi). 
N i n c s r á o k o m , h o g y b ű n b á n ó n forgassam 
A szememet . . . D e azt be i smerem, 
H o g y nagyherceg v o l t ! . . . É s h a e he l yen 



270 A SASFIÓK. 

L e t é r d e l e k mos t s m e g h a j t o m e f ő t , 

(Térdét meghajtja.) 
N e m c s a k az Isten b á r á n y a e lő t t 

H a j l o m m e g ! . . . 

H A R T M A N N T Á B O R N O K (néz a félignyitolt aj­
tón át). A p r e l á t u s j ö n , — k e z é b e n 
A szentelt o s t y a . . . 

M I N D (érzik, hogy a na^y pillanat közel). 

H A R T M A N N T Á B O R N O K (keze az ajtón). 
C s a k lassan, s z é p e n . . . 

E g y p i l l anat m é g . . . m o s t ! . . . 
M I N D . Ó ! . . . 
T Á B O R N O K . K i n y i t o m ! . . . 

(Az ajtó-szárnyakat nesztelenül szétlöki. Látszik a 
vidám kis szalon, ahol minden csupa porcellán. 
Látszanak a kék és fehér falak, a meggyújtott fajansz-
csillár, az ibolyabokréták, a ministráns-fiúk, a tömjén­
füst, a sárga viaszgyertyák, a csinosan díszített oltár 
és — térden állva, háttal a néző felé — a reichstadti 
herceg és a főhercegnő, aki félkarját támogatólag a 
herceg dereka körül fonta; azután a prelátus, aki 
közeledik hozzájuk; a szent ostya ott remeg már a 
ciborium fölött. Csönd és mély meghatottság perce. 
Mindenki letérdel, lélekzetét és könnyeit vissza­

fojtva.) 

T E R É Z (lassan emelkedik, hogy nézhessen a feje­
ken keresztül; odapillant, lát, — és zokogva tör ki 
belőle) : 
í g y l á t n i I í g y I . . . A b á n a t f ö l d r e n y o m ! 

(Altalános megdöbbenés, Hartmann tábornok az ajtót 
hirtelen behúzza. Mindenki föláll.). 

A T Á B O R N O K (gyorsan a főhercegekhez). 
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E l , e l l hamar! . . . V a g y m i n d e n k á r b a vesz! . . . 
A z o k o g á s t h a l l o t t a ! . . . 

(Mindnyájan a baloldali ajtó felé tolulnak; de a 
porcellánszalon ajtaja hirtelen kinyílik, a herceg 
megjelen a küszöbön, valamennyit ott látja maga 
előtt és egy hosszú pillantás után, mely mindent 

megért:) 
A h ? . . H e l y e s ! . . . 

H A R M A D I K J E L E N E T . 

E L Ő B B I E K , A H E R C E G , A F Ő H E R C E G N Ő . 

(A császári család lassankint elvonul.) 

A H E R C E G (nyugodtan és rögtönös méltósággal). 
H á l á m fogadd, s z e g é n y s z í v ! H a n g o s a n 
S z a k a d t á l m e g . . . s a m é l y c s ö n d o d a van ! . . 
D e a k i s í r t , j ó l tette, ú g y t a l á l o m : 
N e m vo l t j o g u k e l -e l lopni a h a l á l o m ' ! 

(A főhercegekhez és főhercegnőkhöz, akik mély tisz­
telettel távoznak.) 

O s z t r á k - c s a l á d o m , el, m i n d a n n y i a n ! 
^Emlékezzék rá sírig a fiam, 
Hogy francia hercegnek született /» 
Most . . . e m l é k s z i k r á I 

(A távozó főhercegekhez.) 

I s ten ve le tek ! 

(Keresgélő pillantással néz körül.) 
K i n e k a sz ive t ö r t meg? 

T E R É Z (aki alázatosan, mindegyre térdepel még 
egy szögletben). A z e n y é m ! . . . 

A H E R C E G (pár lépést tesz feléje: szelíden). 
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ö n n e m oko s l . . . H a j d a n e m l é k s z e m é n — 

A z é r t s í r t , mer t é lő o s z t r á k n a k l á t o t t ; 

Mer t h o r d o z t a m a s z ű k o s z t r á k - k a b á t o t ; 

É s most a z é r t s ír, mer t megha ln i l á t . 

(A főhercegnő és a grófnő karosszék elé vezetik, 

ahová kimerülten ledől.) 

T E R É Z (fölállott, — közeledik, — és félénk hangon). 
A l é g y o t t . . . 

A H E R C E G . N o s ? . . . 
T E R É Z . O t t v o l t a m . 
A H E R C E G . ö n ? . . . T e h á t 

E l j ö t t ? S z e g é n y k e I 

( Mélabúsan.) 

É s m é r t ? 
T E R É Z . Szere tem! 
A H E R C E G (a grófnőhöz). 

S ö n , a s szonyom, t a g a d t a ke reken ! . . . 

M i é r t t i t ko l t a ? 
A G R Ó F N Ő . Mer t s zere tem! . . . 
A H E R C E G . É s 

Mos t m i n d a k e t t e n itt vannak! . . . M e s é s ! . . . 

K i vo l t a . . . 

(Teréz és a grófnő a főhercegnőre tekintenek.) 

ö n t á n ? 

A F Ő H E R C E G N Ő . É n ! . . . 
A H E R C E G . Z a v a r b a d ö n t 

E j ó s á g ! . . . É s m é r t ? 
A F Ő H E R C E G N Ő . Mer t szeretem ö n t ! . . 
A H E R C E G (mosolyog). 

A n ő k szerettek 1 . . . G y e r m e k e k e t s z o k á s 
E k k é p szeretn i ! . . . 

(A nők tiltakozó mozdulatot tesznek.) 

E z vo l t ! . . . S e m m i m á s ! . . . 
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(Terézhez.) 

A gyermeket , ak i t n a g y o n s a j n á l n a k . . . 

(A főhercegnőhöz.) 

E l k é n y e z t e t n e k I . . . 

(A grófnőhöz.) 

O l t a l m á r a s z á l l n a k ! . . . 
É s h o m l o k á n a L a w r e n c e - f é l e k é p 
A r a n y - h a j á t f o l y v á s t kereste s z é p 
P u h a k e z ü k : az a n y a h ű keze I . . . 

A G R Ó F N Ő . N e m ! T u d t u k : l e l ked magas ra szá l l . . . 
A H E R C E G . D e 

A t ö r t é n e t b e n n e m k a p szerepet 
A herceg, a k i n a g y s á g é r t eped . . . 
A g y e r m e k lessz ott , k e c s k e - f o g a t á n , 
A r ó z s á s a r c ú , s z ő k e , n e m v i d á m , 
H í m z e t t g a l l é r ú gyermek, a k i é p p e n 
Ü g y t a r t j a ezt a f ö l d g ö m b ö t k e z é b e n 
M i n t egy nagy l a p d á t ! . . . 

N é z d , i t t v a g y o k ! . . . Ó , v e d d k i ezt a m é l y 
T ö v i s t s z í v e m b ő l . . . ezt a f u r d a l á s t ! . . . 
A h , k i c s i v o l t a m mel le t ted . . . D e l á s d : 
E r ő s n e k , n a g y n a k n e m s z ü l e t t e m é n ! 
S z e g é n y , b o h ó m a d á r - s z í v az e n y é m ! . . . 
Ö r ö k k é cseng-bong a fe jemen á t . . . 
C s a k m a e lő szö r n e m h a l l o m z a j á t ! . . . 
— A h , f o g l a l k o z t á l v o l n a b á r v e l e m ! . . . 
F i a m , b o c s á s s m e g ! . . . 

H E R C E G . A d j , é n I s tene 
E g y m é l t ó s z ó t ! . . . M é l y s é g e s t , k o m o l y a t , 
É s m é g i s k ö n n y ű t ! . . . A d j n e k e m o lyat , 
A m i v e l egy a n y á n a k m e g lehet 
B o c s á t a n i ! . . 

A sasfiók 18 

M Á R I A L U J Z A . h o z z á m ! . . . B e s z é l j ! . . . 
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(Egy lakáj, aki nesztelenül lépett be, Mária Lujza 
felé megy. Mária Lujza megpillantja és érti, miről 

van sző.) 

M Á R I A L U J Z A (könnyeit letörli: a herceghez). 
F i a m , k é r é s e d e t 

T e l j e s í t e t t é k . . . A m i t ó h a j t o t t á l : 
A b ö l c s ő . . . 

L A K Á J . Itt van. 

(A herceg int, hogy látni akarja. — Amíg érte men­
nek, észreveszi a sáppadt és mozdulatlan Metternichet. 

Fölemelkedik.) 

A H E R C E G . K a n c e l l á r ú r o t t á l l 
E g é s z e n á r v á n ! . . . S í r h a t is, m i v e l 
K o r á n h a l o k m e g ö n r e n é z v e ! . . . K e l l , 
H o g y megs i rasson . . . 

M E T T E R N I C H . É n . . . 
A H E R C E G (büszkén). F e g y v e r e v o l t a m . 

Mos t e l t ö r i k . M i t é r e k ö n n e k ho l t an ? 
A r e s z k e t ő v i l á g t ó l ö n csak b ó k o t 
Zsebel t be. T u d t á k , h o g y a s a s - f i ó k o t , 
H a tetsz ik, m i n d j á r t f e l r ö p í t i ! . . . H á t 
Mos t v é g e ! . . . M e r t m i n d e l b í z z a m a g á t . 
H a h o l n a p reggel" h a l l g a t ó z n i fognak, 
S azt m o n d j á k : « N i n c s nesz ! . . . I m m á r n e m 
A s a s - k a l i t b a n ! » [mozognak 

M E T T E R N I C H . F e n s é g . . . 

(Behozzák a római király nagy, aranyos bölcsőjét.) 

A H E R C E G . B ü s z k e s é g e m ! . . . 
A f é n y e s b ö l c s ő ! . . . Par i s a d t a n é k e m ! . . . 
P r u d h o n r a j z o l t a ! . . . G y ö n g y h á z z a l r a k o t t 
Szé le s b á r k a l á g y a n r inga to t t . . . 
E n g e m , a k i t ú g y v i t t ek a t e m p l o m b a , 
K e r e s z t e l ő r e , h o g y t ö b b f é n y , t ö b b p o m p a 



VI. FELVONÁS. 3. J E L E N E T . 275 

M é g a k k o r s incsen, h o g y h a k o r o n á z n a k ! . . . 
— S z o m s z é d j a l é g y a kis t á b o r i á g y n a k ! . . . 
A t y á m é vol t . . . s á l o m b a m i n d e n este 

A d i ada l n a g y s a s - s z á r n y a legyezte ! 
(A bölcső már ott van a tábori ágy mellett.) 
— M é g k ö z e l e b b ! . . . H a d d s imogassa m e g 
A t a k a r ó t fehér c s i p k é j e l á g y a n ! . . . 
M i l y e n k ö z e l v an , ó t i i s tenek, 

K i c s i n y b ö l c s ö m h ö z a h a l á l o s á g y a m ! . . . 

(Kezét a bölcső és az ágy közé dugja és tompán, 
halkan.) 

K ö z é j ü k hu l l t az é l e t e m ! 

T E R É Z (hangosan felzokog a grófnő vállán). N a g y 
é g ! . . 

A H E R C E G . S a f ö s v é n y sors e k e s k e n y k ö z b e m é g 
E g y g o m b o s t ű n y i n a g y s á g o t sem e j te t t ! . . . 
— F e k ü d j e m r a j t a . . . a k i t e l felejtett 
A szent d i c s ő s é g ! . . . 

(Az orvos és Prokesch, a grófnő támogatósával, oda­
vezetik a tábori ágyhoz.) 

P R O K E S C H (az orvoshoz.) M ü y s á p p a d t a k é p e ! . . . 

(A grónö nagy szalagot húz ki a kebléből: a Becsület­
rend szalagját és mikor elhelyezi a herceget a dagadó 
párnákon, könnyedén átövezi vele a haldoklót, aki 

nem veszi észre.) 
A H E R C E G (hirtelen megpillantja hófehér ingén a 

piros selymet; mosolyog; kezével keresi a keresz­
tet; megfogja és ajkaihoz emeli . . . Azután a 
bölcsőre pillantva így szól) : 

N a g y o b b v o l t a m b ö l c s ő j é b e ' 
M i n t mos t az á g y b a n ! . . . R é g i da l t d ú d o l t a k 
A z a s s zonyok f ö l ö t t e m ! . . . H á r m a n voltak... 
K i v á l t a jó m a d a m e M a r c h a n d ! . . B e r é g i 
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B e k ü l ö n ö s n ó t á i v o l t a k n é k i l . . . 

— E g y b ö l c s ő - d a l t k i é n e k e l n e k e m ? 
M Á R I A L U J Z A (melléje térdel). 

I t t az a n y á d ! . . . E l r i n g a t , g y e r m e k e m . 
A H E R C E G . T u d é n e k e l n i egy f ranc ia da l t ? 
M Á R I A L U J Z A . É n ? . . . N e m t u d o k . . 
A H E R C E G (Terézhez). É s ö n ? 

T E R É Z . T a l á n 1 . . . 
A H E R C E G . N o ha l l d . . . 

E z t s ú g d f ü l e m b e : *Esik az eső 
Pásztorleány! . . . Elázik a mező ! . . . 

(Énekli a dallamot.) 

V a g y : 
«Nem megyünk ki többé a ligetbe ...» 

(Megint dúdol.) 

V a g y é n e k e l d h á t h a l k a n ü m m ö g e t v e : 
<iAz avignoni hidom . . . Szendereg 
E n é p d a l k a r j á n a f á r a d t g ye rek . . . 

(Teréz most dúdolja halkan az óhajtott nótát.) 
V a n m é g egy!... M é g egy!... Leg szebb d a l a vo l t 
G y e r m e k k o r o m n a k ! . . . F ő k é p p ezt d a l o l d : 

(Zavaros szemmel fölemelkedik és énekel.) 

Volt egy kicsi ember, 
Szürke a ruhája! . . . 

(Kezével a császár kis szobra felé nyúl; azután 
visszaroskad.) 

T E R É Z . E z e r n y o l c s z á z h a r m i n c és — t i zenegy ! 
A G R Ó F N Ő . E l p a t t a n ó s z é p k r i s t á l y , a m i t egy 

B r o n z v i s s z h a n g t ö r s z é t ! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő . I n d u l ó , h a r a n g . 

S o r t ű z u t á n : e l s zá l l ó h á r f a - h a n g ! . . . 
T E R É Z . B ú s l i l i o m s z á l , m e l y b a b é r r a h u l l ! . . . 
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A Z O R V O S (miután a herceg fölé hajolt). 
N a g y o n rosszul v a n l . . . J o b b , h a e l vonu l 
A t á r s a s á g . . . 

(A három asszony távozik az ágytól.) 

T E R É Z . F e r e n c , I s ten v e l e d ! 

A F Ő H E R C E G N Ő . Isten ve led, F r a n c ! . . . 
A G R Ó F N Ő . H ú g o d , baj - fe led 

B ú c s ú z i k t ő l e d : B o n a p a r t e ! . . . 
M Á R I A L U J Z A (egészen az ágy mellett. A herceg 

bágyadt feje rálankad a vállára). F á j ? 

P ihen j e v á l l o n ! . . . 
G R Ó F N Ő (letérdel a szoba másik végén). 

R ó m a i k i r á l y ! . . . 
A F Ő H E R C E G N Ő (szintúgy). 

R e i c h s t a d t i h e r c e g ! 
T E R É Z (szintúgy). 

T e s z e g é n y kis á r v a ! . . . 
A H E R C E G (delirál). 

A p a r i p á k ! . . . A p a r i p á k ! . . . 

A P R E L Á T U S (éppen az imént lépett be, égő viasz­
gyertyákat tartó ministráns-gyérékekkel). 

I m á r a ! . . . 
A H E R C E G . L o v a t ! . . . L o v a t ! . . . A t y á m elé 

ke l l m e n n e m ! 

(Nagy könnycseppek gördülnek alá az arcán.) 

M Á R I A L U J Z A (a herceghez, aki ellöki magától) 
É n i t t v a g y o k . . . l e t ö r l ö m k ö n n y e d e t ! . . . 

A H E R C E G . N e m ! 
H a d d j ö j j e n e k mos t a D i a d a l o k ! 
A h ú g a i m ! . . . É n t e s t v é r ü k v a g y o k ! . . . 

H a h , i t t v a n n a k m á r 1 A leget t a p o s s á k ! . . . 

E l j ö t t e k h o z z á m , h o g y t i s z t á r a m o s s á k 
D i c s f é n y ü k e t a k ö n n y e i m b e n i t t ! 
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M Á R I A L U J Z A . M i t mondasz ? . . . 
A H E R C E G (összeborzong). 

É n . . . N e m ! . . . M o n d t a m v a l a m i ? 

(Körülnéz, mintha félne, hogy megértik azt, amit 
mond.) 

N e m i . . . A z e g é s z r ő l s emmi t sem t u d o k 1 . . . 

K ö z t e m s a t y á m k ö z t ez nagy, nagy t i t o k I . . 

(A bölcső csipkefátylára mutat.) 

H a d d b u r k o l j o n be ez a s z é p l epe l ! . . . 
A d j á t o k , k é r l e k ! H a d d s ó h a j t o m el 
A m e g v á l t ó s z ó t a v i l á g n a k b e n n e ! . . . 
S o k a n k í v á n j á k : b á r c s a k v é g e m l enne ! . . . 
É s megha lok , mer t m a g a m is r o m b o l t a m : 
T i t o k b a n , ah , sok s z í v g y i l ko sa v o l t a m ! . . . 

(Szemei pillanatra lecsukódnak.) 

A t e m e t é s e n r ú t lesz, a n n y i s zent ! . . . 
F á k l y á s l a k á j - h a d . . . T e s t ő r . . . Oda l en t 
A d ü n n y ö g ő , v é n k a p u c i n u s o k 
Á t v e s z n e k m a j d és e l tesznek a sok . . . 

(Iszonyúan elsáppad és az ajkait harapdálja.) 

M Á R I A L U J Z A . M é r t fáj a le lked? 

A b ö l c s ő f á t y l á t ! . . . 

H E R C E G (lihegve). R ú t lesz b i z o n y á r a I 
A n a g y k ü l ö n b s é g mos t t ű n i k e lő : 

A h , P a r i s b a n szebb a ke re sz te l ő . 
S o k k a l szebb, m i n t B é c s b e n a t e m e t é s i . . . 

(Ujját a szájára teszi.) 
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(Emeltebb hangon.) 
H a r t m a n n t á b o r n o k ! . . . 

H A R T M A N N T Á B O R N O K (közeledik). 

H e r c e g . . . 

A H E R C E G (ringatja félkézzel a bölcsöt). 
M í g e k é z 

N a g y b ö l c s ő m b e n a m u l t a t r e n g e t i : 

L á z a s s z i v e m m a g á h o z engedi 

A h ű s h a l á l t I . . . 

(A másik kezével könyvet vesz ki a párnája alól 
és odanyújtja Hartmann tábornoknak.) 

T á b o r n o k . . . 

(A tábornok átveszi a könyvet. A herceg tovább 
rengeti a bölcsöt.) 

R e n g e t e m 

A m u l t a t l á g y a n . . . s ú g y tetsz ik n e k e m : 
A r ó m a i k i r á l y t renget i mos t a 
R e i c h s t a d t i herceg ! 

(Hartmann tábornokhoz.) 
N o s ? E l n e m lapozta? 

A k i j e l ö l t he ly ? . . . T i s z t á n l á t j a ? . . . 
H A R T M A N N T Á B O R N O K (felüti a könyvet). 

L á t o m , 

A H E R C E G . O lva s sa f ö l h á t t á b o r n o k - b a r á t o m ! 

M í g m e g h a l o k ! . . . 
M Á R I A L U J Z A (sikoltva). 

O n e m ! . . . N e m a h a l á l ! 
N e m a k a r o m ! . . . N e m I . . . 

A H E R C E G (elhelyezkedik a párnákon és ünnepé-
lyesen) : E l k e z d h e t i m á r ! . . . 

H A R T M A N N T Á B O R N O K (az ágy végében áll és 
olvas). 
Hét óra elmúlt. Ekkor megjelentek 



280 A SASFIÓK. 

Nagy díszben a gárda-vadászok. Mentek 
A menet élén . . . 

M Á R I A L U J Z A (megérti, hogy mit olvastat föl a 
herceg és sirva borul térdre) Ó F r a n c i . . . 

H A R T M A N N T Á B O R N O K . A tömeg 
Szivét e percben mámor kapta meg. 
Sok ember sírva és zokogva állt ott. 
És valamennyi lelkesen kiáltott, 
Egyszerre, mint egy óriási száj: 
Éljen soká' a Római király 1 

M Á R I A L U J Z A 
F r a n c ! . . . 

H A R T M A N N T Á B O R N O K . 
Ágyú-dörgés. A templom előtt 
A felséges párt üdvözölni jött 
A bíboros. És azután sorrendben 
Mind bevonultak ünnepélyes csendben. 
Az apródok, a cimeres heroldok, 
A fényesebbnél-fényesebb csoportok, 
A hadsegédek . . . és . . . 

(Látva, hogy a herceg behunyta a szemeit, megáll.) 
A H E R C E G (fölpillant). É s . . . 
H A R T M A N N T Á B O R N O K . Egy sereg 

Palota-nagy . . . Aztán miniszterek . . . 
Közbül tömérdek kamarás ragyog . . . 

A H E R C E G (elhaló hangon). 
O l v a s s a ! . . . 

H A R T M A N N T Á B O R N O K . 
Tisztek és tábornagyok . . . 

Aldóbrandlni hercegnő kezében 
A fejkötő, hímezve csoda-szépen: 
Beauveau s Vilian grófnőké a szerencse, 
Hogy hordhatják a sótartó-szelence 
S a kanna terhét. . . . 
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A H E R C E G (egyre halványabban és merevebben). 
Csak t o v á b b ! . . . A n y á m , 

E m e l j e n f ö l ! . . . K a r j á t tegye a l á m ! . . . 

(Mária Lujza Prokesch segítségével följebb emeli a 
párnákon.) 

H A R T M A N N T Á B O R N O K . 
A nagyherceg jön, pompával teli: 
A kis királynál ö képviseli 
Az osztrák császárt, a kereszt-apát. 
Hortense királyné lassan lépdel át 
A templomon. Mellette halad a 
Császári fenség, a keresztanya. 
Most feltűnik a római király 
Montesguiou asszony karján ! . A báj, 
A testet öltött fenség ő Felsége 
A császárné 1 . . . Dísz-öltönyének éke 
Káprázatos. Prémes palástja, mely 
Talpig fehér; ezüstös fényt lövet. 
És Valmy herceg lágyan fogja fel 
A két ujjával . . Jönnek sorra még 
A hercegek . . . 

A H E R C E G . U g o r j a á t l . . . E l é g ! . . . 
H A R T M A N N T Á B O R N O K (egy lapot átugrik). 

. . . És a királyok . . , 
A H E R C E G . ' A k i r á l y o k a t 

U g o r j a á t ! . . . A h , ne o l y a n s oka t ! . . . 
H a m a r a v é g é t I . . . 

H A R T M A N N T Á B O R N O K (több lapot átugorva) 
. . Ekkor . . . 

A H E R C E G . H a n g o s a n ! . . . 
N e m h a l l o m j ó l ! . . . 

O R V O S (Prokeschhez). A z o n n a l v é g e v a n ! . . . 
H A R T M A N N T Á B O R N O K (harsogó hangon). 

Háromszoros éljen-jét elkiáltja 

A sasfiók. i8« 
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Most a herold a Római királyra . . . 
A kisdedet a császár fölveszi, 
S nem dajkájának adja . . . ráteszi — — 

(Habozva néz Mária Lujzára.) 
A HERCEG (kezét gyorsan és végtelenül nemesen 

a térdelő Mária Lujza fejére teszi). 
A császárné karjára! . . . 

(Erre a szóra, mely mindent megbocsát és ú-jra ko­
ronát tesz a fejére, az anya zokogásban tör ki.) 

H A R T M A N N TÁBORNOK. Azután 
Fölemeli, hogy zúgjon a vidám 
Hatalmas éljen . . . csapjon fel az égre . .. 

A H E R C E G (elhányatló fejjel). 
Mamal . . . 

MÁRIA L U J Z A (ráveti magát a fia testére). 
Ferenc! 

A H E R C E G (szemeit még egyszer kinyitja). 
Napóleon! . . . 

H A R T M A N N TÁBORNOK. És végre 
A Te Deum, mely Szétárad a Dómban! 
És alkonyatkor az egész Frankhonban 
Hasonló pompa! . . . Épp úgy szárnyal ott 
A lelkes mámor, mely a nemzet száját 
Hangossá teszi . . . 

O R V O S (Hartmann tábornok karjához ér). 
A herceg halott! . . . 

(Csönd. A tábornok beteszi a könyvet.) 
M E T T E R N I C H (a tábornokkal). 

Adassa rá fehér egyenruháját!. . . 

(Vége.) 




